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ПРЕДИСЛОВИЕ

В историях и мемуарах восемнадцатого века имя Джорджа Селуина встречается часто. Полученные им письма послужили ценным и часто используемым материалом для исследователей эпохи правления Георга III. Значительная их часть была опубликована покойным мистером Джесси в четырех томах под названием «Джордж Селуин и его современники». Однако, за исключением того, что Селуин считался первым острословом своего времени, о нем было известно немного, поскольку письма, написанные им самим, до недавнего времени почти не находили. Но в Пятнадцатом отчете Комиссии по историческим рукописям среди множества других материалов было напечатано более двухсот писем из-под его неутомимого пера, которые хранились в Касл-Ховарде. Никто из тех, кому довелось изучать оригиналы, не может не признать мастерство и усердие, с которыми переписка Селуина из Касл-Ховарда — в большинстве случаев не имеющая указания года — была упорядочена мистером Керком от имени Комиссии.

Тем не менее переписка, ярко иллюстрирующая грани интересного и важного периода английской истории, показалась заслуживающей представления публике в отдельном томе, с пояснениями, необходимыми для полного понимания содержащихся в ней аллюзий.

Поэтому на следующих страницах представлена подборка писем из Касл-Ховарда. Целью редакторов было выбрать те, что показались наиболее интересными и репрезентативными, и расположить их в определенном порядке, дополнив таким повествованием, замечаниями и примечаниями, которые, не перегружая переписку посторонним материалом, позволили бы в целом представить жизнь Селуина и в то же время добавить еще один штрих к картине эпохи, в которую он жил.

Даты писем соответствуют тем, что были приписаны им мистером Керком.

Часто встречающееся неправильное написание имен собственных не исправлялось.

Редакторы сердечно благодарят лорда Карлайла не только за разрешение опубликовать эту переписку, но и за любезную помощь, которую он оказал в других аспектах этой работы.

Э. С. Р. Х. К.

Ноябрь 1899 г.
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УКАЗАТЕЛЬ

ПРИМЕЧАНИЕ ОБ ИЛЛЮСТРАЦИЯХ

Портрет Джорджа Огастеса Селуина в возрасте пятидесяти одного года: с пастели Хью Дугласа Гамильтона, написанной в 1770 году. Гамильтон, ирландский художник, пользовавшийся значительной репутацией, в то время работал в Лондоне. После долгого визита в Италию он вернулся в Дублин в 1792 году и был избран членом Королевской академии Хиберниан. Этот рисунок находится в собственности графа Карлайла в Касл-Ховарде, Йоркшир.

Группа: Джордж Огастес Селуин и Фредерик, пятый граф Карлайл: с картины сэра Джошуа Рейнольдса, президента Королевской академии. Собака рядом с Селуином — его любимец Ратон. Селуин одет в светло-коричневый сюртук и кюлоты, красный жилет, обшитый золотым галуном, и светло-серые чулки; граф Карлайл — в красновато-коричневом сюртуке и бледно-желтом жилете. На нем зеленая лента и звезда ордена Чертополоха. Эта картина, вероятно, была написана около 1770 года и находится в собственности графа Карлайла в Касл-Ховарде, Йоркшир….

ТАБЛИЦА ДАТ 1719. Рождение. 1739. Зачислен в Харт-холл, Оксфорд. 1740. Клерк по железу и инспектор по плавке на Монетном дворе. 1742–1743. В Париже; временно покинув Оксфорд. 1745. Окончательно покинул Оксфорд. 1747. Член парламента от Ладжерсхолла. 1751. Смерть отца и старшего брата. 1754. Член парламента от Глостера. 1755. Казначей работ. 1767. Начало переписки с пятым графом Карлайлом. 1779. Регистратор Канцлерского суда Барбадоса. 1780. Теряет место от Глостера. Член парламента от Ладжерсхолла. 1782. Теряет должность казначея работ. 1784. Генеральный инспектор земельных доходов Короны. 1791. Смерть.

Здоровье — первое благо, дарованное людям; Затем — кроткий нрав, Потом — богатство, добытое не окольными путями, И, наконец, проводить дни с друзьями.





ГЕРРИК

ГЛАВА 1. ДЖОРДЖ СЕЛУИН — ЕГО ЖИЗНЬ, ЕГО ДРУЗЬЯ И ЕГО ЭПОХА

Во второй половине восемнадцатого века у Джорджа Селуина было больше друзей в избранном обществе, состоявшем из людей, имевших первостепенное значение в английской политике, моде или спорте, чем у кого-либо другого. В одном отношении он считался непревзойденным и недосягаемым: он был острословом своего времени. Его остроты собирали и повторяли с необычайным восторгом. Ими наслаждались члены парламента в Вестминстере и модные дамы в гостиных Сент-Джеймса. Их рассказывали как вещи, которые нельзя забыть, в письмах измученных политиков. «Вы, должно быть, слышали все подробности приема герцога Нортумберлендского, — писал мистер Уэйтли в 1768 году Джорджу Гренвиллу, самому трудолюбивому из министров, — возможно, вы не слышали остроту Джорджа Селуина»*. Но, как обычно бывает, когда человек становится известен своим остроумием, шутки приписывали Селуину, точно так же, как полвека спустя множество острот приписывали Сидни Смиту, которых он никогда не произносил. О Селуине в момент его смерти было справедливо замечено: «Много хорошего он, несомненно, говорил, и многое был способен сказать, но количество хороших, плохих и посредственных вещей, приписываемых ему как остроты в последние тридцать лет его жизни, было достаточно, чтобы заполнить воспитательный дом для остроумия»*.

* Переписка Гренвилла, том II, стр. 372.

* «Джентльменс мэгэзин», 1791 г., стр. 94.

Поэтому неудивительно, что Селуин вошел в историю как острослов. Это печальная репутация. Шутки, собранные в современных мемуарах, теряют свою остроту спустя столетие; залог их успеха — спонтанность, уместность, признательность самого рассказчика, а часто и знание слушателями особенностей тех людей, над которыми они подшучивают. Читая их сейчас, мы почти склонны удивляться, как можно было заработать такую репутацию острослова. Остроумие принадлежит настоящему; сохраненное для потомков, оно так же неинтересно, как увядший цветок, и не может вызвать у нас ни радостных, ни печальных воспоминаний. Но Селуин был человеком, который, занимая видное место в светской жизни эпохи, был настолько близок с государственными деятелями и политиками и настолько полно живет в своей переписке, что, следя за его жизнью, мы оказываемся частью того уникального общества, которое в последней половине восемнадцатого века управляло Британской империей с Сент-Джеймс-стрит.

Жизнь Селуина, хотя и прошла в знаменательную эпоху, была небогата событиями, но проследить ее ход необходимо.

Джордж Огастес Селуин, второй сын полковника Джона Селуина из Мэтсона в Глостершире и Мэри, дочери генерала Фаррингтона из Кента, родился 11 августа 1719 года. Его отец, адъютант Мальборо и друг сэра Роберта Уолпола, был человеком характера и способностей, хорошо известным при дворах первых двух Георгов. Селуин, однако, вероятно, унаследовал свое остроумие и любовь к обществу от матери, которая была камер-фрау королевы Шарлотты. Гораций Уолпол пишет о ней как о «миссис Селуин, матери знаменитого Джорджа, самой по себе весьма оживленной и хорошенькой».

Старший брат Селуина умер в 1751 году, и горе от этой утраты, по-видимому, ускорило смерть его отца, которая произошла в том же году.

Его сестра Альбиния вышла замуж за Томаса Тауншенда, второго сына Чарльза, виконта Тауншенда. Благодаря этому браку семьи Селуинов и Уолполов породнились.




Родовым гнездом был Мэтсон, деревня в двух с половиной милях к юго-востоку от Глостера, на отрогах Котсуолдских холмов, выходящая на долину Северн — когда-то называвшаяся Маттесдон. Существует немало неясностей относительно владения поместьем в средневековые времена, но, по-видимому, оно находилось во владении того, что можно популярно назвать семьей Маттесдон. Землевладелец называл себя по месту; «Ego Philippus de Mattesdone» — таковы слова древнего документа, хранящегося среди записей монастыря Святого Петра в Глостере*.

* «История и картулярий монастыря Святого Петра в Глостере», под редакцией У. Харта, том I, стр. 100.

Если говорить о более поздних временах, то усадебный дом был построен в 1594 году сэром Амброузом Уиллоуби. У него поместье было приобретено в 1597 году Джаспером Селуином, адвокатом из Стоунхауса, который был потомком в четвертом колене Джона Селуина, выходца из семьи из Сассекса.





В 1751 году прямое наследование было прервано полковником Селуином, и собственность была переоформлена на потомков его дочери, миссис Тауншенд, хотя по завещанию она была оставлена Джорджу Селуину на время его жизни. После его смерти она перешла к Томасу, лорду Сиднею, и с тех пор остается во владении семьи Тауншенд**. Уолпол дал описание этого места в те дни, когда он его посещал.

** Бигланд, «История Глостершира», том II, стр. 200.

«Я остановился на два дня в доме Джорджа Селуина под названием Мэтсон, который расположен на холме Робин Гуда; он достаточно высок, чтобы сойти за Альпы, но это гора из дерна до самой вершины, поросшая лесом, с источниками, которые в двадцати местах стремятся стать каскадами, а с вершины он превосходит даже виды сэра Джорджа Литтлтона, имея у подножия город Глостер, а Северн, расширяясь, уходит к горизонту. Его дом невелик, но опрятен. Король Карл останавливался здесь во время осады, а герцог Йоркский с типичной яростью изрубил оконные ставни в своей комнате, как памятку о своем пребывании. Здесь есть хороший портрет Дадли, графа Лестера, в его поздние годы... и здесь тот самый цветочный горшок и поддельная ассоциация, из-за которых был арестован епископ Спрат, а герцог Мальборо отправлен в Тауэр. Резервуары на холме снабжают город водой. Покойный мистер Селуин управлял боро с их помощью, и, полагаю, с помощью некоторого количества вина тоже...»

«Недалеко от города находятся руины монастыря Лантони; сохранились красивые старые ворота, которые Дж. Селуин выпросил, чтобы установить на вершине своей горы, и это будет иметь очаровательный эффект»*.

* «Письма Горация Уолпола», том II, стр. 354.

Школьные годы Селуина прошли в Итоне вместе с Греем и Уолполом. В 1739 году он стал студентом Хартфорд-колледжа в Оксфорде, или Харт-холла, как его называли. Именно в Хартфорд позже поступил Чарльз Фокс, «колледж, который в наши дни был щедро переоснован как учебное заведение принципов и идей, весьма отличных от тех, что обычно ассоциируются с именем его величайшего сына». В середине восемнадцатого века Хартфорд был колледжем, где так называемые студенты не утруждали себя ни книгами, ни физическими упражнениями. Они проводили короткое и веселое время в университете, подражая, насколько это было возможно, образу жизни светского человека. В 1740 году он был назначен на должность с туманным названием «клерк по железу и инспектор по плавке» на Монетном дворе — синекуру, которая, по обычаю того времени, не требовала личного участия владельца. Даже в те ранние годы Селуин, носивший прозвище «Боски», имел много друзей — не только среди студентов колледжа, но и в лондонском обществе. «Вы должны судить по тому, что чувствуете сами, — писал Уолпол генералу Конуэю, солдату и государственному деятелю, по случаю тяжелой болезни, от которой Селуин страдал в 1741 году, — о том, что я чувствую по поводу выздоровления Селуина, с добавлением того, что я выстрадал от почты к почте. Но поскольку я обнаружил, что весь город испытывает те же чувства по отношению к нему (хотя я уверен, что немногие — так же сильно, как я), я не буду повторять то, что вы уже слышали. Я напишу ему сегодня вечером, хотя он знает и без моих слов, как сильно я его люблю. Вам, мой дорогой Гарри, я бесконечно обязан за три последовательных письма, которые вы написали мне о нем, что доставило мне двойное удовольствие, поскольку они показали ваше внимание ко мне в то время, когда вы знали, что я должен быть так несчастлив, и вашу дружбу к нему»*. Но затем в академической карьере Селуина — если ее можно так назвать — наступил перерыв, поскольку в конце 1742 и начале 1743 года он определенно был в Париже, крайне нуждаясь в деньгах. Вероятно, он был отчислен из Оксфорда за какое-то нарушение; в конечном итоге он был вынужден покинуть университет по той же причине. Ибо, хотя он восстановился в колледже в 1744 году, он оставался там лишь до следующего года, когда был исключен за непочтительную шутку после обеда, приняв больше спиртного, чем было полезно для него. Его друзья, особенно сэр Чарльз Хэнбери Уильямс, а также некоторые представители власти в Оксфорде, считали, что с Селуином обошлись сурово. Так это было или нет, но это был конец его университетской карьеры. Это было не многообещающее начало жизни, и в течение нескольких лет его считали добродушным транжирой. Однако смерть его старшего брата и отца в 1751 году породила чувство ответственности, но даже до этой даты он пытался вернуть расположение отца. «Я еще не думаю, — писал его друг сэр Уильям Мейнард незадолго до смерти полковника Дж. Селуина, — что вы полностью утвердились в его хорошем мнении, и если его жизнь продлится еще хотя бы двенадцать месяцев, у вас может появиться возможность убедить его, что вы серьезны в своих обещаниях вести более экономный образ жизни». Как это слишком часто бывает, у сына не было времени при жизни отца вернуть его доброе расположение. Конечно, Селуин не делал попыток отказаться от удовольствий, хотя он, несомненно, стремился к ним с более экономным умом. Он был человеком моды и удовольствий, имея свою штаб-квартиру в Лондоне, время от времени нанося визиты в большие загородные дома, такие как Трентем и Крум. В Бат он ездил, как сейчас ездят на Ривьеру. В Париже он тоже находил удовольствие; когда осенью 1762 года герцог Бедфорд был во Франции, ведя переговоры о договоре, известном в истории как Парижский мир, именно Селуин сопровождал герцогиню, когда она присоединилась к мужу. «Она отправляется послезавтра, — писал Уолпол 8 сентября, — в сопровождении Джорджа Селуина, чтобы добавить солидности посольству». После того как договор был подписан 10 февраля следующего года, в качестве сувенира о своем визите герцог подарил Селуину перо, которым был подписан этот непопулярный документ*. Действительно, в те дни он постоянно был в Париже, к большому огорчению своих друзей на родине — «Приезжай и живи среди своих друзей, которые любят и чтят тебя», — писал ему Гилли Уильямс осенью 1764 года, но, несмотря на их пожелания, он оставался всю зиму во французской столице, а когда его друг Карлайл отправился в 1778 году в Америку в качестве мирного комиссара, Селуин пытался утешиться в его отсутствие пребыванием в Париже. «Джордж сейчас, я полагаю, расправляет локти и разворачивает носки в Париже», — писал Хэр Карлайлу в декабре того же года. Ни политика, ни удовольствия не могли предотвратить постоянные и долгие визиты во Францию.

* Гораций Уолпол — Г. С. Конуэю, Флоренция, 25 марта 1741 г.

* Переписка Бедфорда, том III, стр. 206.

Очаровательное загородное поместье и дом, которые он унаследовал от отца, мало привлекали Селуина, и до конца жизни, если он не мог быть в городе, он предпочитал Касл-Ховард или, по правде говоря, любой дом, где он мог встретить родственные души. «Это второй день, — писал он однажды Карлайлу, — когда я прихожу домой обедать один, но так оно и есть, и если так пойдет и дальше, я решил завести капеллана, ибо, хотя я не нуждаюсь в большом обществе, мне не нравится быть совсем одному в это время дня».

Все это время он был членом парламента. Среди Уилтширских холмов, между лесом Савернейк и Андовером, лежит маленькая деревушка с красными коттеджами под соломенными крышами. Она называется Ладжерсхолл и выглядит тихой и отрешенной от мира. В восемнадцатом веке это был «карманный» избирательный округ, посылавший двух членов в парламент, и он был собственностью семьи Селуинов. Представительство было в их руках так же, как деревья на прилегающих полях. В 1747 году Джордж Селуин счел удобным войти в Палату общин. В Ладжерсхолле не было избирателей, которые могли бы призвать его к ответу; возможность бывать в Вестминстере, когда он того желал, добавляла разнообразия в жизнь. Это поддерживало его связь с политиками и государственными деятелями Сент-Джеймс-стрит и делало его «рыночным товаром» — его ценой была еще одна синекура, должность казначея работ. Но ее он получил лишь после того, как унаследовал семейную собственность, что дало ему влияние в городе Глостер. От этого города он был членом парламента с 1754 по 1780 год, когда, потеряв свое место на всеобщих выборах, он с радостью вернулся к своему прежнему округу. Место в Ладжерсхолле никогда не было настоящим политическим представительством, и даже будучи членом парламента от Глостера, Селуин, по-видимому, мало внимания уделял Палате общин. Он был одним из легиона синекуристов — истинным образцом чиновника той эпохи. Обладая некоторым политическим влиянием, он смог найти в политике средство для увеличения своего дохода. Было бы абсурдно осуждать его за то, что он был синекуристом; он действовал в соответствии с обычаями того времени. Человека, который в правление Георга III имел возможность получить должности, приносившие жалованье без каких-либо обязанностей, сочли бы донкихотом, если бы он отбросил такие возможности. В этом Селуин полностью представляет свое время, и его постоянная тревога, как бы его не лишили должностей, свидетельствует об опасении, которое испытывали многие другие.

И все же, будучи синекуристом, Селуин часто рассматривал свое положение как суровую необходимость, особенно когда его загоняли в деревню присматривать за своими избирателями. Он тогда искренне желал бы оказаться вне парламента: «Страдания синекуриста» вполне могли бы стать названием некоторых писем, написанных из Мэтсона.

Жизнь Селуина была лишена захватывающих событий, и с даты, когда начинается его переписка с лордом Карлайлом, ход его дней отражен в его письмах. Поэтому достаточно сказать, что он умер в своем доме на Кливленд-роу, Сент-Джеймс, 25 января 1791 года, все еще будучи членом парламента, в том месте, где прошла его жизнь, и среди своих бесчисленных друзей.

В некотором смысле его жизнь была одинокой, ибо он никогда не был женат; но необычная любовь к детям, которая была очаровательной и примечательной чертой, странным образом противоречившей многим его привычкам, была сосредоточена на ребенке, которого он называл Ми-Ми*, дочери итальянской леди, маркизы Фаньяни, которая некоторое время была в Англии со своим мужем. Происхождение интереса Селуина к ребенку неясно, но история его привязанности поразительна и необычна.

Из письма, написанного маркизой Фаньяни Селуину в 1772 году, очевидно, что Ми-Ми, которой тогда было около года, была с ним несколько месяцев, а в 1774 году лорд Карлайл поздравляет его с уверенностью в том, что ребенок останется с ним. Первое упоминание о ней в этих письмах встречается под датой 23 июля 1774 года, где мы видим картину Селуина, нарисованную им самим. Он сидит на ступенях, держа на руках хорошенького, с иностранными чертами лица ребенка, довольный вниманием, которое она привлекает. Когда ей было четыре года, ее брали с собой в гости; но в то время трудно понять, он или граф Марч отвечали за нее.

* Мария Фаньяни (1771–1856). В 1792 году, через год после смерти Селуина, она вышла замуж за графа Ярмута, впоследствии третьего маркиза Хартфорда. Она вела жизнь, полную удовольствий (1802–1807), путешествуя по континенту с маршалом Андрошем. У нее было трое детей, и она умерла на улице Тайбу, Париж.

Такой интерес к маленькому ребенку естественно вызвал толки в лондонском обществе, и вопрос о ее отцовстве так и не был ясно решен; в сплетнях того времени отцом называли как герцога Куинсберри, так и Селуина. Характеры этих двух людей, однако, и различные моменты в их переписке, по-видимому, закрепляют это родство за герцогом Куинсберри. Интерес Селуина был интересом человека, который, хотя и не имел детей, питал сильную и необычную привязанность к детям. Он предвкушал удовольствие, которое доставит ему ее развитие и образование, и утешение от ее общества в старости. Она завоевала его симпатию и преданность. С того самого момента, как он увидел ее, он захотел удочерить ее, и до конца жизни она была первой в его мыслях, и весь его круг одобрял его маленькую подругу.

Он вскоре обеспечил ее в своем завещании, написав лорду Карлайлу 26 июля 1774 года, что он больше не должен медлить с обеспечением ее будущего. В 1776 году он определил ее в школу. После бесконечных хлопот был выбран Кэмпден-хаус, где он каждый день либо видел ее, либо получал сообщения от школьной наставницы относительно ее здоровья, комфорта и счастья.

«Миссис Терри свидетельствует свое почтение мистеру Селуину; имеет удовольствие заверить его, что дорогая мадемуазель Фаньяни сегодня чувствует себя так хорошо, как только мог бы пожелать ее добрый друг. Она в эту минуту занята игрой в шумные игры».

«Миссис Терри свидетельствует свое лучшее почтение мистеру Селуину; ей очень жаль узнать, что он так беспокоится. Дух дорогого ребенка не подавлен. Она очень оживлена; хорошо пообедала; и ведет себя точно так же, как другие дети. Она надеется, что мистер Селуин не постесняется приехать завтра утром или остаться на час, или дольше, если ему угодно; она тогда поговорит с ним о голове; но в то же время просит его не предполагать, что дорогой ребенок страдает от его отсутствия или что что-то упущено; ибо если бы миссис Терри подумала, что мистер Селуин может предположить такое, она пожелала бы сложить с себя обязанности. Она просит его приехать завтра».

Ми-Ми была беспокойным элементом, хотя и источником удовлетворения, в жизни Селуина, ибо во все времена над настоящим удовольствием от общения с ней нависал страх потерять ее. В августе 1776 года маркиза Фаньяни и ее муж приехали в Англию. У Селуина состоялось довольно удовлетворительное интервью, в котором было решено, что ребенок не покинет его в течение года. Прежде чем время истекло, он исчерпал все средства, чтобы добиться более долгой отсрочки; он даже обратился к австрийскому послу, чтобы губернатор Милана использовал свое влияние на семью; но на ее возвращении настояли, и в августе 1777 года Ми-Ми покинула Англию, чтобы присоединиться к родителям в Париже. Селуин принял самые тщательные и продуманные меры для ее безопасности и комфорта во время путешествия, а список домов, где должны были быть остановки, был передан верным сопровождающим.

Он, однако, страшился боли расставания с ребенком, и когда настал день ее отъезда, он удалился, чтобы избежать прощания, и его дух и здоровье пострадали от ее потери. Два месяца спустя Карлайл пишет: «Я никогда не считал твою привязанность необычной. Я мог бы, ради тебя, пожелать, чтобы она была меньше по степени; но что я действительно считал необычным, так это то, что ты никогда не позволял тому, что скорее всего должно было случиться, появиться в твоей перспективе. Марч говорит с большой нежностью и искренним состраданием к твоим страданиям. Ты был у леди Холланд? Ты в моем доме? Не оставайся слишком долго во Фрогнэле; смени обстановку; это пойдет тебе на пользу. Удовлетвори любой каприз такого рода и пиши мне все, что приходит тебе в голову. Ты не можешь облегчить свое сердце никому, кто принял бы его тяжесть более радостно, чем я».

Но в следующем году мы слышим о Селуине в Милане, ведущем переговоры с родственниками Ми-Ми о ее возвращении. Его предложения сделать отчисления в ее пользу встречали попеременно отказы и обещания, которые держали его в состоянии смешанного страха и надежды. В конце концов его отложили с пониманием, что она вернется к нему весной; и в октябре он повернул домой.

Весной было решено, что маркиза Фаньяни привезет Ми-Ми в Париж, чтобы оставить ее на несколько недель в монастыре, прежде чем Селуин сможет забрать ее. Встреча не обошлась без последнего испытания терпения для него. Он прибыл в Париж в апреле, ожидая найти маленькую путешественницу, но ему сообщили, что отъезд из Милана был отложен на несколько дней; за этим последовали новости об изменении планов и о том, что Селуин должен ехать в Лион, чтобы встретить ребенка, которого туда привезет мать — встреча, которую Селуин хотел предотвратить. В конечном итоге, в начале мая, мы читаем поздравления его друзей по поводу возвращения того, что стало для него самым дорогим в мире.

В течение месяца, который Селуин провел в Париже, ожидая Ми-Ми, которая проводила указанное время в монастыре, возникли новые трудности, и он начал сомневаться, удастся ли ему когда-нибудь привезти маленькую девочку в Англию. Его здоровье серьезно пострадало от напряжения, и друзья умоляли его оставить преследование, которое вредило ему и отвлекало от них; но Ми-Ми была наконец получена из монастыря при расплывчатом условии, что в будущем она вернется в него; полуобещание, которое ни одна из сторон не ожидала выполнить.

Преподобный доктор Уорнер дает нам краткое описание Ми-Ми. Прошел год; ей девять лет; он пишет Селуину:—

«Эту свежесть цвета лица я созерцал бы с большим удовольствием. Она должна добавить ей очарования и не может умалить характер, здравый смысл и проницательность, которые отличают ее физиономию и которыми она обладает в большой степени, с удачной прививкой высокородного иностранного воздуха на английский корень...»

«Но как же приятно мне было ваше честное и наивное признание в радости, которую почувствовало ваше сердце, услышав, как ею восхищаются! Действительно, весьма необычно, что некая особа, обладающая большим вкусом — хотел бы я, чтобы у него было столько же естественности! — не должна видеть ее теми же глазами, что и я. Я никогда не смогу забыть это наивное выражение мадам де Севинье: «Je ne sais comment on fait de ne pas aimer sa fille?» (Не знаю, как можно не любить свою дочь?)

* Герцог Куинсберри.

Но Селуин никогда не был полностью свободен от страха, что ее могут забрать у него. В январе 1781 года он пишет лорду Карлайлу:—

«Из Милана дела идут хорошо; по крайней мере, никаких угроз оттуда нет, и меня уверяет один человек, который является самым близким другом министра императора там, что он гораздо скорее одобрит, чем не одобрит пребывание Ми-Ми со мной, зная, как он знает, нрав и характер матери».

Отношения с этого времени стали более устоявшимися, и по мере того, как Ми-Ми взрослела, она стала для Селуина восхитительным и любящим компаньоном.

Селуин был всеобщим другом; он был одинаково своим среди политиков, дилетантов и детей; он был человеком настолько последовательного добродушия, настолько искренне добрым, что каждый — государственный деятель, игрок или школьник — любил находиться в его компании. И все же среди многих друзей и знакомых Селуина примечательны две группы. Первая состояла из людей его возраста — Уолпол, Эджкамб, Гилли Уильямс и лорд Марч составляли то, что можно назвать группой Строуберри-Хилл. Именно на знаменитой вилле Уолпола они больше всего любили встречаться, и именно Рейнольдс донес до нас «загородную компанию» Уолпола**. Это была странная котерия — культурная, искусственная, сплетничающая. Никто из них никогда не был женат; делать это казалось немодным, если не непопулярным; и когда мы видим результаты многих браков среди их друзей, они были лучше, возможно, холостяками. Они считали себя свободными поступать так, как им заблагорассудится; и эта свобода стала печально известной благодаря пожизненному распутству Марча и вольной жизни Эджкамба, который умер в сорок пять лет после жизни, потраченной впустую за игорным столом. То, что он обладал светлым умом и изобретательным остроумием, доказывают его стихи и оценка его друзей. Забавный герб, который друзья разработали для клуба Уайтса, был нарисован им, в то время как он был одним из первых, кто признал гений Рейнольдса.

** Группа Селуина, Эджкамба и Уильямса, которая была написана для Горация Уолпола в 1781 году и впоследствии стала собственностью покойного лорда Тонтона, теперь принадлежит его дочери, достопочтенной миссис Эдвард Стэнли, и находится в Кванток-Лодж, Бриджуотер. Это очаровательная и интересная картина. Реплика сэра Дж. Рейнольдса, собственность лорда Кадогана, находится в Челси-хаусе.

Другая группа была из более молодого поколения, более блестящая и более современная. Их можно было бы не без оснований назвать группой Фокса, поскольку его личность была так заметна среди них. Они говорили о политике и играли в азартные игры в клубе Брукса, они ценили яркость друг друга и проигрывали свои деньги с безразличием истинных друзей. Там был галантный и очаровательный солдат Фитцпатрик, школьный товарищ и друг Фокса, проницательный и разносторонний, но ищущий выгоды Сторер. Хэр, который, будучи менее знатным, поднялся благодаря своему остроумию и талантам на место среди самых умных людей того времени, «Хэр с множеством друзей», как его называла герцогиня Гордон. Фредерик, граф Карлайл и Кроуфорд, «petit Craufurt» мадам дю Деффан; и главным из всех был Чарльз Фокс, который для Селуина был непостижим. Селуин был другом его отца и знал его с детства. Он любил его и ценил его компанию; однако его безудержное безрассудство за игорным столом и на ипподроме, его свободные идеи в денежных вопросах и его политические взгляды временами раздражали, злили и озадачивали его почти до предела. Со старшей и младшей группой Селуин был в одинаковых отношениях близкой дружбы: то радуя своим остроумием, то помогая своей добротой и здравым смыслом.

Касл-Ховард был местом за пределами Лондона, которое больше всего привлекало его. Даже сегодня это далеко от метрополии, и чувствуешь нечто вроде удивления, что такой любитель города, как Селуин, мог даже до конца жизни предпринимать утомительное путешествие в Йоркшир. Но в величественных галереях по проекту Ванбру он возобновлял свои ассоциации с Францией. Там ему не было скучно в деревенском обществе; в семейном кругу у него была вся компания, которая ему была нужна. Он мог смотреть на холмистые возвышенности и видеть далекие пустоши, довольствуясь тем, что наблюдал и наслаждался ими издалека среди книг и картин, которые собрал его хозяин. Если он хотел упражнений, просторные сады были под рукой, а искусственное украшение храмами и статуями радовало вкус, высоко развитый по моде того времени.

В гостиной Селуин был так же желанным гостем, как и в клубе, и можно было сказать, что он был не на своем месте только в своем собственном загородном доме, особенно во время выборов в Глостере. Современная любовь к пейзажу, к загородной жизни как к эстетическому удовольствию была ему неведома. Цивилизация, утонченность, казалось ему, ограничивались Лондоном и Парижем, Батом или Танбридж-Уэллсом. «Теперь sto per partire (я готов к отъезду), и я должен по благоразумию отправиться завтра, но смею сказать, что будет вечер пятницы, прежде чем у меня хватит мужества выбросить себя из повозки. Но ехать я должен; ибо в понедельник начинаются наши ассизы, и как долго я пробуду, Бог весть, но надеюсь, что не более десяти дней самое большее, ибо я нахожу свое отвращение к той части мира все большим и невыносимым с каждым днем моей жизни, и, право, не имею желания отсутствовать дома, кроме как поехать в Касл-Ховард, что, надеюсь, я не отложу на много дней после моего возвращения из Глостершира» (август 1774 г.). Неделю спустя он прибыл домой. «Погода очень хорошая, и Мэтсон в такой великой красоте, в какой только может быть место, но красоты его производят на меня очень мало впечатления; короче говоря, нет ничего в эксцентричной ситуации, в которой я сейчас нахожусь, что могло бы доставить мне хоть малейшее удовольствие, и все, что я люблю видеть в мире, находится на расстоянии от меня» (9 августа 1774 г.).

Сегодня у такого человека, как Селуин, была бы коллекция акварелей; он стыдился бы, если бы не мог оценить тон и нежность английского пейзажа. Но хотя он был другом Рейнольдса и Ромни, хотя он заказывал и ценил Гейнсборо и ценил шедевры прошлого, одним словом, был по существу человеком культуры, все же эта фаза современной утонченности была ему совершенно неведома.

Как политик Селуин, как уже было сказано, был синекуристом; он никогда не проявлял политического интереса к государственным делам и смотрел на события, ставшие историческими, с неполитической точки зрения. Но хотя он пишет о парламентских инцидентах как зритель, в его письмах всегда есть личная характеристика, которая придает им яркость и жизнь. Ибо его долгая парламентская карьера постоянно приводила Селуина в контакт со многими разнообразными личностями нескольких политических поколений. Когда он вошел в Палату общин, Генри Пелэм был премьер-министром, а старший Питт еще не сформировал ту коалицию с герцогом Ньюкаслом, которая позволила ему командовать большинством в Палате общин и быть величайшим военным министром века. Когда Селуин умер, все еще будучи членом парламента, младший Питт был премьер-министром, а Французская революция разрушила тот старый режим, который Селуин знал так хорошо. В его время Пелэм, Ньюкасл, Бьют, Гренвилл, Чатем, Графтон, Норт, Рокингем, Шелберн и Портленд были последовательно главами администраций: с некоторыми из них, и со многими, кто служил под их началом, Селуин был дружен. За политической и личной жизнью каждого из них он был заинтересованным наблюдателем. Не было человека той эпохи, который имел бы более долгий период парламентского наблюдения и личного общения с ведущими политиками того времени. Но эта близость с политическими деятелями никогда не внушала ему важности политической должности. «Вы не поверите, возможно, — писал он однажды леди Карлайл, когда его пригласили обедать с Питтом, — но министр любого описания, даже поданный в своей большой раковине власти и со всем своим зеленым жиром, для меня блюдо отнюдь не аппетитное, и я знал только одного в своей жизни, с кем мог приятно провести час, это был лорд Холланд». Министры кабинета восемнадцатого века принадлежали к одному слою общества, который включал всех значимых людей, и каждый в нем знал их недостатки и слабости; они не боялись оскорбить избирателей или получить нагоняй в передовых статьях. Таким образом, их мелочность, а не величие, была склонна впечатлять ежедневного наблюдателя, такого как Селуин, и придавать его замечаниям оттенок пренебрежения и пессимизма.

Что Селуин был сплетником, никто не знал лучше него самого, и он навлек на себя осуждение сэра Джорджа Тревельяна за повторение «пустяков», как он их называет, о Фоксе и его азартных играх. Но потомство желает видеть настоящего Фокса, а не идеального государственного деятеля — видеть человека таким, каким он жил, а не только политическую фигуру. Оглядываясь назад более чем на столетие, мы вполне можем по достоинству оценить великие качества Фокса и при этом осознавать его слабости и пороки, в которых он проявил силу страстного и мужественного характера в контакте с определенными характеристиками общества той эпохи. Поэтому вместо того, чтобы винить Селуина за повторение корреспондентам мелких инцидентов того времени, мы должны быть благодарны ему за то, что он позволил нам представить так много ведущих личностей того дня такими, какими они были. Если мы посмотрим на период до или после Селуина, мы увидим бессмертного сплетника в лице Пипса, а в лице Гревилла — другого, которого будут читать после того, как труды выдающихся историков будут поставлены на верхние полки как устаревшие. Детализация мелких фактов жизни без злобы и с абсолютной правдой позволяет потомству сформировать здравое суждение о прошлой эпохе.

Среди развлечений общества, в котором Селуин находил удовольствие, было одно, которое сейчас кажется одновременно болезненным и жестоким: посещение казней тех, кто был приговорен к смертной казни. Даже для его друзей и непосредственных преемников, не меньше, чем для тех, кто писал о нем, тот факт, что человек, столь полный доброты, находивший удовольствие в невинном общении с детьми, мог с явным рвением наблюдать повешение вора в Тайберне, был причиной удивления. Когда человек знаком с историей того времени, это удивление кажется смешным. Вид человека на виселице не больше нарушал безмятежность самых добродушных людей в конце восемнадцатого века, чем умирающие трепетания куропатки — восприимчивость самых культурных современных спортсменов. Селуин всегда пытался получить от жизни как можно больше удовольствия, и он действовал бы вопреки всем идеям модного общества своей эпохи, если бы сидел дома, когда должен был умереть преступник. О Босуэлле, как и о Селуине, говорили, что он был страстно увлечен посещением казней. Поэтому нам не стоит удивляться, что Селуин делал то же, что и другие в его время. Гилли Уильямс был добрым и добродушным человеком, но мы находим, что он пишет Селуину:

«Швейцар Харрингтона был осужден вчера. Кадоган и я уже заказали места у медников, и я надеюсь, что пастор Дигби придет достаточно рано, чтобы быть в компании. Полагаю, мы будем иметь честь видеть вашу милость, если ваш желудок не слишком брезглив для одной порции».

Другой друг, Генри Сент-Джон, начинает письмо к Селуину с рассказа о том, как он и его брат ходили смотреть казнь. «У нас был полный обзор мистера Уэйсткотта, когда он шел к виселице с белой кокардой на шляпе». Чтобы не упустить обычные любезности того времени, корреспондент Селуина вскоре замечает, как сейчас сказали бы о дне охоты на тетеревов: «Надеюсь, вы получили хорошее удовольствие на площади Грев, чтобы компенсировать потерю зрелища такого известного злодея, как швейцар леди Харрингтон. Mais laisons la ce discours triste (оставим этот печальный разговор), и давайте поговорим о живом и оживленном мире». Селуин делал свой мир ярче своим остроумием и шутками, и вид казни не подавлял его дух. «С его странным и мрачным складом, — писал Уолпол, — в нем бесконечно много веселья и юмора»*. А автор социальной сатиры притупил свои нападки на Селуина длинным пояснительным примечанием, которое заканчивается замечанием, что «Джордж — гуманный человек»*.

* Письма, том II, стр. 315.

* «Диаболиада», стр. 18. См. главу 3.

Селуину было суждено — и в каждом поколении мы находим кого-то, о ком можно сказать то же самое — стать объектом преувеличения своих особенностей или слабостей. Это случалось с ним в отношении его острот и посещений казней; он не жаловался на это, зная, что это бесполезно, но ему не нравилось, когда его считали завзятым шутником или человеком, обладающим неестественной тягой к ужасам.*

* «Джордж, как только Король заговорил с ним, откланялся и ушел, после чего Король посвятил в рыцари честолюбивого сквайра. Позже Король выразил свое изумление свите, что мистер Селуин не остался посмотреть на церемонию, заметив, что она так похожа на казнь, что он был уверен, будто мистер Селуин останется, чтобы увидеть ее. Джордж услышал об этой шутке, но она ему не понравилась: он до сих пор очень болезненно воспринимает эту тему». («Журналы и переписка лорда Окленда», том II, стр. 210).

Но в его письмах часто упоминается другая, более распространенная привычка. Азартные игры, которые Селуин не одобрял, но которым предавался годами, постоянно фигурируют в его переписке. Власть, которую этот порок имел почти над каждым, кто считал себя принадлежащим к высшему лондонскому обществу, никогда не была изображена более ясно и живо, чем в письмах Селуина. Это был протест — всегда разный, всегда принимающий новые формы, но всегда присутствующий — против монотонности жизни. Состояния проигрывались по ночам в клубах Брукса и Уайтса, а значительные суммы проигрывались в карты знатными и модными дамами в самых эксклюзивных гостиных, чтобы убить время. Сам Селуин был человеком рассудительным и осторожным, но, тем не менее, умеренным игроком; он всегда осознавал всю глупость этого занятия, и все же в течение многих лет постоянно рисковал частью своего отнюдь не большого состояния. Зеленый суконный стол был тогдашней фондовой биржей и ипподромом; мужчины и женщины посещали клубы и гостиные, где можно было насладиться азартом игры, точно так же, как сейчас они стекаются на скачки или посылают телеграммы своим брокерам на Трогмортон-стрит. Ныне дворянин наслаждается своим развлечением бок о бок с трактирщиком, и его примеру следуют слуги на ипподроме. В эпоху Селуина азартные игры были более элитарными — небольшое общество управляло Англией и играло на Сент-Джеймс-стрит, в то время как в более демократичные времена пэры, члены парламента и избиратели вместе предаются тому же азарту на скачках или в Сити. Как ни велики были суммы, проигранные в коммерс, азартные игры или фараон, они были меньше тех, что поглощают сейчас конюшни, тотализаторы и биржевые спекулянты; и те же влияния, что разрушили вигскую олигархию и «друзей Короля», изменили и расширили манеру и привычку к азартным играм в Англии.

О Селуине-юмористе можно было бы легко собрать целые тома острот. Одни только письма Уолпола содержат их десятки, и нет ни одних мемуаров XVIII века, в которых не нашлось бы какой-нибудь шутки «Джорджа». Хотя они часто были удачными — например, когда, увидев мистера Понсонби, спикера ирландского парламента, легко расстающегося с банкнотами в Ньюмаркете, он заметил: «Как легко спикер проводит денежные законопроекты», или когда лорд Фоли пересек Ла-Манш, чтобы избежать кредиторов, он сухо заметил, что это «пасха, которую евреи не очень-то оценили», — их повторение сегодня утомляет.

Манеры и внешность помогали его остроумию, бесстрастное лицо скрывало юмор, поэтому его выпады удивляли своей неожиданностью. Он умел воспользоваться случаем и видел комизм ситуации. Репутация острослова приобретает вес не только благодаря тому, что сказано, но и благодаря самому указанию на нелепость. Это невозможно воспроизвести, и слава Селуина как острослова должна опираться на мнение его современников.

«Я далека от того, — писала в 1767 году мадам дю Деффан, оставившая нам самый законченный портрет из всех, кто его знал, — чтобы считать господина Селуина глупым, но он часто витает в воображаемых пространствах. Ничто не поражает и не пробуждает его, кроме нелепости, но он схватывает ее на лету; в том, что он говорит, есть изящество и тонкость, но он не умеет вести последовательную беседу; он рассеян, равнодушен; он часто скучал бы, если бы не очень хороший рецепт против скуки, который у него есть: засыпать, когда ему вздумается. Это талант, которому я ему очень завидую; если бы он был у меня, я бы им широко пользовалась. Он лукав, но не зол; он услужлив, вежлив; кроме своего милорда Марча, он никого не любит: с ним невозможно завязать никаких отношений, но очень приятно встретить его, оказаться с ним в одной комнате, даже если нечего ему сказать». *

* «Полная переписка мадам дю Деффан», том I, стр. 87.

Существует популярное мнение, что в XVIII веке Англия и Франция были по сути враждебными нациями, извечными врагами, однако никогда еще между двумя слоями общества не было большего сочувствия, чем между правящими и светскими мужчинами и женщинами Парижа и Лондона; в литературе, искусстве и моде они придерживались одних и тех же взглядов. Англичане отважно пересекали Ла-Манш и с радостью переносили усталость и тяготы двух сухопутных путешествий, чтобы насладиться обществом Сен-Жермена. Их принимали не как чужеземных путешественников, а как ценных друзей.

Селуин был самым ярким примером этого франкофильского чувства XVIII века. Он чувствовал себя как дома в салоне мадам дю Деффан или на одном из знаменитых маленьких обедов президента Эно, так же как в гостиной Холланд-хауса или в карточной комнате клуба Брукса. Он ввел Уолпола и Кроуфорда во французское общество, укрепляя социальные и литературные связи между Парижем и Лондоном в то время, когда политические узы были разорваны. Он был любимцем и французской Королевы.* Под датой 10 февраля 1764 года граф Марч пишет ему из Фонтенбло: «Королева спросила мадам де Мирпуа: «Разве она не слышала много хорошего от меня о господине Селуине и обо мне?» Она ответила: «Да, много, мадам». «Я очень рада этому», — сказала Королева».

* Мария Лещинская, дочь Станислава, короля Польши, и жена Людовика XV.



Переписка мадам дю Деффан содержит частые упоминания о близости между высшим английским и французским обществом того периода. Дэвид Юм, лорд Оссори, леди Херви, лорд Марч, герцог Йоркский* и другие известные английские имена соседствуют с Руссо, Вольтером, д'Аламбером, а также герцогом и герцогиней де Шуазель. Эта странно подобранная компания вращается в мире господина де Морепа и герцога д'Эгийона, ее можно встретить в очаровательных салонах мадам Жоффрен и мадам д'Эпине; красоту леди Пембрук обсуждают, обаяние леди Сары Банбери анализируют, леди Гренвиль восхваляют.

* Эдуард, герцог Йоркский (1739–1767), брат Георга III, посетил Париж летом 1767 года по пути в Италию, где и скончался 17 сентября.

Изучение мужчин и женщин Франции и Англии XVIII века обладает неотразимым очарованием; они, их манеры и обычаи исчезли навсегда, но грациозные женщины Гейнсборо, очаровательные типажи сэра Джошуа Рейнольдса и тонкие головы Ромни увековечили в Англии царство красоты этого периода; во Франции элегантность и грация того времени запечатлены на полотнах Грёза, Ванлоо и Фрагонара, в купидонах, голубях и гирляндах, украшавших интерьеры мадам де Помпадур.

Это было время великого интеллектуального развития и прогресса в обеих странах. Это была эпоха салонов, философов и энциклопедистов, блестящего общества, чей упадок был скрыт под покровом соблазнительной веселости, а эгоизм и материализм — под великолепным убранством остроумия и учености. Литературный статус во Франции сразу открывал доступ в общество самого высокого ранга и в самые эксклюзивные круги. Дэвид Юм, чья репутация философа и историка уже была там утверждена, был встречен с энтузиазмом, когда сопровождал лорда Хартфорда в Париж в качестве секретаря посольства, хотя его манеры, одежда и речь были неловкими и грубыми; но его добродушная простота была принята и оценена по достоинству, как и его ученость. Он начал в Англии переписку с графиней де Буффлер, его также радушно принимали в салонах мадам Жоффрен и мадемуазель де Леспинасс, и вскоре он стал близок с д'Аламбером и Тюрго. Его прием был не менее сердечным при дворе, где дети Дофина встречали его, подготовив вежливые маленькие речи о его трудах. Он питал такое восхищение к Руссо, что привез его в Англию, помогая ему там, несмотря на злобную шутку Горация Уолпола о бегстве впечатлительного французского философа.

Во время визита Берка в Париж в 1773 году он часто присутствовал на ужинах у мадам дю Деффан, которая говорила, что, хотя он с трудом говорит по-французски, он весьма приятен; здесь и в других салонах он встречался с энциклопедистами и получил представление о французской морали и философии, что в его случае укрепило консервативные принципы.

Когда «Кларисса Гарлоу» появилась в Париже, книга произвела сенсацию, и о ней там говорили больше, чем в Англии. Дидро сравнивал Ричардсона, как отца английского романа, с Гомером, отцом эпической поэзии. В Англии литераторы были гораздо менее признаны в обществе. Уолпол заметил: «Вы знаете, в Англии мы читаем их произведения, но редко или никогда не обращаем внимания на авторов. Мы считаем, что они достаточно вознаграждены, если их книги продаются, и, конечно, оставляем их в их колледжах и безвестности, благодаря чему нас не беспокоят их тщеславие и нетерпение». Но Уолпол сгустил краски, ибо, хотя литература не занимала в Лондоне того места, что в Париже, остроумие никогда не ценилось выше, а ученость дополняла багаж первых джентльменов того времени. Селуин и его друзья были продуктами этого уникального состояния общества и международной дружбы. Мы не можем слишком ясно осознать их как типы, которые никогда не повторятся.

Секрет обаяния Селуина кроется в контрастах его характера; его разносторонность и космополитические симпатии привлекают нас сейчас так же, как они привлекали при его жизни людей, очень разных по привычкам, занятиям и уму.

Первый лорд Холланд, Гораций Уолпол, герцог Куинсберри — каждый из них был типом общества XVIII века; беспринципный политик, просвещенный любитель и литератор, спортсмен, содержащий на своем жалованье половину танцовщиц лондонской оперы — для всех них он был самым близким другом. Самый близкий из них, герцог Куинсберри, вел экстравагантную и распутную жизнь, на фоне которой жизнь Селуина была простой и домашней. Он мог оставить игорный стол клуба, чтобы поиграть с Ми-Ми или школьником из Итона; в то время как его друзья были разорены костями и картами и искали политические должности, чтобы прокормиться, он был благоразумен в игре и не разорял ни себя, ни других. Он обладал самообладанием и здравым смыслом, которые не были свойственны его поколению; мы видим их в спокойных, созерцательных глазах на портретах Рейнольдса, готовых в любой момент блеснуть юмором. Благодаря своему неизменному добродушию он всегда был готов помочь другу. Сам не имея амбиций, он наблюдал, как люди, не обладавшие его тактом и способностями, поднимались на должности, которые он никогда не стремился занять. В эпоху великой политической горечи и сильнейших личных антагонизмов он продолжал свой спокойный путь, развлекаясь и развлекая других, почти никогда не выходя из себя, кроме как из-за болезни или несчастья друга. «Джордж Селуин скончался неделю назад, — писал его друг Сторер лорду Окленду, — более добродушного или более приятного человека, я полагаю, не существовало. Эта потеря не только личная для его друзей, но и поистине общественная для общества в целом».* Веселость темперамента и здравый смысл, остроумие и доброе сердце, искренность и любовь к обществу, культура без педантизма, способность наслаждаться миром на каждом этапе жизни: все это редко встречается в одном человеке, как в Джордже Селуине, и поэтому он для нас, пожалуй, самая приятная личность английского общества XVIII века.

* «Журнал и переписка лорда Окленда», том II, стр. 383.

ГЛАВА 2. 1767–1769. НАЧАЛО ПЕРЕПИСКИ.

Фредерик, пятый граф Карлайл — Леди Сара Банбери — Герцог Графтон — Карлайл, Чарльз Фокс и Холланды за границей — Текущие события — Карточные игры — Обед у Кроуфорда — Леди Болингброк — Алмакс — Герцог Бедфорд — Лорд Клайв — Набобы — Корпорация Оксфорда продает представительство в боро — Мадам дю Деффан — Публикация «Исторических сомнений относительно Ричарда III» Горация Уолпола — Ньюмаркет — Лондонское общество — Азартные игры в клубах — Должность, обещанная Селуину — Выборы — Покупка вина — Воксхолл.

В главе, содержащей самые ранние письма Селуина Фредерику, графу Карлайлу*, необходимо сказать несколько слов о самой переписке. Она началась в 1767 году, и большинство писем, которые Селуин написал лорду и леди Карлайл с этой даты до своей смерти, сохранились в Касл-Ховарде. Коллекция во многих отношениях уникальна. Она фиксирует огромное количество фактов, многие из которых, несомненно, малы и сами по себе неважны, но в совокупности они создают живую картину английского общества XVIII века. Письма написаны в яркой и непринужденной манере, которую ввела во Франции мадам де Севинье, чей стиль Селуин так высоко ценил. Наполненные человеческим интересом и легко выраженные, они существенно отличаются от писем Уолпола тем, что характеризуются большей простотой и менее эгоистичным тоном. Они демонстрируют более живой интерес к адресату. В них есть восхитительная откровенность, нешаблонная свежесть. Переписка Уолпола, какой бы бесценной она ни была, всегда несет следы подготовки, которую, как мы знаем, она проходила. Но Селуин легким касанием пера писал мысли и чувства момента, никогда не работая на эффект. Уолпол часто думал о потомках, Селуин всегда — о своих друзьях, которых было бесчисленное множество и которые в свое время часто были его корреспондентами. Как многочисленны были письма Селуина, мы знаем по количеству опубликованных писем к нему; но, за исключением тех, что счастливо сохранились в Касл-Ховарде, его собственные, по-видимому, погибли.

* ФРЕДЕРИК, ПЯТЫЙ ГРАФ КАРЛАЙЛ.
1748. Родился.
1769. Женился на леди Кэролайн, дочери лорда Гоуэра.
1777. Казначей двора.
1778. Комиссар в Америке.
1779. Лорд по делам торговли и плантаций.
1780. Лорд-лейтенант Ирландии.
1782. Лорд-стюард.
1783. Лорд-хранитель печати.
1825. Умер.

Частые французские вставки, которыми перемежаются его письма, сейчас кажутся нам манерностью. Однако это была мода того времени; не следует забывать и о том, что Селуин проводил так много времени в Париже, что язык давался ему так же легко, как родной.

В 1767 году Селуин и Карлайл были знакомы недолго. «Не втяни своего нового любимца Карлайла в неприятности», — писал Гилли Уильямс Селуину в предыдущем году. Эти слова были написаны без серьезного намерения, но они примечательны, потому что они так противоположны всему ходу зарождающейся дружбы. Отношения этих двух людей были примечательны.

О Селуине было хорошо сказано одним современным государственным деятелем, что он был хорошим другом, и этот факт никогда не был лучше проиллюстрирован, чем в его дружбе с Карлайлом. Он проявлял к его делам больший интерес, чем можно было ожидать от ближайших родственников, и сочетал это с удивительно теплой и открытой привязанностью не только к Карлайлу, но и к его семье. Она длилась до дня его смерти. Между ними, как говорил Питт о своих отношениях с Уилберфорсом, существовала связь привязанности и дружбы — простая, искренняя и неразрывная.

Дворянин, о котором упоминалось просто как о лорде Карлайле, обладал многими качествами, отличающими лидера. Однако он не достиг той известности в качестве государственного деятеля, литератора или в обществе, которой от него когда-то ожидали.

Он унаследовал графский титул в десятилетнем возрасте, сменив отца, который не проявлял склонности к какой-либо деятельности, кроме занятий почтенного сельского джентльмена. Его дед, Чарльз, третий граф Карлайл, однако, занимал важное место в свое время. Его местное влияние на Севере было велико, и он был человеком, обладавшим достаточными способностями и амбициями, чтобы стать фигурой определенного положения в политике и при дворе.

В английской истории не было времени, когда обладание древним именем и обширными поместьями давало бы больше возможностей для участия в государственных делах, чем тогда, когда пятый граф достиг совершеннолетия. Поэтому было естественно, что молодой человек, которого друзья считали выше среднего уровня, рассматривался как личность с необычайными политическими перспективами.

В 1775 году ему было предложено синекурное место лорда опочивальни. Он отказался от него на открыто заявленном основании, что положение придворного чиновника таково, что оно «подавляет все амбициозные взгляды, которые могли бы возникнуть с этой стороны». Но в 1778 году появилась возможность удовлетворить его гражданский дух и амбиции, отправившись через Атлантику в качестве мирного комиссара в Америку.

Любопытный исторический факт заключается в том, что эта миссия, по-видимому, была частично, если не полностью, инициирована самим Карлайлом. История ее возникновения и основные этапы ее развития изложены Карлайлом в письме, хранящемся в Касл-Ховарде, которое он адресовал своему другу и бывшему наставнику мистеру Экинсу. Сомнительно, чтобы Король когда-либо действительно надеялся или намеревался, чтобы миссия Карлайла имела успешный исход. Она закончилась, как повествует история, полным провалом. Карлайл вернулся домой с бесплодной честью добрых намерений.

Трудная работа, которую он взял на себя, дала Карлайлу право на важные посты на родине, и впоследствии он занимал высокую должность лорда-лейтенанта Ирландии при администрации лорда Норта. Когда после отставки лорда Шелберна в 1783 году была сформирована памятная и недолговечная коалиция между Фоксом и Нортом, Карлайл вошел в кабинет министров в качестве лорда-хранителя печати. С падением министерства из-за «Индийского билля» Фокса в том же году официальная жизнь Карлайла закончилась. Ни одного государственного деятеля, достигшего ранга члена кабинета, нельзя считать неудачником, и, возможно, он был удовлетворен тем, чего достиг к тридцати пяти годам. С разносторонностью и безмятежностью, редкими среди тех, кто однажды ощутил удовольствие и азарт политической власти и ответственности, он обратился к литературе, и в Касл-Ховарде и Наворте он создавал стихи и драмы, которые, несмотря на резкую атаку Байрона, отомстившего таким образом за невнимание своего опекуна при вступлении в общественную жизнь*, хотя и не получили посмертной славы, создали ему в свое время репутацию литератора, что, вероятно, было большим удовлетворением, чем могли бы дать награды одной лишь политической карьеры. И это сблизило его с людьми литературных и художественных вкусов и целей. Из его сочинений стихотворение, адресованное Рейнольдсу по случаю его отставки с поста президента Королевской академии, пожалуй, наиболее заслуживает упоминания. Просвещенный ум Карлайла всегда делал его щедрым меценатом, и на распродаже знаменитой коллекции картин Орлеана он приобрел большую ее часть.

* Карлайл и Байрон были не только опекуном и подопечным, но и близкими родственниками; примечателен тот факт, что Карлайл отказался представить его в Палате лордов.

Письма Селуина начинаются с отъезда лорда Карлайла на Континент. Молодому пэру тогда было неполных двадцать, но он был безнадежно влюблен в леди Сару Банбери. У этой красивой и привлекательной женщины пол-Лондона было у ног, включая Короля. По очевидным конституционным причинам он не мог жениться на ней, но город изо дня в день рассказывал, как он ездил верхом взад и вперед перед Холланд-хаусом, чтобы мельком увидеть леди Сару. На приеме после королевской свадьбы, на которой по желанию Короля она была первой подружкой невесты, лорд Уэстморленд, приверженец Стюартов, преклонил колено перед леди Сарой, приняв ее за Королеву. Селуин сказал: «Дама в свите должна была [обязана была] сказать ему, что она — Претендент».*

* «Мемуары третьего герцога Графтона», стр. 33.

Париж был не более способен устоять перед ней, чем Лондон. «Ваша миледи Сара имела ошеломляющий успех; у всей нашей прекрасной молодежи от нее закружилась голова, и, не находя ее очень уж хорошенькой, все принцы и божества храма добивались ее с большим рвением. Я не видела ее достаточно долго, чтобы понять, что о ней думать; я нахожу ее милой, она нежна, жива и вежлива. В нашей нации она сошла бы за кокетку. Я не думаю, что она таковая; она любит развлекаться; она могла быть польщена всеми знаками внимания, которые ей оказывали, и я подозреваю, что она поддалась им больше ради приличия, чем из истинного вкуса. Я заподозрила у нее некоторые скрытые мотивы, и я считаю ее достаточно умной, чтобы найти наших молодых людей весьма глупыми. Если вы из ее друзей, она скажет вам, как обстоят дела».*

* «Полная переписка мадам дю Деффан», том I, стр. 87.

Письма за следующий год содержат частые упоминания о юношеской страсти Карлайла. Лорд Холланд увез свою семью за границу, и Чарльз Джеймс Фокс, чью блестящую общественную карьеру Карлайл предсказал в стихах еще в Итоне, был его верным спутником во время части его путешествий по континенту.

Карлайл в эту эпоху своей жизни — интересный объект для изучения. Вот девятнадцатилетний юноша, добровольно покидающий дом из-за очаровательной женщины; он с тревогой ожидает задерживающуюся зеленую ленту и свою инвеституру от Короля Сардинии. Он находится в тесном общении с самыми выдающимися людьми того и более позднего времени. Три дня он пересекает Альпы — путешествие, полное таких же надежд или страхов перед приключениями, какие могли выпасть на долю человека столетием раньше.

В то время, когда начинается переписка, друг Селуина, третий герцог Графтон, был фактически премьер-министром, или, как тогда говорили, «главным министром», ибо личная министерская ответственность главы правительства была во времена Чатема, Графтона и Норта менее четкой и менее признанной, чем в XIX веке. Чатем все еще занимал должность лорда-хранителя печати, которую он принял при формировании своего министерства в 1766 году. Но к этому времени слабое здоровье сделало его неспособным принимать какое-либо участие в государственных делах. В октябре 1768 года Чатем ушел в отставку, и Графтон стал признанным главой министерства, политику которого он был неспособен ни формулировать, ни направлять; и когда в январе 1770 года Графтон ушел в отставку и передал министерство лорду Норту, это освободило его от тяжелого и тягостного положения.

Добродушный и проницательный в мирских делах, благонамеренный как политик, но совершенно лишенный твердости характера, третий герцог Графтон был человеком, который снискал расположение и потерял уважение своих современников. Между Селуином и им существовала сердечная дружба, свидетельств которой в этих письмах немало.

Однако пора дать слово самой переписке; как уже было сказано, Карлайл был сейчас в Ницце.

[1767,] 29 декабря, вторник, из моего замка Тондердентронк.(1) — Я получил ваше письмо от 8-го и 10-го, то есть одну часть, написанную в Антибе, другую в Ницце, вчера, что доставило мне всю ту степень удовольствия и удовлетворения, которую может дать письмо; оно никогда не могло прийти более вовремя, чем тогда, когда я не могу, из-за снега за дверью и олдерменов(2) внутри, иметь никакого другого удовольствия.

Поскольку я хорошо обеспечен картами, я прибег к ним, чтобы следить за вами в ваших путешествиях, и имел, кроме того, удовольствие слышать, что вы здоровы, и точно знать, где вы находитесь, что было занятием на все утро. «Древности Франции» дали мне знание некоторых мест, через которые вы проезжали. Мадам де Севинье(3) давно познакомила меня с другими; и я уверен, что когда она была в Роше, она не могла думать о Пон-дю-Гар больше, чем я, если бы знал, что вы там находитесь.

Если вы окажете мне честь давать в будущих письмах так много подробностей, я буду бесконечно счастлив. Можете быть уверены, что я не сообщу ни одного вашего письма никому, даже Л(еди) С(аре),(4) которая намекнула мне, что хочет увидеть ваше последнее, без вашего разрешения; но что касается того, чтобы сжечь их немедленно, я не могу в ваше отсутствие решиться на это; je les conserverai précieusement (я буду бережно их хранить) до вашего возвращения, и это все, что я могу обещать без вашего самого прямого приказа.

Происшествие, которое чуть не случилось с вами и Чарльзом(5), ma fait glacer le sang (заставило мою кровь застыть). Надеюсь, это не Роберт был таким неосторожным. Но это, дикие кабаны, Альпы, пропасти, фелюги, перемены климата — все это для меня такие вещи, которые, помимо того, что grossissent de loin (увеличиваются на расстоянии), если бы я дал волю своему воображению, у меня не было бы ни минуты покоя.

Я не буду думать ни о чем, что может случиться неудачного ни с вами, ни со мной в ближайшие двенадцать месяцев, не больше, чем я думаю при переправе из Дувра в Кале о дюймовой доске, которая отделяет меня от Вечности. Я убедил себя, что как бы долго ни казалось время сейчас, через некоторое время я буду думать, что его ход не так уж медлен, и я не буду добавлять воображаемые беды к реальным, предполагая, что невозможно, чтобы я не встретил вас снова.

Я приехал сюда неделю назад, и если бы я мог гулять — но глубокий снег помешал этому — я бы проводил свое время среди своих рабочих довольно сносно.

Лорд Лисборн(6) и Уильямс(7) должны были приехать со мной, но разочаровали меня. Его светлость охотился за «кобыльим гнездом», как говорят, и вообразил, что на этой неделе будет назначен либо в Адмиралтейство, либо в Совет по торговле. Он fututo de (пролетел), а лорд Чарльз Спенсер(8) — в первом, и вакансий в другом нет.

Вернон(9) получил место Фэншоу в Зеленом сукне, а этого «Жирного повара» уволили с подачкой, но какого рода, я не знаю; однако он считает себя счастливым, что к его хвосту не привязали половую тряпку. Марч(10) проводит Рождество между домом лорда Спенсера и герцога Графтона(11). Оберна(12) нет; эта семья была занята, и сейчас занята, тем, чтобы немного поправить зрение его светлости и втиснуться в Администрацию.

Кажется, я сообщал вам о повышении Кроуфорда(13) в моем письме в прошлую пятницу неделю назад. Я вернусь в Лондон в конце этой недели и отправлюсь на поиски дальнейших новостей для вашего развлечения. Журнал, который, как вы полагаете, я веду, — это не что иное, как заметки, которые я делаю из того, что слышу. Когда вы вернетесь из своих путешествий, моя должность журналиста прекратится.

У меня нет никого, кроме Ратона(14), но он в отличном здравии и красоте. Мне жаль, что вы ничего не сказали о бедняге Ровере; умоляю, привезите его обратно, если сможете, и не позволяйте Кардиналу или какой-либо другой собаке вцепиться в него.

Я нахожу свои дела здесь, о которых вы так любезны справляться, такими, как я и ожидал. Нуждающаяся и шумная часть моих избирателей ежедневно все больше и больше занята, по мере приближения времени выборов, тем, чтобы найти мне конкурента и подвергнуть меня, если не смогут, ненужным расходам, но я верю, что их планы будут безуспешны в отношении главного замысла; а что касается денег, я должен ожидать, что увижу, как их немало будет «разжижено» и потечет ручьями по улицам соседнего города.

Морпет, я надеюсь, будет устроен к вашему удовлетворению на этот раз с помощью герцога Графтона, а во все будущие времена — не иначе, как вашими собственными руками. Я надеюсь, как только приеду в город, найти орден Святого Андрея(15) готовым к отправке, и с этой почтой пошлю ускорение Хемминсу; если курьер уедет раньше, чем я приеду, надеюсь, он его повезет. Леди Карлайл(16) должна была пойти и посмотреть его. Я принимаю как должное, что сэр У. Масгрейв(17) будет следить за тем, чтобы курьер уехал. Я полагаю, по крайней мере, газеты так говорят, остальные две ленты розданы; так что ваша должна быть отправлена, конечно. Что бы я не отдал, чтобы увидеть вашу Инвеституру! Что бы я действительно не отдал, чтобы быть с вами по более важным поводам, чем этот! Я не знаю никого, кроме Чарльза, кому я не позавидовал бы этому удовольствию, но il en est très digne (он вполне достоин этого), зная цену ему.

Я буду в мучении, пока не услышу снова о лорде Холланде(18); il fait une belle défense, mais il en demeure là à ce qu'il me paraît (он ведет прекрасную оборону, но на этом, как мне кажется, все и заканчивается); я не вижу ничего похожего на восстановление. Ses jours sont comptés au pied de la lettre (его дни сочтены в буквальном смысле). Я прошу передать мои лучшие и самые добрые комплименты ему, леди Холланд(19) и Чарльзу, которому я писал с последней почтой. Я просил его оказать мне любезность время от времени вкладывать перо в вашу руку, чтобы я мог часто слышать от вас. Я буду чрезвычайно рад получить некоторые ваши наблюдения о местах, куда вы едете; но если это отнимает слишком много времени, я буду довольствоваться тем, что вы больше не находитесь на расстоянии пистолетного выстрела.

Лорд Бошан(20) идет хорошо, как говорят, но il n'a pas le moyen de plaire (у него нет средств нравиться). Критика лорда Холланда в адрес Бошана несправедлива; если он будет продолжать в том же духе, он заведет девять дочерей раньше меня; а я когда-то думал, что это была напряженная гонка между нами.

Бедная леди Бол(ингброк),(21) quelle triste perspective pour elle! (какая печальная перспектива для нее!) J'en suis véritablement touché (я искренне тронут этим). Прощайте, мой дорогой лорд, pour aujourd'hui (на сегодня). Да хранит вас Бог от кабанов любого рода, кроме одного — автора длинного письма; ибо мое к вам не может быть коротким или когда-либо достаточно длинным, чтобы сказать вам, как искренне и нежно я предан вашей светлости.

(1) Пишет из Мэтсона.

(2) Глостера.

(3) Селуин соперничал с Уолполом как страстный поклонник мадам де Севинье (1626–1696) через ее «Письма»; он читал их усердно и страстно собирал любую информацию, относящуюся к ней; ценя малейший предмет, который когда-то принадлежал ей, как драгоценную реликвию.

(4) Леди Сара Банбери (1745–1826), младшая дочь Чарльза Леннокса, второго герцога Ричмонда; правнучка Карла II; сестра леди Холланд, леди Луизы Конолли и леди Эмили, герцогини Лейнстер; развелась со своим первым мужем, сэром Чарльзом Банбери, известным баронетом-скакуном, в 1776 году; вышла замуж во второй раз за Джорджа Нейпира, шестого сына Фрэнсиса, пятого лорда Нейпира, в 1782 году; мать выдающихся военных: сэра Чарльза Джеймса Нейпира, сэра Джорджа Томаса Нейпира и сэра Уильяма Фрэнсиса Нейпира, историка Пиренейской войны. Только конституционные причины помешали Георгу III жениться на ней; он назначил ей 1000 фунтов стерлингов в год после смерти Нейпира в 1807 году. Она была совершенно слепой, когда умерла.

(5) Чарльз, всякий раз, когда встречается это имя, относится к Чарльзу Джеймсу Фоксу (1749–1806). Он вошел в парламент в девятнадцать лет; в двадцать стал лордом Адмиралтейства; в 1773 году — комиссаром Казначейства; в 1782 году — государственным секретарем по иностранным делам в министерстве Рокингема; в 1783 году он снова стал государственным секретарем в памятном коалиционном министерстве, сформированном им самим и лордом Нортом при номинальном премьерстве герцога Портленда. Когда виги наконец вернулись к власти в 1806 году, он снова был государственным секретарем по иностранным делам в министерстве «всех талантов» лорда Гренвиля и умер на своем посту. Ни один государственный деятель, так мало занимавший постов, не имел такого большого влияния в парламенте и в стране.

(6) Уилмот, четвертый виконт Лисборн.

(7) Джордж Джеймс Уильямс, широко известный как Гилли Уильямс (1716–1805), сын Уильяма Пира Уильямса, выдающегося юриста; дядя по браку лорда Норта; назначен генеральным приемщиком акцизов в 1774 году. Именно о нем говорили, что он был остроумнейшим среди остроумных и веселейшим среди веселых, и его общество было весьма востребовано. Он и Эджкамб вместе с Селуином встречались в Строберри-Хилл в определенные периоды, образуя знаменитую группу — «загородную компанию» Уолпола.

(8) Лорд Чарльз Спенсер (1740–1820); второй сын третьего герцога Мальборо; член парламента от Оксфордшира в 1761–1784 и снова в 1796–1801 годах; время от времени занимал несколько второстепенных политических должностей.

(9) Ричард Вернон (1726–1800), называемый отцом скачек. Он был капитаном армии и членом парламента; однако как спортивный деятель он был наиболее известен. Один из основателей Жокей-клуба, он имел партнерство по скачкам с лордом Марчем и сам участвовал в заездах. Его мастерство в картах и на скачках давало средства для экстравагантной жизни. Он женился на младшей дочери первого графа Гоуэра.

(10) Уильям Дуглас (1725–1810), третий граф Марч и четвертый герцог Куинсберри, в последние годы называемый «Старый Кью». Он был назначен лордом опочивальни при вступлении на престол Георга III, а в 1767 году стал вице-адмиралом Шотландии. Удовольствие во всех его формах было единственной целью его жизни, невзирая на общественное мнение; он был добродушным и проницательным, не лишенным интереса к политике и литературе. Во время безумия Короля в 1788 году он открыто выступил за принца Уэльского и голосовал за регентство; он развлекал принцев и Фокса с безрассудной расточительностью, пока Король не обрел рассудок, после чего он потерял свое место при дворе и благоразумно удалился на время в Шотландию. Среди многих друзей Селуина герцог Куинсберри занимал первое место. «Hors son milord March, il n'aime rien» (Кроме своего милорда Марча, он никого не любит), — пишет мадам дю Деффан в своем портрете Селуина, чье не связанное майоратом имущество было завещано герцогу Куинсберри, который пережил своего друга на девятнадцать лет.

(11) Огастес Генри, третий герцог Графтон (1735–1811). В 1766 году он стал первым лордом Казначейства в министерстве лорда Чатема, уйдя в отставку в январе 1770 года; а в 1771 году — лордом-хранителем печати в правительстве лорда Норта, оговорив при этом, что его не будут «вызывать ни в какой кабинет». Он ушел в отставку в 1775 году, но присоединился к министерству Рокингема в 1782 году в качестве лорда-хранителя печати. При формировании коалиционного министерства Норта и Фокса в 1783 году Графтон в последний раз покинул свой пост.

(12) Уоберн.

(13) Джеймс Кроуфорд из Очинеймса, Ренфрушир. Он принадлежал к группе модных молодых людей, которые посещали клубы и играли по-крупному. Он был членом парламента. В 1769 году он сопровождал Чарльза Фокса за границу, а в следующем году посетил Вольтера в Фернее. Он был корреспондентом Дэвида Юма и мадам дю Деффан, которая всегда называла его с нежностью «Mon petit Crauford» (Мой маленький Кроуфорд); в письме, в котором она настаивает на своем желании, чтобы он стал ближе с Горацием Уолполом, она пишет: «Vous êtes mélancolique, et lui est gai; tout l'amuse et tout vous ennuie» (Вы меланхоличны, а он весел; все его забавляет, а вас все утомляет). Кроуфорда в Итоне называли «Рыбой» — имя, которое прилипло к нему на всю жизнь. Он обладал остроумием и живостью, но имел репутацию манерного, неискреннего и ревнивого человека. Большая часть его жизни прошла за границей. Он умер в Лондоне в 1814 году.

(14) Ратон был подарком от леди Ковентри, и Селуин был очень привязан к нему. Сэр Джошуа Рейнольдс изобразил его на своем портрете Селуина и лорда Карлайла, который находится в Касл-Ховарде.

(15) Орден Чертополоха был только что пожалован Карлайлу.

(16) Изабелла, графиня Карлайл (1721–1795); дочь четвертого лорда Байрона. В 1743 году она стала второй женой четвертого графа Карлайла, который умер в 1758 году, и была матерью пятого графа. В 1759 году она вышла замуж за сэра Уильяма Масгрейва.

(17) Сэр Уильям Масгрейв (умер в 1800 г.), из замка Хейтон, Камберленд. Комиссар таможни и известная фигура в лондонском обществе. Он был вице-президентом Королевского общества и занимал много полезных должностей.

(18) Генри Фокс, первый барон Холланд (1705–1774); военный министр, 1746; государственный секретарь, 1755; генеральный казначей, 1757; лидер Палаты общин, 1762; возведен в бароны Холланд в 1763 году. В это время он уехал за границу по состоянию здоровья.

(19) Леди Холланд (1723–1774); старшая дочь Чарльза, второго герцога Ричмонда. Ее побег с лордом Холландом, тогда еще мистером Фоксом, который, однако, оказался очень счастливым, вызвал много разговоров в то время.

(20) Фрэнсис Сеймур (1743–1822); сын Фрэнсиса, графа Хартфорда, впоследствии второй маркиз Хартфорд.

(21) Леди Диана Болингброк (1734–1808); старшая дочь второго герцога Мальборо; сестра леди Пембрук. Она славилась своим высоким характером, красотой и талантами. Через два дня после того, как ее несчастливый брак с лордом Болингброком был расторгнут, она вышла замуж за Топхэма Боклерка.

1768, 5 января, утро вторника, Честерфилд-стрит. — Много-много счастливых новых лет вам, некоторые из которых я надеюсь иметь удовольствие засвидетельствовать. Когда я приехал в город вчера из Глостершира, я получил, к своему удивлению и большому удовлетворению, ваше письмо от 16-го числа прошлого месяца, ибо это уже второе, которое я получил за неделю сверх моих ожиданий.

Мой ответ на первое уже в пути к вам и, надеюсь, достигнет вас где-то на следующей неделе. Я не припоминаю ни в одном из тех, что я написал, какого-либо выражения формальности, которое вы, кажется, заметили, и которого я, безусловно, не намеревался, потому что знаю, что оно не было бы приемлемо для вас; и поэтому не интерпретируйте как формальность то, что может быть не чем иным, как тем уважением, которое никакая степень фамильярности никогда не заставит меня потерять в моем общении с вами.

Я был удивлен, обнаружив, что сэр Чарльз и леди Сара [Банбери] были в городе и не выезжали из него. Погода была и есть такая холодная, что нет сил выйти от своего камина, и поэтому они передумали. Я обедаю с ними сегодня, когда, надеюсь, увижу Гарри; я его еще не видел. Я отсутствовал, уже больше двух недель. Я не буду запечатывать свое письмо, пока не побываю в Приви-Гарден. Меня приглашали обедать к лорду Джорджу(22) сегодня, но я рад, что, поскольку сегодня почтовый день, я могу обедать там, где смогу подобрать что-то, что будет интересно вам. Я не хочу подливать масла в огонь, но естественно желать, чтобы письма были как можно более приемлемыми.

У меня сегодня было сообщение от сэра У. Масгрейва, который желает видеть меня завтра; я постараюсь увидеть его сегодня, так как почта уходит; я не знаю точно, что он хочет сказать. Я посылал к Хемминсу сегодня утром, но он еще не пришел ко мне.

Лорд У. Гордон(23) говорит, что думает, что его брат будет просить другую ленту. Я жажду увидеть герцога Баклю(24) в его ленте. Я не могу сказать вам больше в настоящее время о деле Бреретона(25), кроме того, что его будут преследовать. Я посылаю вам его объявление, которое вышло две недели назад. Я думаю, на него следовало бы ответить; хотя я считаю полемику очень неравной, а бумажную войну с таким низким парнем — очень неприятной. Но утверждения в этом объявлении принесут ему доверие. Поскольку я живу только с одним кругом людей, я не слышу всех тех критических замечаний, которые делаются по поводу этого дела, но я полагаю, что есть определенный monde (свет), где мои два друга слывут весьма никчемными людьми; смелое утверждение и много грязи, брошенной, хотя и очень подлой рукой, неизбежно должны иметь неприятный эффект.

Ночные грабежи очень часты. Полли Джонс, мою соседку, несколько ночей назад остановили, когда кресло поставили у двери Булли(26), и она была ограблена на 12 гиней.

Леди Болингброк отправила свое прошение об отставке Королеве, которая написала ей очень любезное письмо по этому поводу. Булли целует руки завтра; остальные вскоре после. Лорд Гоуэр(27) — единственный, кто пока целовал руки. Фэншоу не будет в парламенте, так что это столько денег сэкономлено для него, и его пенсия, следовательно, в большей безопасности.

Я рад, что о Ровере так заботятся. Я думаю, если ему посчастливится пережить Альпы и т.д. и когда-нибудь приехать в Касл-Ховард, то у него есть обеспечение на всю жизнь, и он может стать прихлебателем Стампи.

Вчера я получил письмо от сэра Дж. Ламберта(28), который пишет, что может придумать, как безопасно переслать знак ордена. Надеюсь, он регулярно отправляет мои письма. Марч все еще у лорда Спенсера, где, как он мне сообщает, чрезвычайно развлекается.

Я напишу подробнее после обеда, когда, надеюсь, смогу быть более занимательным для вас. Я рад ради вас и себя, что они все еще в городе. Я не забуду faire valoir tous vos beaux sentiment. Убежден, что меня не сочтут занудой в этом вопросе.

Выборы лорда Марча в «Старом»(29) должны состояться сегодня вечером, если только можно назвать выборами постоянное исключение. Благодарю вас за предложение прислать черкешенку на случай, если вы отправитесь в Грецию; вы, должно быть, считаете меня подобным Гластонберийскому терновнику, чтобы я мог извлечь из этого какую-либо пользу.

Я также очень обязан вам за намек насчет азартной игры «Азарт». Глупо, очень глупо, признаю, и если бы что-то могло заставить меня отказаться от столь старой и пагубной привычки, то это было бы ваше осуждение. Heureusement pour moi, случай подворачивается реже, чем моя благоразумность могла бы мне послужить, если бы представилась возможность. Мое главное спасение — это всеобщее увлечение кензом. Можете ли вы простить эти занудные письма; можете ли вы извинить меня за то, что я оставляю вас, чтобы пойти ужинать с сэром Чарльзом в Приви-Гарден?

Мой дорогой лорд, вы были очень любезны, так часто мне писать; единственная беда для меня будет в том, что вы приучите меня к тому, чего я не смогу ожидать, когда вы больше не будете находиться в том состоянии уединения и праздности, в котором пребывали в Ницце. Я многим обязан вашей дружбе и великой любезности во всех случаях, но не могу рассчитывать на то, чтобы вмешиваться в то, что будет занимать вас в тех местах по столь веским причинам. Однако, кем бы вы ни были, надеюсь, мне будет позволено время от времени заверять вас в том, как искренне и нежно я предан вам и всегда буду вашим.

Я хотел бы знать, дошли ли до вас все мои письма.

(22) Джордж Сэквилл Джермейн (1716–1785); известный с 1720 по 1770 год как лорд Джордж Сэквилл, с 1770 по 1782 год как лорд Джордж Джермейн; сын седьмого графа и первого герцога Дорсета. Член парламента и военный, в 1775 году он стал государственным секретарем по делам колоний в администрации лорда Норта и оставался на этом посту до падения своего начальника. Его возведение в звание пэра в 1782 году как виконта Сэквилла послужило поводом для некоторых ожесточенных дебатов, о которых упоминается позже, см. главу 5. «Письма Юниуса» часто приписывали перу Сэквилла.

(23) Лорд Уильям Гордон; брат четвертого герцога Гордона и лорда Джорджа, известного по «Гордоновским бунтам». Он был смотрителем Виндзорского парка.

(24) Генри, третий герцог Баклю (1746–1812); воспетый в известных стихах лорда Карлайла о своих товарищах по Итону. В 1810 году он унаследовал титул пятого герцога Куинсберри.

(25) Полковник Бреретон после ухода из армии стал игроком с сомнительной репутацией.

(26) Фредерик Сент-Джон, второй виконт Болингброк (1734–1787); известный среди друзей как «Булли». В 1751 году он унаследовал титул своего дяди, знаменитого Генри Сент-Джона, а в 1757 году женился на леди Диане Спенсер, дочери третьего герцога Мальборо; брак был расторгнут в 1768 году. В 1793 году он женился во второй раз на Арабелле, дочери шестого лорда Крейвена.

(27) Гренвиль, второй граф Гоуэр, первый маркиз Стаффорд (1721–1803). В 1749 году назначен лордом Адмиралтейства, в 1751 году ушел в отставку; занимая различные придворные должности, в 1767 году стал председателем Тайного совета. Ушел в отставку в 1779 году. После прихода Питта к власти в 1783 году снова стал лордом-председателем Тайного совета; в 1784 году оставил этот пост и был назначен лордом-хранителем Малой печати; в 1786 году получил титул маркиза Стаффорда; в 1794 году ушел с поста хранителя Малой печати. Сначала выступал против независимости Америки, позже высказался против войны. Был отцом леди Карлайл.

(28) Английский банкир в Париже.

(29) Клуб в кофейне Уайтса на Сент-Джеймс-стрит был основан в 1730 году. Около 1745 года так много джентльменов ожидали приема в его члены, что был создан второй клуб, известный как «Молодой клуб Уайтса». У него были те же правила, и он располагался в том же здании, что и «Старый клуб», члены которого обычно отбирались из более молодой части общества. В 1781 году «Старый» и «Молодой» клубы объединились и с тех пор известны как клуб Уайтса.

[1768,] 12 января, утро вторника. — Я зашел в Уайтс, чтобы навести справки о вашем билете, и обнаружил «Пуговицу» с письмом в руке, которое он попросил меня адресовать вам. Это было лишь для того, чтобы сообщить, что ваш билет оказался пустым: он выпал 2-го числа сего месяца.

Книга мистера Уолпола(30) выйдет не в этом месяце; я пришлю ее при первой же возможности. Пожалуйста, дайте знать, получили ли вы «Историю» Юма(31), которую лорд Пембрук(32) должен был доставить вам для сэра Дж. Ламберта. Я запрашивал «Апологию» лорда Б., то есть лорда Балтимора(33), но она не содержала ничего существенного, и это было название, придуманное, чтобы привлечь людей.

В субботу я обедал у Крофорда; там были Робинсон, Сэквилл и Ричард Фицпатрик(34), который a la suite d'une heure был атакован ревматизмом и выглядит ужасно, совершенно дряхлым. После этого я пошел и посидел час с бедной леди Болингброк; она была очень спокойна и весела, et avec une insensibilite qui m'en donneroit pour elle; но этого быть не может. Она сказала мне, что хочет попросить меня об одолжении, а именно, чтобы я приложил усилия, дабы она могла увидеть своих детей. Булли в настоящее время не в городе, но, конечно, у меня не будет трудностей с этими переговорами. Я несколько раз ужинал у леди С. и вчера вечером провожал ее и мисс Б. из театра. Je profite de certains momens pour vous rappeller a son souvenir, если бы это было необходимо; они должны обедать здесь, но день еще не назначили. Маленький Гарри и его французский друг у миссис Блейк в деревне. Сэр Ч. заставит его написать вам, когда вернется. Леди Хартфорд(35) действительно (как сказала мне вчера вечером леди С.) является дамой опочивальни.

Я жду, что сэр У. Масгрейв зайдет ко мне в три часа, чтобы принять меры насчет курьера, а Хемминс обещал принести мне знак ордена к двум. Тогда я смогу сказать больше по этим пунктам. Паркер(36) дал нам большой обед, но компания была немногочисленной. Завтра я обедаю у лорда Харрингтона(37) и, как мне сказали, с новыми министрами(38). В воскресенье я немного поужинал у леди Харрингтон(39), en famille; там были лорд и леди Бэрримор(40). Она продолжает ходить беременной.

Я застал Бока сидящим со своей будущей супругой(41), en habit de gala; он вскоре ушел в оперу, так что у меня был тет-а-тет. О мистере Рэдклифе(42) все еще говорят в связи с леди Ф., но я не спрашивал сэра Уильяма Масгрейва, правда ли это. О нем очень хорошо отзываются, et le nom est assez beau.

Кенз идет полным ходом в «Алмаксе»(43). Леди С. говорит, что вы назначили свое совершеннолетие эпохой для отказа от этой и всякого рода игры вообще. Мой дорогой лорд, vive hodie; не питайте никакой страсти, которая набирает силу со временем и которую легче сломить вначале. Я действительно надеюсь, что когда вы станете maitre de vos biens, как говорят французы, вы не будете приглашать Скота, Паркера или Шафто(44) разделить их с вами. Ваш образ жизни и необходимые расходы на него не позволят такого объединения. Я еще никогда так долго не воздерживался от игры, но откровенно признаюсь, что мне нечем хвастаться в плане добродетели из-за этого воздержания. Я не знаю ни одной хорошей возможности, которой я бы сопротивлялся. Сент-Джон(45) сказал мне вчера вечером в театре, что вы должны ехать в Турин и возвращаться оттуда в одиночку. Надеюсь, это не так; я буду очень сердиться на Роберта, если он не позаботится как следует о вас и Ровере. Я закончу остальное, когда увижусь с сэром Уильямом.

Вечер вторника. — Сэр Уильям прислал мне весточку, что не зашел ко мне сегодня, потому что не мог договориться с курьером до четверга; а Хемминс заходил и заверил меня, что в четверг знак ордена будет готов. Я ругался, пока у меня не начался жар; полагаю, он больше не рискнет откладывать меня.

(30) «Исторические сомнения относительно Ричарда III».

(31) Лучшая английская история, написанная к тому времени, и первая, в которой была предпринята попытка достичь литературных достоинств. Первое издание публиковалось частями с 1754 по 1761 год. Второе издание вышло в 1762 году.

(32) Генри, десятый граф Пембрук (1734–1794). В 1756 году женился на Элизабет, второй дочери третьего герцога Мальборо.

(33) Лорд Балтимор был оправдан по обвинению в похищении, которое было ему предъявлено, но обвинение представило факты, достаточные для оправдания общественного негодования, которое было вызвано. Вскоре после этого он уехал за границу и умер в Неаполе в 1771 году.

(34) Ричард Фицпатрик (1747–1813); второй сын Джона, первого графа Аппер-Оссори, и леди Эвелин Левесон-Гоуэр, дочери второго графа Гоуэра. Его сестра, леди Мэри Фицпатрик, вышла замуж за старшего брата Чарльза Джеймса Фокса, Стивена, впоследствии второго лорда Холланда. Фицпатрик — одно из самых известных имен в истории светской жизни второй половины XVIII века; герцог Куинсберри оставил ему наследство в знак признания его изысканных манер. Он был талантливым и образованным другом Фокса, чьи излишества в азартных играх и во всех модных глупостях того времени он разделял. Он с честью служил в американской войне; в 1780 году был избран в парламент; в 1782 году назначен секретарем герцога Портленда, тогдашнего лорда-лейтенанта Ирландии; в 1783 году стал военным министром. К моменту смерти он был членом Тайного совета, генералом армии и полковником 47-го пехотного полка.

(35) Леди Изабелла Фицрой, младшая дочь Чарльза, второго герцога Графтона. В 1741 году вышла замуж за Фрэнсиса, первого маркиза Хартфорда.

(36) Джордж Лейн Паркер (1724–1791), второй сын Джорджа, второго графа Маклсфилда. Стал генералом и членом парламента.

(37) Уильям Уайлдмен, второй виконт Баррингтон (1717–1793). Занимал различные высокие государственные и придворные должности; в 1761 году был канцлером казначейства, а впоследствии военным министром.

(38) Фракция Бедфорда объединилась с правительством в конце 1767 года, и лорд Сэндвич, лорд Уэймут и Ригби вошли в состав министерства.

(39) Кэролайн Фицрой, старшая дочь второго герцога Графтона. В 1746 году вышла замуж за лорда Питершема, второго графа Харрингтона.

(40) Ричард Бэрри (1745–1773) унаследовал титул шестого графа Бэрримора в шестилетнем возрасте. Женился на леди Стэнхоуп, дочери Уильяма, графа Харрингтона. Был известен как искусный игрок. Говорят, что он был отличным офицером, имевшим капитанский чин на момент своей смерти.

(41) Элис Элизабет, младшая дочь и сонаследница Герберта, второго виконта Виндзора. В том же году вышла замуж за лорда Бошана.

(42) Джон Рэдклифф женился на леди Фрэнсис Говард, сестре лорда Карлайла.

(43) Клуб «Алмакс» был основан Маколлом в 1764 году. Впоследствии он перешел к виноторговцу по имени Брукс и с тех пор стал известен как «Брукс». Этот клуб был создан прежде всего для игры по-крупному; одно из правил гласило: «Каждый, кто играет за новым столом для кенза, должен держать перед собой пятьдесят гиней». Во время игры было модно носить сюртук, иногда вывернутый наизнанку на удачу; кружевные манжеты прикрывались кожаным нагрудником. Широкополые высокие шляпы, украшенные лентами и цветами, завершали подобающий игровой костюм.

(44) Роберт Шафто из Уитворта, член парламента от Дарема — любитель скачек и ставок.

(45) Генри Сент-Джон, прозванный «Баптистом», был братом «Булли», второго виконта Болингброка. Гораций Уолпол пишет о них как о лорде Коридоне и капитане Коридоне. Он был камергером опочивальни, членом парламента и полковником армии. Был остроумным человеком, пользовавшимся всеобщей популярностью.

[1768,] 15 января, утро пятницы. — Мы в данный момент встревожены из-за вас, что, надеюсь, окажется беспочвенным; однако, en tous cas, надеюсь, это письмо застанет вас в Ницце, а не в Турине, где, как сказали леди Карлайл, свирепствует заразная болезнь. Вы достаточно близко к этому месту, чтобы иметь более точные сведения, чем мы.

Позавчера я обедал с герцогом Графтоном у лорда Баррингтона, который заверил меня, что смерть мистера Ширли не вызовет никаких задержек в отношении вас. Мы с сэром Уильямом Масгрейвом придумывали, как избавить вас от оплаты курьера, которая туда и обратно составляет более 150 фунтов. Я обращусь к лорду Клайву(46) через его бывшего секретаря, моего соседа мистера Уолша. Лорд Клайв собирается в Ниццу, хотя, полагаю, медленным темпом, и может заменить этого курьера, a pas de tortue, что не будет неудобно, если вы не покинете Ниццу немедленно; если же покинете, можно будет придумать более быстрый способ. Но я очень хочу не добавлять новых расходов к тем, что потребует от вас этот орден.

В «Алмаксе» вчера вечером было очень людно; леди Энн и леди Бетти(47) были там с леди Карлайл. Герцог Камберленд(48) сидел между леди Бетти и леди Сарой, которая была его партнершей. Леди Сара, ваша сестра, и Его Королевское Высочество только и делали, что танцевали котильоны в новом зале с синим дамастом, который, кстати, предназначался для карт. Там впервые появилась герцогиня Гордон, которая очень красива; поэтому красавица предыдущего вечера, леди Алмерия Карпентер(49), была менее замечена. Мы последуем, если позволите, veteris vestigia flamme.

На этой неделе не было никаких событий, о которых я знал бы, за исключением появления его светлости Бедфорда(51) при дворе. Его глаза — ужасное зрелище. Он, кажется, сам слеп и делает слепыми всех, кто на него смотрит. В них нет никакой жизни, как говорит Шекспир; то, что должно быть белым, — красное, и нет ни зрачка, ни хрусталика, только черное пятно. Это меняет его лицо, и он выглядит как человек в трагедии, как в «Короле Лире», которому выкололи глаза раскаленным железом.

Вчера я обедал у леди Сары с мистером и миссис Гаррик(52). Я говорю о леди Саре как можно больше, и ее имя будет в каждой второй строке, если это оправдает занудность моих писем в других отношениях.

Марч сегодня уезжает от лорда Спенсера. Он и Варси ночуют сегодня в Сент-Олбансе и должны быть в городе завтра. Выборы в Нортгемптоне будут стоить бог знает сколько. Сегодня я обедаю у Оссори(53). Леди Сара, мисс Блейк, сэр Чарльз и т. д. обедают здесь во вторник. Я выбрал этот день, так как это почтовый день.






Полагаю, лучшее, что я могу сделать, — это попросить лорда Шелбурна(54) о месте курьера. Я был бы рад его получить, если бы это было совместимо с моим местом в парламенте. Сэр Г. Мак сидел вчера вечером за ужином между леди Бьют(55) и своей будущей супругой, которая, кстати, laide a faire peur. Я спрашивал леди Карлайл, кто из них, тесть или зять, скорее получит орден Подвязки.

Маленький Гарри не приехал в город. Сэр Чарльз уезжает в деревню на следующей неделе, но леди Сара, насколько я знаю, нет. Я жду Хемминса с минуты на минуту со знаком Святого Андрея. Он получает от меня столько брани каждый день, что, полагаю, жалеет, что не меня распяли вместо Святого Андрея. Он клянется, что один человек бросил работу на середине и сказал, что не хочет лишиться глаз, вставляя те крошечные бриллианты, из которых состоит девиз.

Мистер Бреретон вернулся в Бат, а ночные грабители, кажется, рассеялись. Суровая погода пока прошла, так что Лондон будет приятнее, чем был, для жокеев и макарони(56). Гаррик критиковал ваш портрет, который он видел у Хамфри; у него есть этот и портрет сэра Чарльза; он похож, но, конечно, не такой хороший и живой, как у Рейнольдса(57). Но я очень благодарен вам за него. Если вы будете позировать Помпео, я буду надеяться получить лучший, и с вашим орденом.

Герцог Камберленд вчера вечером набросился на герцога Баклю за то, что тот носил свой орден под сюртуком; son Altesse R. a une bovardise fort intiressante il faut lui rendre justice.

Я бы не стал беспокоить вас так скоро, если бы эта тревога из Турина, курьер и т. д. не забили мне голову. Мои наилучшие пожелания лорду и леди Холланд, а также любовь Чарльзу и Гарри(58). Чарльз в долгу передо мной письмом; буду рад получить от него весточку. Крофорд просил меня извиниться перед вами за то, что он не ответил на ваше последнее; он не продвигается вперед; мне кажется, он immaigri, et d'une inquietude perpetuelle qui porte sur rien.

Герцог Ньюкасл(59) кажется, обрел силу и жизнь после того мужественного решения, которое он принял на прошлой неделе — больше не быть министром этой страны. Что бы ни случилось, он дал своим друзьям свободу делать что угодно, и это не будет рассматриваться как дезертирство. Это, несомненно, самый главный простак, которого каприз судьбы когда-либо ставил на высокие посты, которые он занимал, и так долго.

Последний абзац этого письма вряд ли относится к этой дате, ибо герцог Ньюкасл не входил в министерство Чатема, которое было сформировано после падения первой администрации Рокингема в июле 1766 года.

(46) Лорд Клайв недавно вернулся из Индии в плохом состоянии здоровья. Однако он прожил до 1774 года.

(47) Сестры лорда Карлайла.

(48) Генри Фредерик, младший брат Георга III; печально известный своим распутством.

(49) Джейн Максвелл, герцогиня Гордон, жена Александра, четвертого герцога. Она была светским лидером партии тори и доверенным лицом Питта. Гораций Уолпол называл ее «одной из императриц моды».

(50) Леди Алмерия Карпентер была знаменита своей красотой. Она была фрейлиной герцогини Глостерской и любовницей герцога. «Герцогиня оставалась, правда, ее номинальной хозяйкой, но леди Алмерия составляла ее украшение и гордость» (Раксолл, том V, стр. 201).

(51) Джон Рассел, четвертый герцог Бедфорд (1710–1771). В 1762 году был назначен лордом-лейтенантом Ирландии; отправился послом в Париж, где вел переговоры по непопулярному Парижскому мирному договору. Он стоял во главе политиков, искавших доходные места, которых называли «Блумсберийской бандой» по его городскому дому на Блумсбери-сквер; и когда в 1767 году его фракция пришла к власти, герцог Бедфорд, который заслуживал лучших клиентов, предпринял слабую попытку прийти к соглашению с лордом Рокингемом об общей политике; но он не мог удержать своих последователей и пяти минут от темы, которая была им ближе всего к сердцу. Ригби посоветовал двум вельможам взять «Придворный календарь» и раздать своим друзьям по одной, две и три тысячи фунтов в год каждому («Ранняя история Чарльза Джеймса Фокса», стр. 132). Властная манера и характер его последователей сделали его непопулярным. В 1731 году он женился на леди Диане Спенсер, дочери третьего графа Сандерленда и сестре третьего герцога Мальборо. Во второй раз женился в 1737 году на Гертруде, старшей дочери первого графа Гоуэра. После смерти их единственного сына, лорда Тавистока, в 1767 году герцога и герцогиню Бедфорд сурово обвиняли в отсутствии уважения к его памяти.

(52) Дэвид Гаррик (1717–1779). В 1749 году женился на Еве Марии Виолетти из Вены, танцовщице, которую принимали в лучших домах Англии. «Думаю, я никогда не видел такой совершенной привязанности и гармонии, как между ними» (доктор Битти). Селуин пренебрежительно критиковал его «Отелло».

(53) Джон, второй граф Аппер-Оссори (1745–1818). Брат Ричарда Фицпатрика и Мэри Фицпатрик, жены второго лорда Холланда. Получил образование в Итоне и Оксфорде. «Человек, который мне больше всего понравился в Париже, — это англичанин, лорд Оссори, самый разумный молодой человек, которого я когда-либо видел» («Письма Уолпола», том IV, стр. 426). Вскоре после ее развода с герцогом Графтоном женился на Энни, дочери лорда Рейвенсворта.

(54) Уильям Петти, второй граф Шелбурн (1737–1805); в 1784 году получил титул маркиза Лэнсдауна; стал государственным секретарем во второй администрации Чатема в 1766 году и ушел в отставку 20 октября 1768 года, почти одновременно с лордом Чатемом после падения лорда Норта. В 1782 году снова стал государственным секретарем в министерстве лорда Рокингема, а после смерти Рокингема — первым лордом казначейства. Его правительство прекратило существование после коалиции Фокса и Норта в 1783 году. Он был самым либеральным государственным деятелем своего времени, «одним из первых, способнейших и искреннейших английских сторонников свободной торговли», но в то же время был одним из самых непопулярных, причиной чего была предполагаемая неискренность.

(55) Леди Бьют была дочерью леди Мэри Уортли Монтегю.

(56) Общество изысканных людей из числа молодых членов клуба «Брукс», известных своей аффектацией в одежде и манерах; для вступления в их общество требовались путешествия за границу.

(57) Сэр Джошуа Рейнольдс (1723–1782). Селуин был его покровителем и другом. Когда распространился слух, что Рейнольдс будет баллотироваться в кандидаты от боро Плимптон, и весь город смеялся над ним, Селуин заметил, что он вполне может преуспеть, «ибо сэр Джошуа — самый способный человек, которого я знаю в агитации».

(58) Генри Эдвард Фокс, младший сын лорда Холланда.

(59) Томас Пелэм-Холлс, герцог Ньюкасл (1693–1768). Полвека находился в авангарде английской политической жизни. В 1724 году стал государственным секретарем в администрации Уолпола и оставался на посту до 1756 года, став после смерти своего брата Генри Пелэма в 1754 году первым лордом казначейства. В 1757 году вернулся на пост премьер-министра вместе со старшим Питтом, снова уйдя в отставку в 1762 году. В министерстве лорда Рокингема с 1765 по 1766 год был лордом-хранителем Малой печати. Ньюкасл — примечательный пример человека с, по-видимому, заурядными способностями, много лет занимавшего высокие государственные посты.

17 января, утро воскресенья. — Мы наконец получили ваш знак ордена вчера. Мы с сэром У. Масгрейвом долго совещались о способе его отправки и в конце концов вместе пошли к лорду Клайву, который завтра отправляется в Париж и возьмет его на себя как самый надежный способ доставки. Курьер был отвергнут как слишком дорогой, а мистер Уорд — как слишком ненадежный. Я приложил опись того, что содержит пакет, переданный лорду Клайву. Он адресован сэру Дж. Ламберту и мистеру Уорду. Если он поедет в Париж сегодня, как намеревался, то повезет от меня письмо сэру Дж. Ламберту с указаниями для самой безопасной и быстрой доставки этого знака вам; во вторник я напишу ему снова по этому поводу.

Хотелось бы, чтобы кто-нибудь получил от вас письмо с пятничной почтой, чтобы успокоить нас, где вы находитесь. Эта мысль об эпидемической болезни в Турине встревожила леди Карлайл, и я заразился частью ее страха. Марч вчера вернулся от лорда Спенсера, и обычная компания ужинала у герцога Графтона.

Миссис Хортон(60) на следующей неделе отправляется в Ниццу с прихлебателем и старшим слугой герцога. Ночные грабители оказались солдатами пешей гвардии, что я и подозревал; мы еще не оправились от нашего ужаса и все еще ходим домой, как путешествуют в восточных странах, ожидая конвоя; это разоряет меня на факелах.

Не думаю, что лорд Клайв доживет до поездки в Ниццу, но надеюсь, что он благополучно доберется до Парижа, а затем сэр Дж. Ламберт позаботится обо всем остальном. Знак ордена красив, за исключением того, что его форма слишком вытянута, а сам он кажется слишком большим для молодого человека. Но это была вина сардоникса.

Герцогиня Баклю(61) на очень большом сроке беременности; но, кажется, я говорил вам об этом в своем последнем письме. Я напишу остальное, когда леди Сара уйдет из моего дома во вторник после обеда.

Вечер вторника. — Мой дорогой лорд, я ждал, пока придут мои иностранные письма, прежде чем закончить это, всегда в надежде на письмо от вас. Я получил одно с этой почтой от Чарльза от 6-го числа этого месяца; он пишет, что вы отвечали на то, которое только что получили от меня. Это дает мне надежду, что я услышу от вас в пятницу.

Леди Сара обедала со мной, мисс Блейк, сэр Чарльз, лорд Марч, леди Болингброк и Крофорд. Леди Сара и другие вскоре ушли в театр. Во время обеда она получила длинное письмо от леди Холланд, но сказала только, что лорд Холланд здоров, чему я был рад. Вчера у герцога Графтона нас было 16 человек, очень смешанная компания. Он очень любезно расспрашивал о вас.

Думаю, у меня будут и хлопоты, и расходы в Глостере, как бывало прежде, но это все, чего я опасаюсь, и к чему я был готов уже давно, ожидая этого. Я возлагаю большие надежды на письмо Чарльза, что вы все еще в Ницце. Не то чтобы я думал иначе, но, будучи так близко к Турину, если бы стоило чего-то опасаться из-за болезни, вы бы, конечно, услышали об этом и не поехали. Возможно, в Кливленд-Корт есть письма от вас; я пошлю к сэру Уильяму(62), чтобы навести справки.

Великое событие в «Алмаксе» — Скотт бросил играть; он, полагаю, plena cruons hirundo. Я не совсем уверен, что сэр Дж. Ламберт пунктуален в пересылке моих писем; пожалуйста, дайте знать. Те, кто приходил ко мне, считают ваш портрет очень похожим, но все согласны, что это не удачное сходство; но такой, какой он есть, я очень благодарен вам за него.

Я чрезвычайно рад узнать, что вы занимаетесь итальянским, но полезно заниматься чем угодно. Вы найдете пользу от этого всю свою жизнь. Я убежден, что на каждом этапе есть пробелы, которые нужно заполнить, и ничто не может сделать это лучше, чем чтение.

Я обнаружил, что последнее мое письмо, которое вы получили, когда писал Чарльз, было месяц назад; это заставляет меня бояться, что сэр Дж. Ламберт держит их у себя. Они не стоят того, чтобы он их хранил, или вы получали, но они дают мне удовольствие заверить вас, что я всегда ваш самый преданный и любящий.

(60) Герцог Графтон не делал секрета из своих отношений с миссис Хортон.

(61) Элизабет, герцогиня Баклю, дочь Джорджа, герцога Монтегю. Вышла замуж в 1767 году.

(62) Сэр Уильям Масгрейв.

Вместе с личными новостями, которыми наполнено следующее письмо, встречаются намеки на некоторые социальные и политические инциденты, очень характерные для того времени. Индийский набоб, или миллионер, как мы бы сейчас его назвали, начал стремиться к месту в парламенте для своих собственных целей, точно так же, как синекурист для своих, и он мог перебить цену местного покупателя. Ревность, с которой придворная партия относилась к посягательствам этих вернувшихся англо-индийцев на их вотчины, забавна, особенно если вспомнить, что продажность того века была столь велика, что уважаемая корпорация, такая как Оксфордская, не стеснялась предлагать представительство своего боро на продажу за фиксированную сумму.

1768, 26 января, вечер вторника, в «Алмаксе». — Вчера вечером я получил ваше письмо от 9-го числа этого месяца, за которое сердечно благодарю. Для меня такое удовольствие получить от вас письмо, что хочется вычеркнуть пять дней из семи, а в моем возрасте это слишком большая потеря. Я намеревался сегодня зайти к сэру Уильяму Масгрейву в связи с этим, но ни он, ни леди Карлайл не получили писем (если они пришли, он мог их не получить), так что он опередил меня и зашел ко мне в три часа, чтобы узнать, нет ли у меня каких-либо известий о вас.

Мистер Уорд не выехал в воскресенье, как намеревался, то есть 17-го числа, но он передал письмо, которое должен был везти сэру Дж. Ламберту, мистеру Хобарту(63), который должен был выехать в Париж на следующий день, то есть 18-го.

Лорд Клайв не отплыл, как говорит мне сэр Уильям Масгрейв, до прошлого воскресенья, так что лента, знак ордена и т. д. не прибудут в Париж до следующей субботы или, вероятно, воскресенья; но сэр Дж. Ламберт будет готов отправить эти вещи с надежным человеком к вам в Турин или Ниццу. Сегодня вечером я снова напишу ему с полным объяснением всего, чтобы не терять времени.

Я заключаю, что вы прибыли в Турин в прошлую субботу, согласно письму, которое я получил вчера, если только письмо леди Карлайл об эпидемической болезни не помешало вам, которое было написано 5-го числа при виде господина Вири(64) в приемном зале принцессы-вдовы. Согласно обычному ходу почты, вы должны были получить его 19-го, в вечер вашего предполагаемого отъезда, и помешало ли оно вам или нет, для меня все еще остается вопросом. Надеюсь, что помешало, учитывая все обстоятельства. Но если вы действительно поехали в Турин в прошлую среду, то, возможно, будете там почти три недели до вашей инвеституры. Надеюсь, никакая часть этой задержки не будет приписана мне. Не думаю, что вы плохо провели время при дворе, где вас так объявили, и чтобы получить такое отличие. Уверен, если бы по моей вине было потеряно время, я был бы очень огорчен, когда вы говорите мне, что столь скорая поездка в Турин ускорит ваше возвращение сюда. Ибо, по правде говоря, я уже начинаю думать, что время тянется долго, и слишком рано начинать считать месяцы.

Я чрезвычайно рад узнать, что маркиз(65) был с вами. Мне не нравилась мысль о том, что вы путешествуете в одиночку. Ваши занятия итальянским или чем-либо еще, безусловно, принесут пользу, потому что, если я не сильно ошибаюсь, ваш возраст — самый подходящий для совершенствования; но то, что вы толстеете, должно быть следствием большей праздности, чем это может быть полезно для вас, и я надеюсь, вы позаботитесь о том, чтобы это не стало слишком привычным. Неудобства этого вы можете не заметить сразу, но они неизбежны и очень велики, о чем я мог бы привести очень примечательные примеры; но они не интересуют меня так, как то, что касается вас самих. От сэра Уильяма я узнаю, что вы уже слышали все, что ваша семья знает о леди Фр.; ваша большая доброта не удивляет меня в вашей тревоге, но для нее нет причин, если я правильно информирован. Бескорыстие вашего монаха — это мираж; вы обнаружите, что он ожидает вознаграждения, которое составит больше, чем определенное жалованье; в природе нет такого, чтобы церковник делал что-то даром.

Что касается Морпета, то лучшее, что можно сделать в настоящее время, сделано. Убежден, что то, что можно будет сделать в будущем, будет зависеть от вас самих, как я надеюсь и предполагаю. Я не удивлен, что леди Карлайл предпочитает портрет Рейнольдса, но я не жалею, что у меня есть и тот, который есть у меня. Это очень похоже, хотя и не удачно.

Вашу печать вы получите вместе с другими вещами. Вы спрашиваете меня о лорде Томонде(66) и Уилле: вся партия сейчас так развалилась, что они au desespoir. Бедфорды в необычайно хорошем настроении; этот подъем духа не делает им больше чести, чем их предшествующее унижение; equus animus, кажется, чужд им. Г. Гренвиль(67), безусловно, запятнан как министр, но он так хорошо удобрен в других отношениях, что не может быть объектом большого сострадания, конечно.

Я слышал, что вы были встревожены ночью сильной ссорой в вашей свите. Надеюсь, Роберт ведет себя хорошо; как уроженец Касл-Ховарда, я питаю к нему наибольшую симпатию, хотя действительно верю, что Луи — очень хороший слуга. Буду рад узнать, жив ли еще Ровер; он получит свой портрет в дилетанти, если вернется.

Надеюсь, вы не будете путешествовать на восток иначе, как по карте. L'appetit vient en mangeant, но, пожалуйста, пусть я не обнаружу этого в отношении ваших путешествий; я не могу быть настолько эгоистичным, чтобы не радоваться, что вы совершаете тур по Италии, но я не могу зайти дальше в своем бескорыстии, признаюсь; более 18 месяцев карантина будет для меня слишком много.

Лорд Марч очень обязан вам за ваше любезное и постоянное упоминание о нем; он чувствует себя очень хорошо и не мучается из-за Зампарини(68) или чего-либо еще, о чем я знаю. Герцогиня Нортумберленд(69) согласно своим нынешним планам отправляется в Париж или какое-то другое место или места за границей на следующей неделе. Если она не будет постоянно в движении, как мне говорят, ей грозит летаргия. Миссис Хортон отправляется в Ниццу в пятницу.

Сегодня в Палате общин прошли очень долгие дебаты по предложению олдермена Бекфорда(70) относительно законопроекта, который он намерен внести для более эффективного предотвращения взяточничества и недопущения набобов, комиссаров и агентов в Палату общин, или, по крайней мере, от их посягательств на права лиц, утвердившихся в городах и боро по происхождению, семейным интересам и давно принадлежащей собственности; принцип его схемы, безусловно, хорош.

Мэр и корпорация Оксфорда должны предстать перед судом в свою защиту за то, что предложили себя на продажу за 7500 фунтов. У них хватило honnetete предложить отказ своим старым членам, которые в ответ на их скромное предложение сказали им, что, поскольку у них не было намерения продавать их, они не могли позволить себе их купить. Я не был в Палате, но это, вероятно, наделает много шума. Петиция Булли была представлена лордом Сэндвичем(71) и, вероятно, будет принята в этой сессии. Некоторые из епископов намерены выступить против нее, как я слышал.

Чарльз Бун женился на косоглазой, с лицом как у цыпленка горожанке с состоянием около 5000 фунтов. Свадьба сэра Г. Мака(72) будет примерно в следующий понедельник или вторник. Они консумируют брак в Комбе, доме Вернона. Сэр Чарльз вернулся из Бартона, а леди Сара ушла в оперу. Вы можете быть уверены, что мы не проводим ни часа без упоминания о вас, но, должен ли я сказать вам правду, когда леди Карлайл говорит вам, что видела ее в часовне, и когда я говорю вам, что обедал с ней, мы, безусловно, хотим порадовать вас; но не помогаем ли мы поддерживать пламя, которое, поскольку это правильное описание, лучше было бы погасить? Crescit indulgent isti. Я уверен, что никогда не скажу ничего, чтобы умалить справедливое и естественное уважение, которое вы к ней питаете, но когда к этому прививается то, что может сделать вас беспокойным, я должен быть врагом этого или вас самих, и вы знаете, я уверен, насколько я неспособен на это. У меня почти каждую неделю длинное письмо от моего пламени также, мадам дю Деффан(73), но это страсти, которые non in seria ducunt. Она очень настойчиво просит меня вернуться в Париж, из чего (?), если есть какое-то чувство, оно должно быть полностью с ее стороны. Я бы не отказался совершить еще один sejour там; но если бы я это сделал, и это было бы с вами, я бы не тратил время со старыми женщинами и старыми президентами(74), что одно и то же, на некоторые из тех часов, о которых я очень сожалею в этот момент. Вы можете заверить лорда Килдэра, что я сделаю все возможное насчет его выборов в «Молодой клуб»(75).

(63) Джордж Хобарт, третий граф Бакингемшир (1732–1804). Был избран в парламент в 1761, 1768 и 1774 годах, а также некоторое время был управляющим оперой. В 1762 году был назначен секретарем посольства в Санкт-Петербурге, где послом был его сводный брат Джон, второй граф Бакингемшир; в 1793 году сменил его. В 1757 году женился на Альбинии, старшей дочери лорда Вера Берти.

(64) Граф де Вири, сардинский посланник в Англии.

(65) Уильям Роберт, маркиз Килдэр (1748–1805). В 1773 году унаследовал титул третьего герцога Лейнстера.

(66) Перси Уиндхэм О'Брайен, барон Стрик и граф Томонд, брат лорда Эгремонта и миссис Джордж Гренвиль. Был членом парламента от Майнхеда, лордом-лейтенантом графства Сомерсет и членом Тайного совета.

(67) Джордж Гренвиль (1712–1770). Премьер-министр и канцлер казначейства в 1763 году. Автор Закона о гербовом сборе. См. его характеристику, Леки, «История Англии», том III, стр. 64.

(68) Пятнадцатилетняя танцовщица и ее семья, в тот момент объект внимания лорда Марча.

(69) Леди Элизабет Сеймур, герцогиня Нортумберленд, обычно называемая леди Бетти. В 1740 году вышла замуж за сэра Хью Смитсона против воли своего деда, герцога Сомерсета, которому не нравился этот брак для наследницы Перси, но не было никакой власти лишить ее собственности, и Смитсон унаследовал титул в 1750 году; с этого времени они оба занимали видное место в обществе и политике, а приемы герцогини, на которых выступали лучшие музыканты, были знамениты.

(70) Уильям Бекфорд (1709–1770). Олдермен и лорд-мэр Лондона, член парламента от лондонского Сити. Друг и сторонник Уилкса, он был защитником народных прав в то время, когда богатые люди обычно были сторонниками короля.

(71) Джон Джордж Монтегю, четвертый граф Сэндвич (1718–1792); был партийным политиком, чей срок на посту первого лорда Адмиралтейства принес ему всеобщее порицание; в частной жизни его осуждали еще суровее. Вместе с графом Марчем, сэром Фрэнсисом Дэшвудом и другими он был связан с Уилксом в печально известном братстве Медменхэм, а позже, когда они предали огласке секреты клуба против Уилкса, общественные настроения против Сэндвича резко возросли, и его охарактеризовали как Джемми Твитчера из тогдашней пьесы; театр взорвался словами: «То, что Джемми Твитчер предал меня, признаюсь, удивило меня».

(72) Сэр Джордж, впоследствии лорд Макартни (1737–1800). Амбициозный молодой ирландец; наставник и друг Чарльза Джеймса Фокса, он получил помощь в своей карьере от лорда Холланда. В 1764 году был назначен чрезвычайным посланником в Россию, а позже занимал должности секретаря лорда-лейтенанта Ирландии, президента Мадраса, губернатора Капской колонии и посла в Китае. Женился на второй и любимой дочери лорда Бьюта, леди Джейн.

(73) Мари де Виши-Шамрон, маркиза дю Деффан (1697–1780). В 1718 году вышла замуж за маркиза дю Деффана, с которым вскоре рассталась, и жила жизнью удовольствий, столь обычной для того периода. В возрасте шестидесяти двух лет она полностью ослепла. Это несчастье сделало ее только более знаменитой и востребованной. В 1764 году произошла ссора с мадемуазель Леспинасс, которая разделила ее салон и оставила ее совершенно одну с верным секретарем Виаром. За исключением переписки с герцогиней де Шуазель, она завещала все свои письма Горацию Уолполу. Ей было семьдесят, а Уолполу пятьдесят, когда они встретились и началась их знаменитая привязанность и переписка.

(74) Президент Эно (1685–1770). Он был президентом парламента, членом Академии и автором «Хронологического сокращения истории Франции». Его преданность г-же дю Деффан длилась до самой его смерти, которая наступила за десять лет до её кончины.





(75) В клубе Уайтса.

(1768) 2 февраля, утро вторника. — Вчера сэр Т. Стэплтон и г-н Ли, члены парламента от города Оксфорда, зачитали на своих местах по распоряжению Палаты письмо, полученное ими полтора года назад от мэра, бейлифов и Совета Оксфорда, в котором те предлагали им спокойные выборы и полную продажу самих себя за 5670 фунтов стерлингов; это сумма, которую Корпорация задолжала и, как они заявляют, не в состоянии выплатить иначе. Одиннадцать подписавшихся, из которых один уже скончался; всем остальным приказано явиться к нашему барьеру в пятницу вместе с жезлоносцем и т. д. Их регалии были заложены ради их роскошной жизни. Палата была переполнена до крайности; Терло и Ригби(76) ради герцога Мальборо предприняли слабые попытки их выгородить. Некоторые из этих людей бежали в Кале, как говорят, чтобы избежать Ньюгейта; может статься, что никто из подписавшихся не явится.

Книга г-на Уолпола(77)(78) вышла вчера, но я получил её от него в субботу, и мой (?) лорд Молинье отвез её для меня в то же утро сэру Джону Ламберту, чтобы немедленно переслать Вашей светлости. Я уверен, что она доставит вам большое удовольствие и, что еще более удивительно, убедит вас; ибо я настолько высокого мнения о вашем разуме, что не думаю, будто века и цифры могут освятить ложь, и что ваша любовь к истине такова, что вы будете рады найти её, пусть даже ценой отказа от предрассудков всей вашей предшествующей жизни. Я не стану предвосхищать ваше суждение, говоря об этой книге что-либо еще, а лишь пожелаю, чтобы она доставила вам столько же удовольствия, сколько мне. Этот исторический скептик обедал вчера со мной, Уильямсом, лордом Марчем, Кадоганом и Фэншо, qui m'a demande a diner, в Палате.

Хорри казался очень довольным успехом, который выпал на долю его новой книги; никто не придирается ни к чему, кроме отдельных выражений; его гипотеза одобрена на основании самых разумных предположений и самых неоспоримых авторитетов. Я хотел, чтобы Билли обедал с нами, но он был занят у своего брата, qui donne a diner fort souvent. Я сказал ему, что если он хочет приударить за Хорри, то мог бы получить от него мазок его лака, что не повредило бы его репутации. Он в приподнятом настроении; его развод быстро продвигается через вашу Палату.

Боклерк выглядит ужасно и был очень болен. Наш министр(79), как вы его называете, справляется очень хорошо, но он теперь уже во второй раз вдовец; его леди отправилась в Париж в прошлую субботу. Надеюсь, его не подсидят. У короля никогда не будет слуги, который больше пришелся бы по душе публике. Я часто обедаю с ним a petit couvert у Марча. Я не желаю, чтобы мои друзья становились министрами; но если уж они министры, справедливо пожелать, чтобы они стали чьими-то друзьями. Он ваш очень сердечно, я убежден. Он всегда очень любезно осведомляется о вас и кажется обеспокоенным тем, что орден еще не дошел до вас. На днях за обедом он сказал aun ton tres patetique: «Я буду очень разочарован, если через четыре или пять лет лорд Карлайл не даст о себе очень хороший отчет». Ministre, ou non ministre, qui tient des propos pareils, n'aura pas grande difficulte a me contenter sur le reste. Сегодня я променял его на леди Сару, чему вы не будете ни удивлены, ни оскорблены. Он обедает у Марча, а я — в Приви-Гарден.

Герцог и герцогиня Ричмонд в городе. Молодой человек, чьего имени я не могу вспомнить, вчера в Палате общин очень любезно расспрашивал о вас; он имел обыкновение сидеть у вашей постели по утрам на Кинг-стрит; он высокий и худой.

Д-р Масгрейв, проректор Ориел-колледжа в Оксфорде, на днях перерезал себе горло в постели; он был болен, но принял близко к сердцу ошибку, которую допустил в письме сэра Дж. Долбена, который должен стать членом парламента от университета на оставшийся срок этого созыва. Как мне говорят, из-за этого возник спор с коллегами, и это помутило рассудок бедняги. Его считали очень вспыльчивым, но d'ailleurs — добрым человеком. Я хорошо знал его лично и его старшего брата, сэра Филипа, в прошлом. В данный момент наблюдается затишье в новостях, но как только станут достоверно известны какие-либо назначения, пожалования пэрств или перемены любого рода, я сообщу вам о них.

В субботу я обедал у герцогини или герцога Нортумберлендских(80), как вам угодно; вы — большой любитель её светлости. Она рассказала мне о не знаю скольких листах, которые вы написали леди Карлайл, давая отчет о своих путешествиях. Почти все общество было из Йоркшира или с Севера; лорд и леди Рейвенсворт, сэр М. Ридли и его отец, «Панч» Делавал, лорд Танкервиль и т. д. Её светлость скоро едет в Париж, но пока не назначила день.

Недавно распространился неприятный слух, но, полагаю, совершенно безосновательный, что Крю проиграл чудовищную сумму Менилу. «Алмакс» процветает, но никаких великих событий там нет. Я распорядился, чтобы маркиза Килдэра выставили в молодом клубе, в Уайтсе. Если маленький Гарри приехал в город, он напишет вам; другие должны были бы написать вам, если бы я мог их заставить, но боюсь, что эти желания скорее придворного, чем друга. Мне было бы жаль и стыдно, если бы, пытаясь польстить вашей склонности, я потерял ваше доброе мнение, которое, без лести, я очень ценю.

На днях утром я сидел с мисс Блейк; леди Сара и сэр Чарльз уехали верхом, и я их не видел. Она сказала мне, что пришло письмо от Чарльза, и, по её словам, где-то назначено свидание, но она не могла вспомнить где. Она думала, что вы намерены встретиться с Чарльзом и их семьей в Спа в конце лета; если так, я не буду терять надежды увидеть вас на много месяцев раньше, чем могу ожидать в противном случае. Сегодня за обедом я узнаю об этом более подробно. Лорд Марч благодарит вас за частое и доброе упоминание о нем.

Моя новая карета прибудет на следующей неделе после следующей. Я отложу изготовление колесницы на некоторое время. Возможно, я спрошу вашего мнения о французском экипаже. Большая комната Марча сейчас золотится, и когда она будет закончена, он должен дать обед для леди Сары и концерт для многих других. Я закончу это au sortir de table.

Вечер вторника. — Я обедал у сэра Чарльза. Гарри приехал в город сегодня утром со своим французским другом и академиком. Он обещал мне написать вам с ближайшей почтой. Леди Сара говорит, что если вы не удовлетворены по поводу ордена Св. Андрея, то виноват Хемминс, а не она. Она не могла заставить его подойти к ней; и в тот день, когда он был закончен, а это был день перед тем, как его отправили, она его так и не видела.

Чарльз, как я узнал, должен встретиться с вами в апреле в Риме; а леди Сара — в конце лета, чтобы встретиться с ним в Спа. Вы не возвращаетесь в Ниццу. Я не особо рассчитываю на известия от вас, разве что случайно, когда вы продвинетесь дальше в Италию.

Сэр Р. Рич скончался только прошлой ночью, так что я пока ничего не могу знать о его назначениях. Д-р Смит, магистр Тринити, также умер, и д-р Хинчлифф просит о его должности главы колледжа. Леди Сара была в меланхолии из-за Стии(81); она слышала, что его летаргия усиливается, и думает, что её сестра может потерять и мужа, и сына в очень короткое время; это неприятная перспектива. Все они просили передать вам привет. Adieu, мой дорогой лорд, pour aujourd'hui. У меня нет шансов получить от вас письмо с этой почтой, так как письма пришли вчера; так что да благословит вас Бог. Я всегда искренне и преданно ваш.

(76) Ричард Ригби (1722–1788). Видный политик, много лет был казначеем вооруженных сил; но был грубым, пьющим чиновником.

(77) Гораций Уолпол (1717–1797) был четвертым и младшим сыном сэра Роберта Уолпола. Он был другом Селуина на всю жизнь. Биографы помещают его в Итон вместе с Селуином, двумя Конуэями, Джорджем и Чарльзом Монтегю, поэтом Греем, Ричардом Уэстом и Томасом Эштоном. Покинув Кембридж, он совершил путешествие по континенту с Греем, но после двух лет совместных поездок они поссорились и расстались на обратном пути. В 1747 году он купил Строберри-Хилл, который превратил в свой готический замок, украсив интерьер предметами красоты или диковинками. В 1757 году он основал свою частную типографию, где выпустил стихи Грея и другие интересные английские и французские публикации, помимо собственных произведений, кульминацией которых стал «Замок Отранто» — отход от художественной литературы, положивший начало современному романтическому возрождению. В 1765 году он посетил Париж, где много вращался в обществе и где началась его знаменитая дружба с г-жой дю Деффан. Он помог озлобить Руссо против Юма с помощью поддельного письма от Фридриха Великого с предложением убежища в Германии. В 1789 году, через девять лет после смерти г-жи дю Деффан, он встретил двух сестер, Агнес и Мэри Берри, которые поселились рядом с ним в Маленьком Строберри, который он завещал им после своей смерти. В 1791 году он наследовал своему племяннику как четвертый лорд Орфорд, но предпочитал имя, которое сделал более широко известным, и подписывался «Гораций Уолпол, дядя покойного графа Орфорда». Знаменитые письма начинаются еще в 1735 году и продолжаются до 1797 года. Уолпол никогда не был женат.

(78) «Исторические сомнения относительно Ричарда III».

(79) Герцог Графтон.

(80) Хью, второй герцог Нортумберленд (1742–1817).

(81) Стивен Фокс.

[1768,] 16 февраля, утро вторника, Ньюмаркет. — Я только что закончил длинное письмо, которое, когда я собрался посыпать песком, par distraction, залил чернилами. Я приехал сюда в субботу с Марчем, чтобы встретиться с герцогом Графтоном, который, кстати, оставался здесь только ту ночь, а затем уехал в Бери, так что я его почти не видел.

Мы в доме Вернона, то есть обедаем и ужинаем; он купил его у лорда Годолфина(82) за 4000. Здесь были сэр Дж. Мор, Билли и Полли Джонс, Полли Вернона, г-н Стоунхир(83), который приехал с герцогом Графтоном, сэр Чарльз Банбери и маленький Гарри, а также г-н Ричмонд, чтобы разбить сады Вернона. Сэр Чарльз держал для нас банк фараона по ночам, что стоило ему 200 фунтов — сумма, которую, я полагаю, ему не так легко выделить в данный момент.

Марч обещал, что я буду в Лондоне снова сегодня, но вы знаете его нерешительность и то малое сопротивление, которое я могу оказать тому, чего он желает; но для меня это большая жертва, ибо вы были так добры, что писали мне с тех пор, как я расстался с вами, так что не проходит и недели, чтобы я не питал надежд получить от вас известия, хотя, когда я уезжал, я был бы рад договориться и на раз в месяц; и я тем более нетерпелив узнать, какие известия пришли с почтой в понедельник вечером, из того, что вы сказали мне о подагре и о том, что вы не смогли пойти на бал французского посла. Гарри говорит мне, что написал вам, как вы ему приказали.

Леди Сара в городе, и я полагаю, очень счастлива мыслями о маскараде, который у нас будет в «Алмаксе» в следующий понедельник через неделю, если в промежутке не возникнет яростного сопротивления со стороны епископов. Гарри был здесь с сыном лорда Кэрисфорта(84) из Кембриджа. Дело Билли заканчивается с окончанием сессии; как только она завершится, он будет в отношении брака абсолютно свободен.

С тех пор как я писал, в «Алмаксе» был вечер, но никаких событий.

В другой лавке — много глубокой игры, где, я полагаю, Оссори сильно пострадал; герцог Роксбург(85) также стал очень крупным игроком, причем в азартную игру. Я был, как вы справедливо называете это, глуп, но очень умеренно, и скорее в выигрыше, отчего я, конечно, не стал менее глуп. Но моя осторожность в настоящее время проистекает из того, что я на пороге расходов, для которых противостояние за игорным столом — плохая подготовка. Однако пока все спокойно, и мои личные дела en bon train, согласно нынешнему положению вещей.

Герцог Графтон говорит мне, что хочет рекомендовать в Лаггерсхолл лорда Гарликса(86) и сына сэра М. Лэмба. Я хотел бы, чтобы Морпет(87) мог подождать, пока вы не станете совершеннолетним. Но я надеюсь, что в будущем все там и в других местах будет сделано так, как позволяет вам желать ваше семейное положение.

Корпорация Оксфорда была распущена в прошлую среду с выговором, который должен быть напечатан; un discours assez plat, как я слышал. Это дело породило множество других, и множество адвокатов, которые промышляли по городкам, были вызваны. Давно пора положить конец такой практике и обуздать действия набобов, комиссаров и агентов.

К счастью для вас, я не могу найти здесь много материалов, чтобы задерживать вас надолго, так что да благословит вас Бог, мой дорогой лорд. Я хотел бы придумать способ сократить время и расстояние, которые, по-видимому, решили отделить меня от вас. Я постоянно сожалею о том времени, которое отдал старым женщинам и президентам. Но il est de nos attachemens comme de la sante; nous n'en sentons pas tout le prix que quand nous l'avons perdue. Прошу передать мои комплименты маркизу Килдэру; я счастлив знать, что у вас есть спутник и что это он.

(82) Фрэнсис Годолфин Осборн, маркиз Кармартен, пятый герцог Лидс. В 1773 году он женился на Амелии, дочери Роберта д'Арси, графа Холдернесса. Он был министром иностранных дел в 1783–1791 годах.

(83) Ричард Стоунхир, личный секретарь герцога Графтона. Он был другом поэта Грея и Горация Уолпола.

(84) Сэр Джон Проби (1720–1772). В 1752 году он получил титул барона Кэрисфорта, а в 1757 году был назначен одним из лордов Адмиралтейства.

(85) Джон, третий герцог Роксбург (1740–1804). В обществе его считали одним из самых приятных и красивых людей своего времени, но сейчас его помнят главным образом как коллекционера книг. Распродажа его библиотеки в 1812 году заняла сорок пять дней. Клуб Роксбурга был основан во время этой распродажи.

(86) Джон, лорд Гарликс (1735–1806), седьмой граф Галлоуэй.

(87) Парламентское представительство.

[1768, 26 февраля]. . . . Епископы, как я и опасался, положили конец нашему маскараду, о чем я сожалею, главным образом из-за леди Сары. Сегодня утром я пойду и выражу ей соболезнования по этому поводу. . . . Марч очень настаивает на том, чтобы узнать, справедливо ли я поступаю с ним в своих письмах к вам; он не очень любит писать, а потому доверяет мне все свои лучшие и добрейшие комплименты вам.

Благодарю вас за то, что вы сказали, что хотели бы, чтобы я несколько часов поглазел на амфитеатры, а вы в то же время поглазели здесь на что-то более современное. Это не отвечает моей цели. Я никогда не доводил свою любовь к древности и литературным изысканиям до такой степени. Я был бы рад взглянуть на Италию, но вместе с вами; и если вы совершите поездку сюда на несколько дней, пожалуйста, не настаивайте на том, чтобы я в это время созерцал mazures de nos ancetres. Последнее письмо, которое, как вы упоминаете, получили от меня, было от 15-го числа прошлого месяца, а вы получили его только 3-го числа этого. Надеюсь, мои письма доходят до вас, раз вы разрешаете их писать. Впредь я всегда буду опускать их в почту сам. . . .

Много говорят о браке между лордом Спенсером Гамильтоном и мисс Боклерк, фрейлиной. Надеюсь, этого не произойдет. У них обоих нет даже столько, сколько я иногда проигрывал за ночь в азартные игры, ни сейчас, ни в перспективе, а число нищих увеличилось до огромных размеров. . . .

1768, 28 февраля, утро воскресенья, Честерфилд-стрит. — Я писал вам в пятницу утром, а вечером, как раз перед тем, как почта должна была уйти, получил удовольствие от вашего письма от 10-го числа; так что то, что я написал потом, было в большой спешке и из-за порывистости моего характера, чтобы выразить вам свою признательность. Вчера я был у дверей леди Карлайл, чтобы осведомиться о сэре Уильяме, но его не было дома. Я спросил, не было ли у них писем от вас, и, получив отрицательный ответ, взял на себя смелость оставить сообщение, что получил одно от 10-го числа и что вы тогда были очень здоровы.

Я полагаю, что все опасения, которыми нас наполнил Вири, теперь рассеялись, и, не боясь ничего от холода, надеюсь, что я не буду настолько глуп, чтобы думать о последствиях жары; cela ne finit point. Я видел Вири у леди Хартфорд вечером; он не был знаком с подробностями курьера и т. д., но лишь сказал, что король, его господин, заверил его, что он возложит на вас этот орден, как того желал его брат(88), и что это будет сделано avec toute la pompe et eclat dont la chose fut susceptible. Он глупое животное на вид, этот Вири.

Вчера утром у меня была конференция с герцогом Графтоном; он заверил меня, что я получу должность казначея королевы в дополнение к той, что у меня уже есть (без какой-либо пенсии), как только можно будет найти что-то для г-на Стоуна, но так как он был наставником короля, с ним будет некоторая сложность, но герцог сказал, что если он не согласится, он намекнул на силу. Две должности вместе, если я не ошибаюсь в оценке, составят около 2300 фунтов в год. Я очень обязан герцогу за его либеральную и добрую манеру вести со мной дела. Я преуспел, как вижу, в переговорах за себя лучше, чем когда нанимал другого; но в этот раз мне пришлось иметь дело с человеком, который, казалось, был готов согласиться на все, что я мог предложить разумного, и даже вышел за рамки моих предложений; и у меня есть основания льстить себя надеждой, что у его Величества нет той неохоты оказывать мне услуги, которая была у его деда, и он, безусловно, гораздо лучшего мнения обо мне. Тогда, если эти выборы пройдут без огромных расходов, я смогу выплатить большую часть своего долга; но мои неосторожности были выше всякого воображения. Надеюсь, что то Провидение, которое уберегло меня от обычных последствий их, будет достаточно добрым, чтобы позволить мне насладиться несколькими годами покоя и провести их с Вашей светлостью. Я тогда не буду жаловаться на свою судьбу здесь, которую, если бы карты были перетасованы снова, я мог бы улучшить в некоторых деталях, возможно, не добавив ничего к общему счастью моей жизни.

От герцога Графтона я отправился на небольшой концерт к Марчу, где были сэр Чарльз и леди Сара. Она и я поднялись в комнаты наверху, которые сейчас золотились и ремонтировались, и я сообщил ей те части вашего письма, которые, как я думал, ей понравятся и которые, как я думал, вам было бы приятно, чтобы я ей повторил. . . .

Утро понедельника. — Мисс Блейк(89) не покидала их до вчерашнего дня. Она поехала с леди Сарой ко двору, а затем сэр Чарльз и леди Сара обедали у г-на Блейка и оставили её там. Позже я видел леди Сару у герцогини Гамильтон(90). Собрание сейчас там; леди Харрингтон некоторое время не могла принимать гостей.

Сейчас только и разговоров, что о выборах. Лорд Том(н) провалился в Тонтоне и встретил противодействие в Уинчелси, и так далее. Это неделя, которой я больше всего опасаюсь, потому что думаю, что на следующей, так как судьи будут в городе (Глостере), не может быть ни угощений, ни суеты; но пока я не знаю ни об одном противнике. Сэквилл держится близко к . . . (sic). Я был у её светлости большую часть вчерашнего утра с лордом У. Гордоном. Гарри Сент-Джон спрашивает меня, упоминали ли вы о неком Шато Дофен; все итальянские новости его очень интересуют. . . .

(88) Георг III.

(89) Карлайл в письме называет её подопечной Селуина.

(90) Элизабет Ганнинг, герцогиня Гамильтон и Аргайл (1734–1790); сестра не менее красивой и знаменитой Марии Ганнинг, леди Ковентри, которая умерла в 1760 году. Герцогиня Аргайл, которая вышла замуж во второй раз через год после смерти герцога Гамильтона, была широко известна как герцогиня Гамильтон, а в 1776 году получила титул баронессы Гамильтон по собственному праву. Эта нетитулованная дочь бедного ирландского джентльмена была женой двух герцогов и матерью четверых детей.

(1769,) 4 июля, вечер вторника. — Я отправил сегодня для вас 45 бутылок вина Грав и шесть бутылок Нейи, и такое же количество готово к упаковке и отправке, когда я получу ваши дальнейшие распоряжения. Причина, по которой я не отправил все сразу, заключалась в соображениях погоды и т. д.; когда это дойдет в целости, остальное последует непосредственно, и тогда, согласно моей книге погреба, у вас будет в общей сложности десять дюжин, то есть семь с половиной дюжин сейчас и две с половиной дюжины до этого, того особого вина, и около дюжины бургундского. Оно идет морем в Халл. Каттер «Рыцарь», Томас Сэвил, капитан, Халл, на таможенной пристани. Эта таможенная пристань может означать в Лондоне. Однако это метод, предписанный вашим портье, ибо я был у вас дома, чтобы навести справки, так же как и мой слуга.

Я написал Фрэнсису о трикотаже и пришлю вам отчет об этом с ближайшей почтой. Сегодня я привел в порядок бумаги, ибо, наведя справки в доме, обнаружил, что две были отправлены вам оттуда, а три, кроме того, от Джоллиффа, которые вы заказывали; так что я велел Джоллиффу следить за этим.

Вчера вечером я был в Воксхолле с леди Харрингтон, леди Барримор, миссис Дамер(91), леди Харриот, Марчем, Фрэнсисом и Баркером. Очень хорошая музыка и счет на тридцать шесть шиллингов; славные дела. Я бы предпочел послушать, как Уолтерс играет на своем горбу бесплатно. Сегодня я обедал у Джеймса с Бутби, Гарри Сент-Джоном, Марчем и Пантоном. Завтра лорд Дигби и я обедаем в Холланд-хаусе, а в четверг Гарри и я обедаем у Бекфорда с сэром Уильямом Масгрейвом. Ригби сегодня дал обед для герцога и герцогини Графтон.

(91) Анна, единственная дочь генерала Конуэя. В конечном итоге она стала владелицей Строберри-Хилл. Она посвятила себя скульптуре; головы, украшающие мост в Хенли-он-Темс, — её работа.

Люди из Ньюмаркета уезжают в начале следующей недели. Затем я поеду в Кент, а в начале недели после этого отправлюсь в Касл-Ховард. Мне не терпится увидеть вас dans votre beau Chateau. Но где же это место, где я не хотел бы вас видеть? Если будет опубликовано что-то, что не является просто «ловлей на гроши», как это называют, я пришлю это немедленно. Я полагаю, что отчет о герцоге Графтоне и Нэнси из этого рода, но я знаю не больше, чем из объявления.

«Алмакс» прекратил существование. Я пишу из Уайтса, который, как я давно желал, тоже прекратил бы.

Плохие новости из колоний. У принца Брауншвейгского еще один сын. Люди вернулись с инсталляции в Кембридже, но я знаю не больше о том, что там произошло, чем вы видите в газетах. Гарри преследует Блейдена, а о Марче будут говорить в связи с леди Харриот, пока он не женится или не откажется от неё. Я хочу, чтобы это решилось так или иначе. Признаюсь, я слишком близко к сердцу принимаю его счастье, чтобы не беспокоиться об этом, и ненавижу держать его в подвешенном состоянии.

Лорд Фарнем раздал четыре бочонка вина Грав, которое у него было, среди своих друзей, и они предпочитают его тому, которое поставляет нам Вион (?). Я не могу с этим поделать, все вещи хороши, велики и малы и т. д. по сравнению. Да благословит вас Бог, мой дорогой лорд; я приеду, как вы дали мне разрешение, как только мои дела здесь позволят мне это.

Сегодня вечером я пишу заказ еще на десять дюжин вина Грав.

CHAPTER 3. 1773-1777, 1779 AND 1780 POLITICS AND SOCIETY

Долги Фокса — лорд Холланд — новости из Лондона — интервью с Фоксом — пожар в Холланд-хаусе — визит в Танбридж — обеспечение Ми-Ми — дела графства и предвыборная агитация в Глостере — лотереи — Фокс и Карлайл — дорожные приключения — лондонское общество — новости из Ньюмаркета — вечер в городе — Чарльз Фокс и Америка — Карлайл отказывается от придворной должности — деньги от Фокса — Селуин и азартные игры — комитет по частному законопроекту — Селуин в дурном настроении — Королевское общество — покупка книг — политические дела — лондонские парки — Гейнсборо — герцогиня Кингстон — личные дела Селуина — «Диаболиада» — обед у французского посла — политика и клубы — в Париже — снова предвыборная агитация.

Выдающийся литератор наших дней назвал Селуина отцом-исповедником общества своего времени: это дань его дружелюбию и здравому смыслу, а также его доброте и терпению. Без них он никогда не смог бы стать доверенным советником Карлайла в тех финансовых трудностях, в которые втянула молодого пэра дружба с Чарльзом Фоксом. Именно в 1773 году произошел крах дел Фокса. Его игорные долги накапливались. Рождение сына у его старшего брата — закрывшее, по крайней мере на время, права Чарльза Фокса на наследство — заставило его кредиторов предъявить свои требования. Лорд Холланд был вынужден прийти на помощь своему сыну. Именно в этот момент начинается переписка, собранная в настоящей главе. Лорд Холланд собрал крупную сумму, чтобы выплатить долги сына. Селуин был возмущен, потому что казалось, будто кредиторы, менее снисходительные, чем Карлайл, будут первыми, кому выплатят деньги. Поэтому во многих письмах он настаивает на том, что Карлайл не должен позволять своей дружбе к Чарльзу Фоксу перевешивать денежные требования, которые он имел к нему, и в самых решительных выражениях осуждает беспечность, с которой Фокс относился к своим финансовым обязательствам перед другом.

Переписка, содержащаяся в этой главе, начинается в конце 1773 года, после очевидного перерыва в четыре года; нет сомнений, однако, что она продолжалась, а письма Селуина не сохранились. Письма 1773 года начинаются с упоминания финансовых вопросов, о которых только что было кратко сказано и которые составляли предмет, столь полный интереса и беспокойства для Селуина. У него есть время, однако, сообщить своему другу новости о политических и социальных событиях Лондона. Американский вопрос становился все более важным, Декларация независимости поразила Англию в 1776 году, а в 1774 году Чарльз Фокс окончательно покинул администрацию лорда Норта, вскоре став лидером партии вигов и защитником американских колонистов.

(1773, 1 декабря) — Это самая суровая критика, которую я слышал в ваш адрес. Во всех остальных отношениях будьте уверены, что вы пользуетесь таким же всеобщим уважением в мире, как любой человек, когда-либо появившийся в нем, и сохраните высочайшее уважение, если только с этого времени будете проявлять такую осмотрительность и такое управление своим состоянием, какого требует здравый смысл. Чарльз разрушил свое, а также и свою репутацию, и я очень боюсь, что, что бы ни было сделано сейчас, через несколько лет они будут вне всякого искупления. Вы стали невинной причиной многих порицаний в его адрес, потому что вся дружба в мире, которую вы можете ему показать, никогда не смоет того, в чем он и его семья в данный момент обвиняются, а именно: пренебрежение самыми торжественными узами в мире и, после безумнейшего расточительства денег, накопление ради него 50 000 фунтов, чтобы заплатить всем, кроме тех, кто заслуживал первоочередного внимания, и без чего его никогда нельзя было бы назвать свободным, и было бы постоянным упреком быть обеспеченным. Когда не было никакой идеи, кроме того, что ему авансируют 20 000, каковую сумму в противном случае должны были оставить ему, и я сказал, что таким-то и таким-то лицам заплатят в первую очередь, вы, казалось, не верили этому. Был ли я прав? или нет? в своих предположениях? Если я скажу вам сейчас, что придет еще 16 000 фунтов сверх нынешней суммы в 50 000, я не могу претендовать на то, чтобы сказать, с какой стороны, но я имею в виду семью Холландов; и если я скажу вам также, что столько же будет заимствовано для целей, которых сейчас не существует; я должен сказать вам, что думаю, что эти суммы будут отправлены вслед за другими, если вы не будете решительно противостоять этому и если кто-то не будет следить за источниками, из которых должны течь эти поставки.

Что касается Хэра(92), вы отдадите мне должное, признав, что я не сказал ни слова, чтобы поставить под сомнение его дружбу к вам. Но я должен отстранить его как человека, способного вести это дело. Это не de son ressort, и я знаю, что у него есть трудности, с которыми нужно бороться, если он возьмется за это, которые непреодолимы. Теперь, когда я говорю о деловых людях, я объяснюсь. Я имею в виду троих, например: г-на Уоллиса, если вы когда-нибудь будете с ним советоваться, г-на Грегга и Лави. Я бы также серьезно обратился к моему лорду Гауэру за его советом и сделал бы его доверенным лицом в том, что касается этого дела. У него есть очень веские мотивы интересоваться этим. Всех остальных я бы заставил замолчать сразу, сказав, что вы выбрали определенных лиц для разговора на эту тему и что вы не будете слушать никого другого ни секунды. После одной или двух попыток обсудить этот вопрос они бы сдались и, зная, в каком канале это находится, больше боялись бы шутить с вами по этому поводу. Чарльз никогда не открывает рта передо мной на эту тему, и когда Хэр был в последний раз у меня дома, он не сказал ни слова по этому поводу. Облигация даже не упоминалась. По правде говоря, я предпочел бы, чтобы они этого не делали, ибо я не смог бы сдержаться, если бы они это сделали.

Я обсудил это дело с людьми, имеющими устоявшуюся репутацию в мире благодаря здравому смыслу, знаниям и опыту, и с такими же тонкими чувствами в вопросах чести и дружбы, как у кого-либо. Именно их мнение делает меня таким уверенным в своем собственном, исключая сами аргументы, qui sautent aux yeux.

Теперь, что касается средств. Капитальная сумма(93), назовем её 15 000. Пусть Чарльз немедленно выплатит 5000 фунтов из 50 000 фунтов. Я постараюсь через год собрать для вас еще пять. Пусть Чарльз и лорд Ставордейл(94) своими совместными гарантиями (и пусть леди Холланд внесет свои) попытаются собрать остальные 5000, и тогда этот долг будет выплачен; и когда придет худшее из худшего, вы потеряете сами только 5000, которые мы постараемся получить из ваших собственных гарантий и ресурсов. Все это вполне осуществимо с людьми, которые склонны думать о своей чести больше, чем об удовлетворении собственного удовольствия.

Семья Холландов уехала в Бат вчера. Я попрощался, и, возможно, это было последнее прощание, с ними в понедельник. Чарльз, говорят, последует за ними. Что стало с Хэром, я не знаю. Если вы хотите, чтобы письмо было показано лорду Холланду(95), леди Х. должна его показать. Я буду говорить с вами, как обещал, без оговорок. Я склонен думать, что он очень хорошо поймет то, что вы скажете. Это не только мое суждение, но я слышал, как говорили, что большая часть его невнимательности в этих случаях была притворной и что если бы те же деньги нужно было получить, а не платить, наши способности тогда улучшились бы. Я хотел бы, чтобы, если у него остались какие-то, он проявил их сейчас ради репутации своей семьи, а также своей собственной; или он добавит груз позора к тому, который уже был навлечен (?) на него из-за средств, которыми было приобретено это растраченное богатство; и этим последним актом безразличия к чести своего сына он, по-видимому, оправдает все те оскорбления, которыми его осыпали, и они будут склонны применить то, чего он, конечно, не заслуживает, но что тем не менее будет иметь оттенок правды, и они скажут, что —

«Грабя и свою страну, и своих друзей, так заканчивает лорд бесполезных тысяч».



Вы видите, мой дорогой лорд, с какой уверенностью я отношусь к вам. Я думал вслух, когда говорил с вами, чего, возможно, не следовало делать, но я не могу с этим поделать. Надеюсь, вы сожжете мои письма, ибо если бы они послужили свидетельствами теплоты моей дружбы к вам, они могли бы быть превратно истолкованы другими. . . .

Чарльз, вы говорите, не писал вам. Это нельзя объяснить иначе, как одним обстоятельством, а именно тем, что удовлетворение настоящего момента — бог его идолопоклонства. Вы упоминаете его кредит у лорда Норта(96). Я знаю наверняка, что лорд Норт отрекается от того, что, как я знаю, он однажды дал ему. «Он», говорят они, «уладит это и урегулирует то с министром». Чепуха! Министр, кем бы он ни был, уладит это дело с Чарльзом и скажет: «Сэр, я знаю, что вы нужны мне, и что я не нужен вам, но до определенной степени. Говорите, и вам заплатят, как сэру У. Янгу». Увы, бедный Чарльз! Aha promissa dederat. Вы говорите, что не получили ни строчки от леди Холланд; писали ли вы ей тогда? Я добавлю больше к этому, если увижу повод, после того как поговорю с Лави, который действительно намерен, я полагаю, служить вам с большой верностью и рассуждает об этом деле с большой четкостью и точностью.

(92) Джеймс Хэр (1749–1804); сын Ричарда Хэра, аптекаря из Лаймстоуна; внук епископа Фрэнсиса Хэра; был в Итоне с Фоксом и Карлайлом, а затем поступил в Баллиол-колледж, Оксфорд. В молодости его считали более блестящим, чем Фокса, и от его будущего ожидали большего. Он был членом парламента от Стокбриджа с 1772 по 1774 год и от Нерсборо с 1781 года до своей смерти. Как и все модные люди того времени, он много играл. В 1779 году он глубоко погряз в долгах, но получил должность полномочного министра в Польше, которую занимал до 1782 года; в 1802 году он был очень болен в Париже, где Фокс часто навещал его. Он умер в Бате. Леди Оссори описывала его остроумие как «возможно, более живого рода, чем у Селуина». Сторер оставил ему наследство в 1000 фунтов.

(93) Долг Фокса Карлайлу.

(94) Генри Томас, впоследствии второй граф Илчестер (1747–1802); кузен и спутник Фокса, и такой же великий игрок. «Лорд Ставордейл, которому нет двадцати одного года, проиграл одиннадцать тысяч в прошлый вторник, но отыгрался одной большой рукой в азартную игру».

(95) Лорд Холланд накопил огромное состояние, будучи генеральным казначеем, и по этой причине его непопулярность была настолько велика, что доходила до всеобщей ненависти.

(96) Фредерик Норт, второй граф Гилфорд, известный в истории как лорд Норт (1732–1792); канцлер казначейства, 1767; первый лорд казначейства, 1770–1782; государственный секретарь, 1783 (с марта по декабрь); унаследовал графство Гилфорд в 1790 году.

(1774,) 18 января, вторник, Честерфилд-стрит. — Вчера я получил ваше чрезвычайно доброе письмо, когда был на обеде у лорда Гауэра; который обед, кстати, или дополнение к нему, длился так долго, что я сильно увеличил свой кашель и настолько не в состоянии идти сегодня утром ко двору, что теперь думаю только о том, чтобы одеться вечером и пойти, как я делал в прошлом году, на сторону короля, чтобы сделать её Величеству мой поклон, когда она проходит из тех покоев в бальный зал. Вчера за обедом у нас были только Дик Вернон и Кит Стюарт, помимо семьи лорда Гауэра.

Я собирался домой обедать один tres sagement et tres tranquillement, dans le dessein de me menager, когда лорд Г. был так добр, что предложил мне поехать с ним; и, думая, что это возможность поговорить больше с ним о вас и ваших делах, как мы и сделали, я не смог устоять. Уверяю вас, мой дорогой лорд, для меня большое удовольствие видеть рвение, с которым он говорит о вас и ваших интересах, что, конечно, неудивительно, учитывая вашу связь, но меня радует, что моя прежняя близость с ним начинает возрождаться, что постепенно и происходило с того времени, как вы стали принадлежать ему.

Мисс Пелэм(97) пришла к леди Гауэр после обеда и, я думаю, намерена пойти сегодня на день рождения, но такая ведьма, что вы не можете себе представить; и пластырь, который она вынуждена носить на нижнем веке, усиливает ужас её внешности. Она убьет себя, я не сомневаюсь.

Письмо, которое вы были так добры приложить для моего удовлетворения, от леди Холланд к вам, не очень меня воодушевляет, признаюсь; это письмо того, кто обязан сказать очень много и находит неудобство в том, чтобы что-то сделать; а что касается письма Чарльза к вам, вы лучше знаете, как эти обещания были выполнены. Если бы я мог направить доброе расположение её светлости, я бы заставил её показать ваше письмо к ней лорду Холланду; я убежден, что его способности не настолько потеряны, чтобы не разглядеть, с какой силой разума, приличия и доброты оно написано. Что он сделал бы в результате этого, я не могу быть вполне уверен. Тогда он мог бы, возможно, впасть в состояние слабоумия или притворной дряхлости, что могло бы лишить вас преимущества, которое вы должны ожидать от этого.

Среди прочих вещей, которые прошли между лордом Гауэром и мной по поводу Чарльза, к чему наш разговор, кстати, не ограничивался, я сказал ему, что ваши деловые люди предложили вам подать в суд на Чарльза за аннуитеты и как этот совет, казалось, шокировал вас. Он не был удивлен этим, зная вашу деликатность и дружбу. Но подача в суд на Чарльза, вы обнаружите через короткое время, не имеет ужаса, кроме как в выражении. Если вы шокированы, то будете шокированы в одиночку; Чарльз не будет, это мое твердое убеждение. Как только Лави приедет к вам, он расскажет вам, насколько г-н Крю принял эту идею и каковы были последствия этого. Если вы подадите в суд на лорда Холланда и г-на Пауэлла, или (за?) них, от имени Чарльза, вы сделаете свое дело. Но я не говорю, что время для этого пришло.

То, что я предложил лорду Гауэру, было только это, и это не может иметь ничего rebutant ни для Чарльза, ни для вас. Это вот что. Выслушать историю Чарльза терпеливо, но отвечать или рассуждать с ним как можно меньше. Пожелать, чтобы он был так добр встретиться с вами в вашем собственном доме с г-ном Уоллисом и г-ном Греггом; мы не будем иметь ничего общего с Лави, pour le moment. Il ne respectera pas celui-ci comme les deux autres. Обсудите с ними в присутствии Чарльза средства избавления себя от этих обязательств. Пусть он услышит, что они говорят и что они посоветовали бы вам сделать как опекуну ваших детей; ибо это point de vue, в котором я затронут наиболее чувствительно; и что бы Чарльз ни предложил в качестве средства, в качестве исправления их идей, какие бы надежды он ни мог дать, которые рационально обоснованы, пусть он изложит их перед этими людьми в вашем присутствии.

Почему я хочу этого, так это то, что он должен тогда иметь что-то, с чем бороться, а это истина и разум. Без этого, и только вы двое вместе, или Хэр, что последует? Будет flux de bouche, что для меня совершенно непостижимо, как сэр Дж. Маккартни сказал мне, что это было для него. Il fondera en larmes, и тогда вам скажут позже, всякий раз, когда предлагается мера какой-либо решительности, что вы согласились, потому что вы были обезоружены, сбиты с толку. Это произошло не далее как в прошлую субботу с Фоли(98), который рассказал мне всю конференцию и манеру, в которой она велась. «Однако», — говорит Фоли, — «я провел два пункта из четырех, но я был вынужден оставить его, будучи не в состоянии сопротивляться силе чувствительности».

Признаюсь, будь это мой случай, я был бы искушен использовать слова г-жи де Ментенон к принцессе де Конти — «Плачьте, плачьте, мадам, ибо это большое несчастье — не иметь доброго сердца». Я не думаю о Чарльзе так сильно, как остальной мир, и к чему он, несомненно, дал некоторые основания своим поведением по отношению к своему отцу и своим друзьям. Я приписываю это все тщеславию, которое из-за глупого восхищения его знакомых было доведено до своего рода безумия. Я буду очень не желать верить, что он когда-либо намеревался огорчить друга, которого любил так сильно, как я верю, что он любил вас.

Но, право, это слишком откровенно по отношению к нему, и все же я ничего не могу с собой поделать. Ибо я провел с ним два вечера за ужином в Алмаксе, ou nous avons ete lie en conversation, и никто не был более приятен, тем более что он не выказывал к тому никаких претензий, что оскорбило больше людей, чем даже то, что леди Х(олланд) имеет любезность называть его дурным поведением. Уверяю вас, мой дорогой лорд, что, несмотря на все, что я был обязан сказать вам в силу нашей дружбы и доверия, я искренне люблю его, хотя и осуждаю его настолько, что не смею в этом признаться; и мне доставит величайшее удовольствие в мире увидеть, как он совершит тот поворот, который обещает совершить. Но какие надежды мы можем на это возлагать?

Вернон сказал вчера после обеда, что он и некоторые другие — кажется, среди прочих и Булли — были загнаны дождем в комнату Чарльза; и когда они вытащили его из постели, то так яростно набросились на него из-за того, что он натворил в Бате, что он был вынужден, как и в прошлом году, прибегнуть к полному отрицанию факта. Мысль шулеров за бильярдным столом о том, что он отправился в Лонг-Лит, чтобы занять денег у лорда У(эймута?), была в чем-то поистине нелепой и лишь доказывает, что его светлости они никогда не доверяли.

Грег обедает сегодня у Лави; я спущусь туда, чтобы встретиться с ним, и, возможно, закажу себе цыпленка из Алмакса, чтобы я мог более en detail побеседовать с Грегом об этом деле с аннуитетами. Признаюсь, мне больше нравится его манера беседы, потому что я вижу в ней меньше озлобленности. Он говорит о фактах, а не о характерах действующих лиц, что сейчас является пустой тратой времени. Бог знает, насколько хорошо и повсеместно все это устоялось.

Дамы в городе сочли это отличным поводом для проявления своей склонности к инвективам, и выражения, которые они используют, tiennent de la frenesie, et de l'entousiasme. Леди Албемарл, которая, безусловно, не отличается умом, была на днях у леди Гауэр и сожалела лишь о том, что Чарльз не сгорел в пожаре вместо канареек. Я рад, что все обошлось. Думаю, ваши опасения по поводу восстановления дома не так обоснованны, как могло бы быть ваше удовлетворение тем, что вас не втянули в его страхование. Полагаю, вы больше обязаны тому, что он думает по этому поводу (ибо он сказал, что не верит в пожары), нежели собственной предусмотрительности. Я ежедневно ожидаю прибытия этих пострадавших в Холланд-хаус. Признаюсь, я хотел бы, чтобы они уже прибыли туда, чтобы они там и оставались и чтобы не было никаких реальных пострадавших от пожара, а они были бы, если бы рабочие начали восстанавливать дом. Вот это был бы случай истинного сострадания.

Вы просите меня рассказать вам что-нибудь о Хэре и Сторере(99) и прочих. Сторер, этот Bon ton, все еще у лорда Крейвена. Вчера вечером я ужинал с Mauvais ton у Гарри Сент-Джона. Он мне не неприятен: он вовсе не кажется лишенным ума, и к тому же обладает de la bonne plaisanterie. Хэр в городе, и, если верить его собственным намекам, он близок к тому, чтобы завершить свое дело. Но мне кажется, что он слишком уж готовит мир к перемене в своем положении, ибо, как мне говорят, он разъезжает в старой карете Фоли(100) с собственным слугой в ливрее; и это вызывает столько домыслов, что его великий секрет diu celari non potest. Я бы посоветовал ему завершить это дело как можно скорее; sans cela la machine sera d'erangee; elle ne peut aller jusques au printemps, cela est sur.

Герцог Баклю пока ничего не сказал нам о нашем юбилейном обеде, но я надеюсь, что столь добрый обычай не будет отменен. Если это произойдет, Ричард должен взять это на себя, поскольку это его день рождения, о чем я ему и скажу. Сам я, после всего, что сказал об истории и судьбе того несчастного принца, избавил себя от необходимости устраивать какие-либо празднества в своем доме; но я не настолько суров, чтобы не принять приглашение в этот день в доме другого лица. Voila le point ou ma devotion se prete un feu. Ваше письмо лорду Грэнтему будет отправлено в канцелярию секретаря сегодня вечером, вместе с моими комплиментами. Жаль, что его здесь нет, чтобы я мог поговорить с ним полчаса о вас.

(97) Сестра Генри Пелэма, племянница герцога Ньюкасла (1728–1804). Умерла в своем поместье в Эшере, графство Суррей, оставив большое состояние.

(98) Томас Фоли, второй барон (1742–1793). Он был известен своими пристрастиями к спорту; Фокс был его партнером по скачкам, а деньги, которые они проигрывали, включая сто тысяч фунтов для лорда Фоли, и их восполнение были бесконечным источником сплетен.

(99) Энтони Моррис Сторер (1746–1799), прозванный Bon ton, и лорд Карлайл назывались Пиладом и Орестом Итона, и эта близость сохранилась в более поздние годы; член парламента от Карлайла в 1774–1780 гг. и от Морпета, вместе с Питером Делимом, в 1780–1784 гг. В 1781 году он добился назначения одним из комиссаров по торговле, в чем Селуин и Карлайл были глубоко заинтересованы. Он был с Карлайлом во время его миссии в Америку в 1778 и 1779 годах. Во время их политической связи он выступал посредником между Фоксом и Нортом, в семье которого был вхож. Фокс сделал его секретарем миссии в Париже в 1783 году — Гиббон претендовал на эту должность, а когда герцог Манчестер был отозван домой, он был номинирован на пост полномочного министра; однако шесть дней спустя его друзья уже не были у власти. Именно в этом году его давняя дружба с Карлайлом была разорвана; он не стал баллотироваться на переизбрание от Морпета и отменил завещание всего своего имущества, которое он сделал в его пользу. Сторер никогда не был женат. Им все восхищались за его разносторонность и мастерство во всем, за что он брался; он преуспел в беседе, музыке и литературных достижениях; он был лучшим конькобежцем и лучшим танцором своего времени. Он начал свою ценную и любопытную коллекцию книг и гравюр в 1781 году. На них и на карточные игры он тратил больше денег, чем мог себе позволить, но в 1793 году, после смерти отца, получил богатое наследство. Затем он занялся строительством и украшением поместья Перли близ Рединга. Свою библиотеку и гравюры он завещал Итонскому колледжу, где также хранится его портрет.

(100) См. примечание (98).

1774, 23 июля, Честерфилд-стрит. — Вчера я получил отсрочку из Глостера и одобрение Харриса на то, чтобы остаться здесь еще на неделю; так что собрание и слухи о том, что мистер Гайс и мистер Берроу объявили себя кандидатами от разных интересов, но тайно помогали друг другу, были, как называет это Ричард III, слабой уловкой врага. Я почувствовал огромное облегчение, сел и написал письмо мэру и корпорации, которое могу привести как modele de vrai persiflage. Я пошел обедать с лордом Феррарсом и леди Тауншенд(101); она получила все свои недоимки, так что теперь мы имеем удовольствие продолжать наши военные действия les pieds chauds.

Бедняга лорд Томонд скончался позавчера вечером от апоплексического удара, который случился с ним накануне. Я, как и он сам, думал, что он близок к концу, и предполагал, что это будет именно так. Но известие поразило меня, ибо не прошло и часа до того, как он заболел, как он проезжал мимо дома Марча, направляясь на прогулку в Гайд-парк с Клевером в карете. Я сидел на ступеньках с маленькой девочкой(103) на коленях, что его позабавило, и он отвесил мне очень приятный поклон, и это был мой последний взгляд на него. Я был знаком с ним более тридцати лет, но в последнее время видел его лишь изредка. Он был разумным, честным человеком и, когда был в духе и среди близких друзей, думаю, очень приятным собеседником, но был слишком замкнут, чтобы с ним можно было подружиться, и не совсем того характера, который мне подходит.

Клуб Уайтса начинает очень быстро разваливаться и стал бы печальным зрелищем для тех, кто остался, если бы они заботились о ком-то, кроме самих себя. Уильямс дал обед, чтобы обсудить его, что, полагаю, было сделано с voix larmoyante, et voila tout. Лорд Монсон a creve aussi, и Томми Алстон, который оставил завещание в пользу своих бастардов, что вызовет судебные тяжбы.

Я договорился встретиться с Варси завтра в Ноулзе; оттуда мы едем в Танбридж; так что в понедельник я буду жить на Пантайлс, а во вторник вернусь сюда. Сегодня я обедаю у Эссексов у Марча; вчера вечером мы ужинали у леди Харрингтон, следствием чего станет поедание черепахи во вторник в кабаке на Ренела-роуд, которую она отобрала у лорда Баррингтона. Я зашел сначала к леди Мэри и нашел ее tres triste.

Вчера думали, что леди Холланд умирает, ибо лорд Бошан должен был обедать там, и в три часа пришла записка от Сти(104) с просьбой не приходить. Слуги покойного лорда Холланда, сохраняя дружбу к моему вору, которого я уволил, были так добры, что, когда их лорд умер, послали за ним, чтобы он посидел с телом, как единственная вакантная должность в семье. Но впоследствии они повысили его до форейтора катафалка. Элис рассказала мне об этом и сказала, что это утешение и небольшое облегчение для бедняги на данный момент; а мистер Мор, поверенный, которому я упомянул об этом, сказал, что они намеревались «бросить его в то же самое» — такова была фраза — когда умрет леди Холланд. Прошу вас поразмыслить над этими обстоятельствами; они dignes de Moliere et Le Sage. Как бы смеялся мой бедный старый друг, если бы мог знать, в чьи руки он был передан перед погребением!

Позавчера вечером Мейнелл проиграл от 2 до 3000; что сделали остальные, не знаю. Они ругают и вас, и меня из-за этого ограничения(105), а Хэр говорит, что это была самая проклятая вещь, которую можно было сделать в это время. Я сказал им, как лорд Каупер в своей речи к осужденным лордам в 16— году: «Счастливы были бы все ваши светлости, если бы находились под столь снисходительным ограничением». Мне трудно сказать, что было самым добрым из того, что вы когда-либо делали для меня, но я уверен, что это было одно из самых мудрых, что я когда-либо делал для себя; и поэтому помните, что я продлеваю договор еще на один месяц, и это будет так, как если бы он изначально был на два месяца вместо одного. На этом я подписываюсь, и на такой же штраф с моей стороны. Я получил вознаграждение, достаточное, если бы договор был на год.

(102) Анна, дочь сэра Уильяма Монтгомери, вторая жена Джорджа, первого виконта Тауншенда.

(103) Мария Фаньяни, приемная дочь Селуина. Это первое упоминание о ней в данной переписке.

(104) Стивен Фокс, второй барон Холланд.

(105) Самовольное ограничение на азартные игры. Изобретательный и довольно детский характер этого обязательства описан в письме от декабря 1775 года.

1774, 26 июля, вторник, вечер, Алмакс. — Леди Холланд, как вы увидите из газет, скончалась в воскресенье утром между 7 и 8 часами. Я видел, как леди Луиза и миссис Мейлор подъезжали в карете леди Луизы между 10 и 11 часами, что возвестило мне о конце этой печальной истории; я имею в виду, насколько это касается моих двух очень старых друзей. Потерю последней, должен признаться, я чувствую гораздо острее, чем первой; serrer les files, comme on dit a Varnee, n'est pas assez; la perte ne laissera pas de reparoitre, в том смысле, что я рассчитывал на ресурс в одной больше, чем в другой.

Я зашел на минуту повидать Сти(106) и леди Мэри, а затем отправился к герцогу Дорсету в Ноулз (Ноул-парк), где встретил Варси и где обедал; а после обеда мы с Варси поехали в Танбридж. Вчера утром мы осмотрели Пенсхерст и обедали с его честью Бруденеллом, который дал нам, то есть Варси, мистеру и миссис Мейнелл и сэру Дж. Сибрайту, отличный обед. Вечером мы были на частном балу, а сегодня рано утром я отправился в Лондон.

Танбридж, на мой взгляд, на короткое время летом, с семьей и для людей, которые не находят много занятий в своих загородных домах, — одно из самых красивых мест в мире. Дома — это маленькие bijouzs, созданные для этого случая, так близко к месту, так agreste, и все это имеет такой вид простоты, что я в восторге от него, как и тогда, когда мои развлечения были, как раньше, в залах и на Пантайлс, которые теперь мне отвратительны.

Меня очень просили остаться сегодня, чтобы пообедать с Мейнеллом оленьей ножкой, но я торжественно обещал леди Харрингтон и ее компании в Спринг-Гарден, по дороге в Ренела. У нас была очень хорошая черепаха. Нашей компанией были лорд и леди Харрингтон, леди Харриот(107), леди А., Мария Орд, миссис Бутби, Ричард(108) из своего расположения в Хэмптон-Корте, Крэгс, лорд Баррингтон, Баркер, Ланглуа и я сам.








Марч вчера уехал в Ньюмаркет и оставил мне письмо, чтобы извиниться перед компанией; он возвращается в четверг. В этом доме нет ни души, но я пришел сюда, чтобы написать вам plus a mon aise. Леди Мэри Говард была в Танбридже и много расспрашивала о вас; леди Поуис, герцог Лидс, едва ли кто-то еще, кого я знал. Генерал Смит приехал туда вчера и, полагаю, надеялся собрать стол для азартной игры; наконец, лорд Килли (Келли?) сказал, что я могу устроить его, если захочу.

Чарльз и Сти и прочие пока уехали в Ред-Райс. Я надеялся увидеть Сторера сегодня, но эта проклятая черепашья вечеринка задержала меня так поздно, что сомневаюсь, увижу ли я его сегодня вечером. Я встретил его на дороге, когда ехал в Ноулз, по его возвращении из Танбриджа, и тогда он сказал мне, что завтра отправится в Касл-Ховард, и уехал бы сегодня, но я умолял, чтобы сначала увидеться с ним.

Они пока не могут найти завещания лорда Томонда; так что его бедный племянник из-за его проволочек лишится значительного состояния; ибо он, безусловно, намеревался сделать его своим наследником, и поверенный оставил у него завещание, которое нужно было заполнить. Но мы никогда не уверены в том, что сделаем что-либо, кроме того, на что у нас есть всего одна минута; то, что мы думаем, что можем сделать в любой день, мы откладываем на столько дней, что не делаем вовсе.

Это размышление и опыт, который я имел в других семьях относительно последствий таких задержек, заставили меня не терять времени на то, чтобы устроить для моей дорогой Ми-Ми то, что может быть единственным, что для нее сделано, и только потому, что мы можем сделать это в любой день недели. Но я благодарю Бога, что обеспечил, насколько это возможно в таких делах, то, что, надеюсь, будет для нее очень комфортным ресурсом. Я буду в высшей степени обманут, если это будет не так. Что касается остального, я должен надеяться на лучшее. Это делает меня очень серьезным, когда я думаю об этом, потому что моя привязанность и беспокойство о ней выше всякого воображения.

Я не буду думать об отъезде в Глостер, если не произойдет чего-то нового, до следующей недели. У меня не было новых тревог. Юристы яростно и уверенно ведут дело против герцогини Кингстон(109), которая, говорят, в Кале. Филдинг также жалуется на нее; так что elle s'est brouillee avec la justice au pied de la lettre. Никто не сомневается в ее преступлении; единственный предмет спора в беседах — может ли она воспользоваться привилегией духовенства. Некоторые думают, что она перейдет в католичество. Все ожидают какой-нибудь безвременной кончины. C'est un execrable personage que celui que fait mon voisin.

Джеймс нашел себе достаточно работы в Хартфордшире; il s'en repentira, ou je me trompe fort. Прощайте; мои лучшие комплименты леди Карлайл и леди Джулии, и моя любовь малышам. Я ужасно хочу увидеть мальчика. Слышал, что вы возвращаетесь в Лондон в сентябре; пожалуйста, сообщайте мне о своих передвижениях очень подробно, и привезете ли вы детей. Я всегда искренне и нежно ваш.

(106) Второй лорд Холланд.

(107) Леди Генриетта Стэнхоуп, дочь второго графа Харрингтона. Она вышла замуж за лорда Фоли в 1776 году и умерла в 1781 году.

(108) Фицпатрик в этой переписке обычно упоминается как Ричард.

(109) Элизабет Чадли, герцогиня Кингстон (1720–1788). Знаменитый публичный суд над герцогиней Кингстон по обвинению в двоеженстве состоялся в Вестминстер-холле в апреле 1776 года. Было доказано, что она тайно вышла замуж за Августа, второго сына лорда Херви, но брак не был признан. Она открыто жила с герцогом Кингстоном и в конце концов вышла за него замуж при жизни мистера Херви, но после смерти герцога, который оставил ей все свое распоряжаемое имущество, против нее было возбуждено дело, и она была признана виновной. Впоследствии она отправилась в Санкт-Петербург, где устроила прием для императрицы Екатерины, который, как говорили, был более пышным, чем все, что когда-либо видели в России. Она купила поместье под Санкт-Петербургом, назвав его своей девичьей фамилией Чадли, где намеревалась производить бренди, но встретила столь холодный прием со стороны английского посла и русской знати, что переехала во Францию, где оказалась вовлечена в судебный процесс по поводу покупки другого поместья. Огорчение от проигрыша дела стало причиной ее смерти.

[1774,] 30 июля, суббота, вечер, Алмакс. — Я пишу письмо отсюда, по привычке делать это место своим бюро, не потому, что здесь кто-то есть или была хоть малейшая вероятность кого-то здесь найти. В прошлый почтовый день я был вынужден воспользоваться услугами переписчика, о чем вы узнаете завтра утром, когда придет почта. У меня в глаз попала крошечная частица блестящего песка, которая весь день, но особенно ночью, причиняла мне острейшую боль и мешала писать вам, что, помимо получения ваших писем, является одним из моих величайших удовольствий. Так что это было un grand evenement pour moi, par une petite cause. Пока переписчик писал, вошел Хэр и сказал, что закончит письмо за меня, но что они оба написали — Бог знает.

Сторер, полагаю, выехал вчера в Касл-Ховард, и я принимаю как должное, что он будет у вас до этого письма. Марч был вне города с понедельника по сегодняшний день. Он был у некоего мистера Дарелла в Кембриджшире, у которого, кажется, жена с черным глазом и низким лбом. Я так и догадался по его задержке, а молодой Томас, который приехал с ним в город, сказал мне, что так оно и есть.

Вчера вечером я ужинал у леди Хертфорд с двумя Фицроями, мисс Флойд и лордом Ф. Кавендишем(110); а сегодня леди Хертфорд, мисс Флойд, лорд Фредерик и я обедали у полковника Кейна, который обосновался в Стейбл-Ярд, в чертовски хорошем доме, с серебром, окнами до пола, толкаясь локтями с его Величеством благодаря огромному эркеру. Собака чудовищно хорошо пристроилась; он навязывает мне свою любезность, malgre que j'en ai, и со временем заставит меня не ругать его. Он хотел помочь мне сегодня с олениной, и не знаю, как он это устроил, но из-за отсутствия изящества он порезал мне палец до кости, так что я мог бы с таким же успехом обедать в дешевой забегаловке.

Меня забавляют ваши угрозы, что я буду получать короткие письма, потому что вы измучены спорами о Нортумберленде. Вы говорите, что вам нужно писать письма с каждой почтой, и так вам придется их писать еще некоторое время, ибо черт возьми меня, если я поверю, что вы написали или напишете хоть одно из них. Хороший храп на это, если угодно вашей чести, с двадцатью листами бумаги, разложенными на столе, и на каждом из них начало письма.

Вы также очень хорошо знаете меня, думая, что мое сердце падает, когда приближается время моего отъезда в Глостер. Я оказал очень упорное сопротивление две недели назад, несмотря на настойчивые вызовы Харриса, а теперь он прямо признается в письме, которое я получил от него сегодня, что мой приезд на это притворное собрание был бы бесполезным, как он выражается. Черт возьми их; я тысячу раз желал ему и его корпорации оказаться в Ньюгейте. Но после конца следующей недели медлить будет нельзя. Ассизы начинаются в понедельник через неделю. Тогда соберутся судьи, ужасное зрелище, ибо я буду обязан обедать с ними и подвергаться большей опасности от их адских поваров, чем любой из преступников, которых будут судить, за исключением тех, кому не повезет иметь нашего юрисконсульта в качестве своего адвоката.

Я бы не советовал вам расстраиваться из-за отсутствия эрудиции у Кэролайн(111); на данный момент хватит и самых малых знаний, а в столь малый сосуд нельзя влить много сразу. Я согласен с вами, что не стоит желать, чтобы она была синим чулком, и она будет знать то, что знают другие. У меня нет сомнений, что у нее достаточно времени, чтобы читать, а у маленького Морпета(112) — чтобы ходить.

Есть, признаю, больше причин опасаться за Хэра. Бутби(113) уверяет меня, что пока его состоянию не нанесен ущерб. У меня есть сомнения на этот счет, но я уверен, что он постоянно рискует оказаться в очень неприятном положении. Но с ним невозможно разговаривать; он впитал столько чарльзовского тона «какое мне дело», que cela peut mener a l'hopital.

Леди Холланд(114) будет перевезена в понедельник, а мой вор — один из ее форейторов. Все слуги лорда Холланда, с тех пор как у него был тот дом в Кингсгейте, были профессиональными контрабандистами, и Джон, как мне сообщили, был нанят для продажи им некоторых их контрабандных товаров, за что ему полагалась прибыль. Он продал товары и не отчитался перед хозяевами ни на фартинг; и вот теперь они ставят его сидеть с телом семьи и выступать в роли одного из их гробовщиков, чтобы они могли частично возместить убытки. Это dessous des cartes, qui est veritablement comique, et singulier. Сти и прочие будут здесь к концу недели.

Я слышал, что в ту ночь, когда Чарльз сидел в Уайтсе, а это была ночь, предшествовавшая ночи смерти леди Холланд, он планировал своего рода странствующую торговлю, которая заключалась в переездах с одних скачек на другие, и таким образом, зная ценность и скорость всех лошадей в Англии, приобрести верное состояние.

Сегодня я узнал от Бора, что сэр Дж. Маккартни является должником семьи, как и я, и его долг составляет пять тысяч фунтов, которые, боюсь, ему будет трудно собрать.

Блакьер и Джордж Говард должны получить две ленты ордена Бани в среду. Чести вашей семьи нет конца. Я доверил портрет леди Карлайл, я имею в виду вашей бабушки, Линнеллу, чтобы его вставили в раму и почистили, а затем он будет отправлен в Касл-Ховард. Марч, как я слышал, едет в Хантингдон в следующий вторник.






Думаю, что отправлюсь в следующий четверг, или, если сердце дрогнет, не раньше субботы. Тогда я успею встретить этих судей, которые не начинают травить и вешать до понедельника. Леди Мэри пообещала сделать мне подарок — маленькое антикварное кольцо, которое вы дали лорду Холланду.

Говорил ли я вам, что видел лорда Илчестера(115)? Он показал мне письмо, которое получил от Сти после смерти матери, и некоторые пустяковые вещи, принадлежавшие лорду Х(олланду). Лорд Илчестер был чрезвычайно доволен этим проявлением его привязанности, и, действительно, письмо было очень добрым и вежливым, как любое, что я когда-либо читал.

Я нахожу, что лорда Томонда крайне осуждают за то, что он пренебрег составлением завещания, так что он умер, наконец, en mauvaise odeur со своими друзьями из Уайтса. Я не могу не думать, поскольку он был так удивительно методичен, что он намеревался, не составляя завещания, чтобы имущество перешло туда, куда предписывает закон, тем более что второй сын его брата и без того обладает столь богатым состоянием.

Уильямс рассказывал другую историю о государственных деньгах, оставшихся в руках лорда Холланда, нежели ту, что я когда-либо слышал прежде. Он, Уолтерс, Оффли и Марч обедали в Уайтсе. Я заглянул туда после обеда. Уильямс сказал, что сделан расчет того, какую сумму составят проценты с этих денег с настоящего времени до урегулирования счета; и что эта сумма должна быть капитализирована и является частью того, что причитается государству. Клянусь, я его не понимаю, и не представляю, каков будет остаток личного имущества; но не большой, как полагает семья. Слухи и вера тех, кто не посвящен в тайну, выходят за рамки всякого доверия.

Второе завещание или кодицил леди Холланд не будут открыты до возвращения семьи в город. Все любопытствуют, в безопасности ли вы и Фоли. Il est merveilleux l'interet que tout le monde prend a tout ceci, aussi bien qu'au mariage de notre Prince, dont je ne saurois pour dire des nouvelles. Мейнелл, Пантон и Джеймс в Хартфордшире, а этот взбалмошный человек в Порт-Хилле в чертовском страхе из-за оспы. Надеюсь, бедняга справится с этим.

Прощайте, мой дорогой лорд. Если я не смог написать с прошлой почтой, cette fois-ci je m'en suis bien venge...

Я каждое утро вижу вашего швейцара в роще, когда он возвращается из Ислингтона, где пьет воды; он выглядит немного лучше, но не намного. Ему одолжили лошадь, чтобы ездить туда, и он говорит, что воздух там, где он находится, подходит ему больше, чем деревенский.

Пожалуйста, передайте Шепардсон, что я справляюсь о ней, и мои комплименты мистеру Уиллоуби, если увидите его. Я доказал сэру Дж. Метэму, что я по происхождению йоркширец и что моя фамилия — Сэлвейн; и он говорит, что лучшая йоркширская кровь течет в моих жилах в это время, и я надеюсь, что так будет еще некоторое время, прежде чем ее циркуляция остановится.

(110) Выдающийся военный, впоследствии фельдмаршал (1738–1803).

(111) Старшая дочь графа Карлайла; вышла замуж в 1789 году за Джона Кэмпбелла, который был возведен в титул первого лорда Кодора; она умерла в 1848 году.

(112) Джордж, лорд Морпет, впоследствии шестой граф Карлайл (1773–1848). В этой переписке Селуин часто называет его Джорджем. Селуин питал к нему сильную привязанность и относился с симпатией и тактом.

(113) Сэр Брук Бутби (1743–1824). Один из модных молодых людей того периода. Однако он посвятил себя преимущественно литературному обществу, публиковал стихи, а также политические и классические труды. Некоторое время жил во Франции и был другом Руссо.

(114) Леди Холланд умерла 24 июля.

(115) Стивен Фокс, первый граф Илчестер (1704–1776), старший брат Генри, первого лорда Холланда.

Обязанности сельского джентльмена и члена парламента, скуку визита к избирателям Селуину не всегда удавалось избежать. Так, два следующих письма написаны из Глостершира.





(1774,) 9 августа, вторник, Глостер. — Я выехал из Лондона в прошлую субботу, как и намеревался, и прибыл в Мэтсон на следующий день к обеду. Я нашел нашего ученого адвоката в своем саду; он обедал со мной и ночевал в моем доме, а на следующее утро поехал со мной в моей карете в это место на ассизы. С тех пор я мало его видел, будучи в основном в палате большого жюри, но принимаю как должное, что до сегодняшнего утра, когда он отправился в Лондон, его руки были полны дел, и двое осужденных были его клиентами, которые были осуждены только par provision, пока он не составил дело.

Этот город был полон соседних джентльменов, и я полагаю, что приближающиеся выборы были тому причиной. Лично мне оппозиция не угрожает, но я испытываю большой страх перед ней, потому что распри среди тех, кто живет в деревне и не имеет другого занятия, кроме как ссориться, настолько велики, что, не намереваясь навредить мне, они поднимут шум и оппозицию, что будет и рискованно, и дорого. Меня мучают, чтобы я принял участие в не знаю чем и с не знаю кем, и моя трудность в том, чтобы отбиться от домогательств моих друзей, как они себя называют, которые хотят суеты, расходы на которую будут покрывать не они сами.

Уверяю вас, что я чувствую чудовищную подавленность духа, и я бы не чувствовал ее ни минуты, если бы мне не о чьем счастье было думать, кроме своего собственного, которое было бы гораздо надежнее обеспечено полным отказом от парламента, министров и округов, чем погоней за доходами, связанными с этими связями. Однако, поскольку это последний раз, когда я буду иметь какое-либо отношение к подобным вещам, я постараюсь поддерживать свой дух, насколько смогу; но должен заявить вам, что это предприятие, которое для меня наиболее тягостно, которого я стыжусь и которое ни устоявшийся обычай страны, ни природа нашего правительства никоим образом не примиряют со мной.

У меня обеды того или иного рода до вторника, а затем я намерен отправиться в Лондон, если какое-либо непредвиденное событие не помешает мне. У Хорри Уолпола есть проект приехать в эту часть света в конце недели, и, если он это сделает, приехать ко мне в субботу. Я буду рад побеседовать с кем-то, чьи идеи более понятны, чем у тех людей, с которыми я сейчас. Но я не очень рассчитываю на встречу с ним.

Погода очень хорошая, и Мэтсон в такой красоте, в какой только может быть место, но красоты его производят на меня очень мало впечатления. Короче говоря, в этом эксцентричном положении, в котором я сейчас нахожусь, нет ничего, что могло бы доставить мне хоть малейшее удовольствие, и все, что я люблю видеть в мире, находится на расстоянии от меня. Все, что я делаю, — это так par maniere d'acquit, et de si mauvaise grace, что я удивлен любезностью, с которой со мной обращаются.

Я ежедневно надеюсь получить от вас известие. Мне жаль, что детей приходится оставлять; то есть, что их здоровье, которое является ценным соображением, делает это благоразумным. Я буду счастлив, когда снова увижу их, но не в моей власти назначить время, как и средства моего счастья...

Стореру остается только петь Se caro sei и писать мне, поэтому, пожалуйста, заставьте его писать. Сегодня вечером здесь будут играть «Ричарда III». Я пойду и посмотрю один акт, pour me desennuyer.

(1774,) 13 августа, суббота, Мэтсон. — Поскольку вы один из первых людей, кто занимает мои мысли, когда я просыпаюсь, то впредь для меня будет правилом, когда я должен писать вам, делать это своим первым делом, а не откладывать, как в эти два последних раза, письмо до вечера, когда более вероятно, по крайней мере в этом месте, испытать какое-то прерывание. Это выглядит как извинение за то, что, я уверен, в нем не нуждается; гораздо большего требует то, что я, кажется, установил себе за правило беспокоить вас так часто. У меня здесь нет мелкого предлога рассказывать вам о каких-то небольших событиях, которые вряд ли могут быть интересны в приходе Сент-Джеймс, но когда они ограничены этим местом. У меня не может быть причин докучать вам ими, кроме как par un esprit de bavardise, ou pour me rappeler plus souvent a votre souvenir; ce que votre amitie a rendu pour moi tres inutile.

Всю эту неделю я был погружен во все провинциальные дела мирового судьи, присяжного и кандидата; а вчера был вынужден открыть свои траншеи перед городом, как тот, кто намеревался дурачить их еще семь лет.

J'ignore le destin qui le ciel me prepare, Mais il est temps enfin qu' larbe se declare.



Вчера я угощал всю корпорацию (города Глостера) обедом, а после произнес им речь, которую, я рад, никто не слышал, кроме них самих. Однако j'ai reussi, я не имею в виду красноречие, но я добился своего; и если бы можно было судить только по результату одной встречи, я бы подумал, что выборы будут мирными, а расходы не превысят многих сотен фунтов, и те будут отданы главным образом на службу городу. Но если бы я не совершил побег и не парировал все предложения, сделанные мне людьми, чье единственное занятие — создавать беспорядки, я бы вскоре был втянут в борьбу, из которой не выбрался бы иначе, как ценой тысяч.

Вечером я услышал, что мистер Уолпол здесь; я был тогда в Глостере; так что я поспешил домой и теперь имею собеседника, который говорит на моем языке. Он приехал вчера от леди Эйлсбери и останется со мной до вторника, а затем, надеюсь, мы вместе вернемся в Лондон. В понедельник у меня будет удовольствие от еще одного праздника, в который мистер Уолпол предлагает поехать посмотреть замки Беркли и Торнбери.

Я воспользовался очень хорошей погодой и получил бы от нее всю пользу, если бы был в любом месте, кроме того, где у моего ума так много неприятных занятий, а у моего желудка так много вещей, которые он не может переварить. Но это в основном их спиртные напитки, которые подобны джину. Любезность, которую они проявляют ко мне, я могу сказать, действительно, дружба, которую я имею от некоторых из этих людей, заставляют меня очень сожалеть, что я не могу убедить себя остаться с ними подольше; но в отношении этого я едва могу сохранить приличия, оставаясь или воздерживаясь, пока я здесь, показать им, какая это для меня боль.

Ваш друг мистер Говард, который должен быть герцогом Норфолком и который через свою жену владеет большим поместьем в моем районе, прикладывает столько усилий, чтобы рекомендовать себя моей корпорации, что мы теряемся в догадках об источнике его щедрости. У меня нет личного знакомства с ним, но как член корпорации я имею разрешение посылать за олениной, сколько нам нужно. У него есть очаровательные руины аббатства в миле отсюда, которыми я намерен развлечь мистера Уолпола, а если этого будет недостаточно, я должен добавить развалины этого старого здания, которые, я полагаю, не продержатся этот век.

Хорри говорит мне, что был сформирован план замены Чарльза, но что лорд Норт не хочет об этом слышать. У меня, безусловно, было бы такое же отвращение. Но поскольку я люблю Чарльза больше, чем другого, я желаю этого или чего угодно, что может снова поставить его на путь устройства. Однако у меня не будет надежд на это, пока он не станет менее опьяненным, чем он есть, вседостаточностью, как он воображает, своих способностей. Я думаю, что это и его бесконечное презрение к qu'en dira-t-on по любому вопросу, который управляет остальной частью человечества, являются двумя главными источниками всех его несчастий.

Сти, говорят мне, принял решение продать Холланд-хаус как можно скорее и перестроить Уинтерслоу. Если бы леди Холланд не умерла как раз тогда, когда она умерла, я полагаю, что у меня были бы он и леди Мэри здесь на несколько дней, что мне очень понравилось бы.

Я выиграл приз в лотерее Барбо, как, может быть, Конти вам сказал. Я оставил человека в Лондоне, когда уезжал, с поручением проследить, чтобы со мной поступили справедливо, и отправить мой пирог, если он у меня будет, в Кент. Мой — a quatre perdrises; так что у меня нет причин жаловаться на лотереи Конти, ибо я получил приз в обеих.

Если вы намерены купить билет в государственной лотерее, я был бы рад иметь долю в нем с леди К(арлайл), лордом Морпетом и маленькой Кэролайн, то есть один билет на пятерых. Трое моих арендаторов объединились для участия в лотерее два или три года назад, и они получили приз в 20 000 фунтов. На днях я нанес визит одному из них, чья ферма недалеко, и он сделал ее самой красивой в мире; и у него трое детей, чтобы разделить его 10 000, ибо половина этого билета была его.

Пожалуйста, передайте мои самые лучшие комплименты леди К. и леди Дж.(116) и передайте мою сердечную любовь Кэролайн; а что касается маленького сурка, скажите ему, что если он будет относиться к своей сестре с большим вниманием, я буду любить его чрезмерно, но s'il fait le fier, потому что он виконт и Говард, я дам ему несколько шлепков по его derniere. Заставьте Сторера написать мне, а Экинса — читать Аттербери, пока он не выучит его наизусть.

(116) Леди Джулиана Говард была младшей сестрой лорда Карлайла. Она умерла незамужней.

К концу августа Селуин сбежал из Глостера и снова был среди своих друзей и в своих любимых местах в Лондоне.

[1774,] 25 августа, четверг, вечер, Алмакс. — Здесь герцог Роксбург, Вернон, Джеймс и сэр У. Дрейпер играют в вист; Бутби, Ричард и Р. Флетчер в кенз. Сегодня я обедал у герцога Аргайла(117) без четверти четыре. Он и герцогиня уехали в Ричмонд в шесть. Обед макаронников был у Маннина. Мои глаза все еще очень болят по вечерам, и я не знаю, что мне с ними делать. Никаких новостей не слышно; новость о браке герцогини Лейнстер(118) очень equivoque; и их приемная очень крайняя.

Я в постоянном ожидании того, что меня снова вызовут в Глостер, и начинаю canvas. Думаю, если я предотвращу это и оппозицию, я буду очень гордиться своим поведением. Нет ничего более лестного, чем показывать людям, которые думали, что могут вас одурачить, что вы знаете больше об этом деле, чем они. Я знаю слишком мало, чтобы быть активным, но имею достаточно благоразумия, чтобы не предпринимать никаких шагов, пока я в неведении, по предложению других, которые никак не могут быть заинтересованы во мне. Но я действительно думаю, что будет чудом, если это не будут хлопотные и дорогие для меня выборы. Однако я не буду предвосхищать зло, стеная о нем до того, как оно случится...

Герцог Ньюкасл собирается провести Уилла Хангера в парламент, но чем платить за его кресло, чтобы он пошел в Палату, Бог знает; говорят мне, что там абсолютно не осталось ни шиллинга.

(117) Джон, пятый герцог Аргайл (1723–1806). Он женился вторым браком на герцогине Гамильтон, урожденной Ганнинг, знаменитой красавице.

(118) Леди Амелия Мэри (1731–1814), дочь Чарльза, второго герцога Ричмонда, столь же знаменитая своей красотой и обаянием, как и ее сестры, леди Холланд, леди Луиза Коннолли и леди Сара Банбери. Речь, очевидно, идет о ее приближающемся втором браке с мистером Огилви.

Переписка 1775 года начинается с частой истории о долгах Чарльза Фокса. О Карлайле хорошо сказали, что каждый новый случай расточительности Фокса «поражал его щедрое сердце тревогой за характер, здоровье и счастье друга, прежде чем он находил время подсчитать и оплакать его пагубное влияние на собственные состояния»(119). Забота Селуина о благополучии друга побуждала его, как мы видим в следующем письме, к чему-то вроде нетерпеливого увещевания по поводу его терпимости и добродушия.

(1775?) (Начало отсутствует.) ...Грег хочет, чтобы я требовал долг с Чарльза. Вчера вечером он проиграл 800 фунтов, как сказал мне сегодня Брукс. Он получает деньги от Мора, поверенного. Он проматывает все, что должен получить, и если настойчивость не начнется с вас, моя не поможет. К тому же, я честно признаюсь, что не могу сдержать свой гнев. Мои идеи, воспитание и прошлый опыт, или неопытность, в этих вещах заставляют меня видеть некоторые вещи в самом ужасном свете, который вы можете себе представить, и я далеко не одинок. Пожалуйста, напишите письмо Чарльзу, a tella fin que de raison; иначе не останется никакой возможности, и тогда это будет бесполезно.

Какое обращение вы предпочитаете с ним иметь — больше, чем я могу понять. Я могу представить близость между вами. Ваша деликатность характера, десять тысяч nuances de sentiments. Но я никогда не смогу понять, что все чувства, все принципы и т. д. должны быть только с одной стороны. Если вы не будете настаивать, он не подумает, что это давление, и скажет так; это должно зависеть от того, что вы решите раскрыть. Он может не думать, что вам это нужно, или может думать, что вся грязь, в которой он валяется, так же безразлична вам, как и ему. Je me perds dans toutes ces reflections. Боже мой, если бы они не касались вас, мне было бы все равно, кто является их объектом.

(119) «Ранняя история Чарльза Джеймса Фокса», стр. 460.

1775 г., 1 августа, вторник, после обеда, из вашего собственного дома, внизу. — Я приехал из Ричмонда сегодня утром специально, чтобы встретиться здесь с Греггом за обедом, и мы съели нашу баранью ногу; жалкое подобие римского величия. Полагаю, как сказал мне лорд Грэнтем, мало у кого так мало философии, как у меня. У вас ее предостаточно, поскольку у вас гораздо более мужественный склад ума. . . .

Меня неверно поняли насчет Ставордейла, потому что именно то, что вы одобряете, я и собирался предложить, а если у меня и был какой-то замысел сверх того, то это была внезапная мысль, от которой я отказываюсь. Я сказал несколько слов Чарльзу, но не заметил, чтобы он общался с ним больше, чем вы. Он говорит, что нет никаких сомнений в законности и выплате долга, и никакой отсрочки не предвидится. Но не стоит ожидать, что Чарльз будет думать о долге Ставордейла больше, чем о своем собственном. На прошлой неделе за три вечера он проиграл 3000, как он сам мне сказал, и одолжил Ричарду бог знает сколько; их счета, дружба и отсутствие таковой между ними для меня так же непостижимы, как и вся остальная их история. Это тайна, в которую я никогда не буду вникать, когда речь идет о вас. Я никогда не слышал о подобном в первой половине своей жизни, и будет моей виной, если я услышу об этом еще хоть что-то.

Вчера я ездил верхом к лорду Бесборо в Роухэмптон специально, чтобы повидаться с лордом Фицуильямом(120), и долго беседовал с ним в саду. Он был чрезвычайно доволен тем, что я рассказал ему о нынешнем состоянии ваших дел, а также тем, как вы сами об этом отзываетесь. Каждое слово, слетавшее с его уст, выдавало искренний интерес, который он проявлял ко всему, что вас касается, и его привязанность к вам. Он очень достойный молодой человек.

Хэр уехал, так и не будучи уверенным, что отправится в Касл-Ховард. Он должен извинить меня, если я не полагаюсь на его решения в вопросах увеселительных поездок. Но я был бы рад знать наверняка, что он собирается в путь. Полагаю, деньги Марча и мои помогли смазать его колеса. Марч заслуживает того, чтобы потерять свои, потому что именно он был искусителем. Я не мог бы потерять свои, если бы он заставил меня соблюсти обязательство; но я больше не буду сбрасывать свои оковы. Добро пожаловать, мои цепи; добро пожаловать, мистер Лоумен, тюремщик. Я рад, что дело не зашло дальше.

(120) Уильям Уэнтуорт Фицуильям, второй граф Фицуильям (1748–1863). В Итоне он начал свою дружбу с Фоксом и Карлайлом, продлившуюся всю жизнь. В 1794 году был назначен лордом-лейтенантом Ирландии.

(1775 г., авг.?) — Я только что пришел из «Алмакса». Многие отправились в «Тэтчед Хаус»(121), чтобы поужинать с дамами, как они это называют. Эти дамы — леди Эссекс и мисс Эмиас(?). Ричард вчера вечером выиграл 1300 фунтов, не считая того, что положил в карман в качестве резервного фонда, о котором не знал Брукс. Ведь Брукс одолжил ему 2300, а теперь сокрушается о состоянии своего клуба. Он требует с меня триста, из которых я твердо решил дать ему только двести; ведь он прекрасно знает, где взять остальные сто — те, что Ричард должен мне, но, похоже, решил, что я их не получу. Чарльз выигрывает еще больше, и игра в кенз сейчас в самом разгаре. Я записал Брукса как самое полное сочетание мошенника и дурака, какое только можно представить, к чему я могу добавить — лжеца. Вы совершенно правы, говоря, что я был в банке, что я проиграл свои деньги, что я хочу их вернуть; но так же верно и то, что я не буду пытаться их вернуть, пока мои дела не придут в состояние, совершенно отличное от нынешнего; так что, прошу вас, не делайте мне колких замечаний по этому поводу, ибо я возлагаю всю вину на Марча, который не должен был этому способствовать.

(121) Таверна «Тэтчед Хаус» на Сент-Джеймс-стрит стояла на месте нынешнего Консервативного клуба. Здесь имели обыкновение собираться различные известные клубы, в частности Общество дилетантов, основанное в 1734 году; Уолпол писал о нем, что «номинальная квалификация — это пребывание в Италии, а реальная — быть пьяным».

(1775 г.,) 1 сент., пятница, Ричмонд. — Я, вопреки своему обычному обыкновению, пропустил две почты, не написав вам, что, будучи не по порядку, возможно, заставит вас теряться в догадках, что со мной сталось. Я здесь с Ми-Ми и пробуду здесь еще десять или двенадцать дней, а затем, поскольку погода прохладная, а дни стали короче, вечера покажутся мне слишком утомительными, да и ей не принесут особой пользы, что для меня, несомненно, было бы первым соображением. Свою поездку в Касл-Ховард я бы не стал откладывать, если бы откладывание означало ее предотвращение.

Но поскольку я твердо намерен туда поехать, и, как я полагаю, не имеет значения, будет ли это первая неделя этого месяца или следующего, я подчинился тем, кто желает управлять мной в этом вопросе, а именно в отношении Лаггерсхолла. Мои адвокаты и мистер Т. Тауншенд(122), который является наследником этого поместья по праву наследования, умоляли меня больше не откладывать проведение того, что они называют судом летов.

Билль мистера Гренвиля, как я и опасался, сделал крайне опасным пренебрежение любыми формами, предписанными законом, и невыполнение того, что мне предписано как лорду поместья по хартии, безусловно, было бы очень вредным при расследовании и, возможно, сделало бы меня уязвимым для оппозиции, которая никогда не смогла бы противостоять моим интересам или собственности там без такой небрежности.

По этой причине я должен либо отложить свою поездку в Касл-Ховард до тех пор, либо, если я поеду раньше, сделать свое пребывание там слишком коротким. Таков мой нынешний план, который, однако, каким бы важным его ни представляли, следовало бы изменить, если бы я мог быть существенно полезен вам или вашим делам благодаря этому. Прошу вас, не забудьте сообщить об этом мистеру Греггу, который сразу поймет необходимость этого.

Я действительно мог бы отправиться в путь, как изначально намеревался, чтобы встретить вас по возвращении, и сделал бы это, если бы мог убедить М(арча?) позволить мне сделать то, что я делаю сейчас, благодаря чему я тешу себя надеждой добиться того, что во многих отношениях будет полезно для этого маленького ребенка, о котором мало кто заботится, кроме меня. Это для меня тяжкое огорчение, но такова моя доля, и я должен ее терпеть.

Мои поездки в город случаются не чаще одного раза в шесть дней. В прошлую субботу по возвращении сюда я был, по правде говоря, почти уничтожен. Мой кучер решил проскочить перед шлагбаумом, как говорится, и врезался в четырехколесную повозку с шестью лошадьми. Мне показалось, что у него было мало шансов добиться своего, если только не уничтожить меня и мою карету, но почти наверняка он преуспел в этом. Я кричал, ревел и ругался без толку, il ne daigna pas m'ecouter un instant: и следствием этого стало то, чего и следовало ожидать — он со всей силой врезался в шлагбаум и перевернул мою карету вверх дном. Мистер Кроуфорд был со мной, на левой стороне, которая оказалась сверху, и мы некоторое время лежали под лошадьми, на их милости и на милости возницы, который, казалось, был очень склонен хлестать их дальше, и от того или другого, то есть либо от того, что повозка проехала по нам, либо от лягания лошадей, мы оба были в самой неминуемой опасности. Леди Харрингтон была в своей карете прямо за нами и взяла меня к себе, мистер Кроуфорд сел в фаэтон мистера Генри Стэнхоупа, и так мы поехали в Ричмонд, оставив карету, как мы думали, разбитой вдребезги на дороге. Это случилось сразу после того, как я закончил свое последнее письмо к вам, и которое, я думаю, было очень близко к тому, чтобы стать последним, которое я когда-либо написал бы вам, как говорят те, кто видел положение, в котором мы некоторое время находились.

Постскриптум. Ричмонд, суббота утром. — Я получил сегодня ваше письмо из К(асл)-Х(оварда) от прошлого понедельника, 28 августа, и вы можете быть уверены, что для меня немалое удовольствие видеть по каждому письму, которое я получаю, что существует такое внимание к вашим делам, которое действительно достойно вашего ума и способностей. Вы найдете в этом свою выгоду, предотвращая скуку у себя и мошенничество у других, не говоря уже о тысяче зол, которые неотделимы от распутства и небрежности. Надеюсь, вы передали мои комплименты мистеру Николсону; il a l'air d'un personnage tres respectable, d'un homme affide et sur. Я не могу позволить себе желать, чтобы какой-либо мой период, даже самый близкий, наступил, но меня искушает желание быть на два года старше, по той причине, что я уверен, что ваши дела и состояние вашего ума будут приятнее, чем были долгое время. Итак, моя жена(123) нанесла вам еще один приятный визит на две недели, как она это назвала. Мне жаль слышать то, что вы говорите о визите, который не состоялся. Я не люблю оправданий, но, возможно, есть такие, которые не должны вызывать ревности из-за недостатка истинной привязанности. Надеюсь, вы примете мои как таковые, иначе я бы немедленно отправился в К(асл)-Х(овард). Я полностью отбросил мысли о поездке в этом году в Мэтсон или даже в Глостер. У меня нет никаких обязательств, кроме как быть один день в Лаггерсхолле, но от этого с трудом можно отказаться. Ни лорд Н(орт), ни его парламент, ни что-либо другое не помешает мне поехать к вам, когда вы этого пожелаете.

Но перемены в маленькой девочке так заметно к лучшему с тех пор, как она на этом воздухе, и миссис Кроуфорд действует так по-матерински по отношению к ней, что я надеюсь постепенно стать средством устроить ее там, где мой ум на данный момент будет спокоен за нее, и что она может быть воспитана с тем образованием, которое, с помощью других преимуществ, может в некоторой степени вознаградить ее за несчастье первой части ее жизни. Это, если бы мое сердце было раскрыто, все, что вы могли бы увидеть в нем в настоящее время, за исключением тревоги, которая сейчас почти прошла в отношении вас.

Ибо я поистине верю, что то, что произошло, хотя и обрушилось на меня как coup de tonnerre и вызвало у меня много желчи, и мой желудок, я нахожу, ослаблен по этой причине больше, чем по какой-либо другой — ибо я с каждым днем все более воздержан, — все же теперь я вижу, что все закончится хорошо, и что тем временем ни вы, ни леди К(арлайл) не будете беспокоить себя, выставляя вещи перед собой в ложном свете.

Я поговорю с Ридли, когда поеду в город, но ругань увеличивает мою желчь, и поэтому, чтобы избежать этого, я отправил того кучера, который чуть не погубил меня неделю назад, с глаз долой, и его лошадей, не видя его.

Вы говорите, что Ч(арльз) получит четыре или пять тысяч от лорда С(тавордейла?) по тому же счету. Je le crois, и другие вскоре после этого получат их от него, но я боюсь, что не вы. Вы можете быть уверены, что он ничего не сказал мне об этом; он не говорит со мной о своих ресурсах, за исключением своей Администрации, в которую, вы будете так справедливы ко мне, чтобы вспомнить, что я никогда не верил, потому что он знает, как я желаю, чтобы эти ресурсы были применены. Напротив, когда я говорил с ним на днях о вашем требовании, мне ответили лишь elevation de ses epaules et une grimace dont je fus tant soit feu pique. Но это так. Я не скажу ему больше об этом или о каком-либо другом предмете, чем смогу помочь. La coupe de son esprit, quelque brillante quelle puisse etre, n'est pas telle qui me charme et luisera par la suite pour le mains inutile.

Я сейчас собираюсь в своей карете обедать у мистера Дигби, ou cette branche de la famille ne sera pas traitee avec beaucoup de management; и сначала я собираюсь написать письмо моему лорду-канцлеру, чтобы поблагодарить его за приход, который он дал моему другу в Глостере, в сопровождении самого любезного письма ко мне в мире. Это и ваше письмо привели меня сегодня в очень хорошее настроение. Вчера вечером у нас была ассамблея у миссис Кроуфорд для леди Каупер, леди Харрингтон, леди Х. Вернон и др., и Ми-Ми разрешили посидеть до девяти. Она хотела увидеть «ан сембелли», как она это называет, и была очень довольна. . . .

(122) Томас Тауншенд (1733–1800), впоследствии первый виконт Сидней, был племянником Селуина. В 1782 году он был военным министром, а в 1783 году — государственным секретарем, когда он инициировал политику отправки осужденных за моря в качестве колонистов. Сидней в Австралии был назван в его честь. Его вторая дочь вышла замуж за второго графа Чатема, а его четвертая дочь вышла замуж за четвертого герцога Баклю — «прекрасную, добрую, ласковую и щедрую герцогиню» сэра Вальтера Скотта.

(123) Шутливый намек на одного из его друзей.

(1775 г.,) 7 окт., суббота вечером. — Я вернулся из Лаггерсхолла вчера, на день позже, чем надеялся приехать, ибо меня заставили поверить, что суд летов, который был моей целью поездки, состоится в среду; однако я провел день необычайно лучше, чем ожидал, в этом нищем месте. Я познакомился с соседним джентльменом, у которого очень хорошее поместье и восхитительный старинный особняк, где я играл в вист и ужинал в среду вечером. Он потомок спикера Смита и сын того мистера Эштона, которого мы видели в Трентеме, или которого я видел там в первый раз, когда ездил, и который был свидетелем против меня в Оксфорде 30 лет назад — жалкий негодяй; но сын un garcon fort honnete, и он принял меня с необычайными знаками вежливости и хорошего воспитания.

У нас одни и те же родственники, и его дом был обставлен многими их картинами. Там был портрет моей прабабушки, которая была сестрой спикера, написанный сэром П. Лели, который был одним из лучших портретов, что я когда-либо видел. Я хотел бы, чтобы сэр Дж. Рейнольдс был там, чтобы сказать мне, почему эти цвета такие прекрасные и выглядят так, будто они не высохли, в то время как все его по сравнению с ними — как сажа. Весной я получу копию этой картины.

Я назначу Греггу встречу в понедельник по делам, и поэтому отложу разговор на эту тему, пока не увижу его. Сторер обедал со мной сегодня. Хэр и Чарльз, как мне сказали, проиграли все, что у них было в Ньюмаркете. Генерал Смит был победителем. Ричард тоже обобран. В городе пока нет компании или новостей. Я писал сегодня вечером глостерские письма об этом проклятом состязании, пока не ослеп, так что должен быть краток. Ридли заверил меня, что отправил книги.

Вы читали «Анекдоты мадам дю Барри»? Они мне кажутся забавными. Книга, я думаю, является правдивой картиной конца жизни и двора этого слабого негодяя Людовика XV, не преувеличенной, и поскольку так много фактов неоспоримы, вы можете принять всю историю за правдивую, ни одна часть которой не является более невероятной, чем другая. Хотите, чтобы я ее прислал? Она дорогая, полгинеи; un recit trop graveleux pour etre recommande aux dames. Мои самые нежные комплименты, и на этом прощайте. Мои глаза становятся слишком тусклыми, чтобы писать, но бесконечно поправились.

Завтра я обедаю у посла, а после обеда мы едем наносить визиты в Ричмонде леди Фокнер и в Питершем. Благодарю вас за вашу идею об Эмили(124): j'en profiterai; я не могу полагаться ни на чью другую.

(124) Эдвард Эмли, декан Дерри. Селуин всегда пишет о нем как об «Эмили»: в письме от 24 марта 1781 года он называет его «мистер декан Эмили».

Посреди новостей о городских увеселениях, о выпрашивании политическими чиновниками более высокого ранга в пэрстве, мы теперь подходим к вопросу об Америке. Английский народ еще не оценил судьбоносную борьбу, в которую король и его министры втянули свою страну. Легкомыслие, с которым Селуин упоминает о восстании, показательно для общего состояния общественного мнения даже среди тех, кто постоянно находился в центре политических событий. Битва при Банкерс-Хилле произошла 17 июня предыдущего года, и все же для Селуина борьба за Атлантикой была лишь «маленьким спором».

(1775 г.,) 11 окт., среда утро. — Вчера вечером, после того как я отправил свои письма на почту, что, кстати, было уже после десяти, я пошел к леди Бетти. С ней были леди Джулия, Грегг и мистер Оуэн за вистом. Там были Хэр, Делме(125) и его странного вида священник, который приехал в город крестить ребенка. Оттуда я пошел и ужинал у леди Хертфорд с лордом Фр(едериком) Кавендишем, миссис Хоу и красавцем Ричардом, который вернулся с Ямайки. Его друг полковник Кейн опередил его с тех пор, как он ушел dans la carriere politique, mais le bon Colonel est un peu plus intriguant que son camarade; celui-ci est certainement un charactere bien sauvage, un melange d'irlandois et de Creol, et avec tout cela, un fort honnete garcon. . . .

Вы жаждете новостей из Америки; их нет pour le moment. Но вы можете быть уверены, если этот маленький спор вас интересует, я дам вам знать, quand le monde sera rassemble, tout ce que j'apprens, et de bon lieu.

Чарльз уверяет нас, что нет ничего проще, чем положить конец всему этому, но тогда должна быть смена Министерства, quelconque, неважно какая, в качестве предварительного заверения Повстанцам; а затем, что касается вывода, при любой смене он не может позволить себе взять на себя службу и вкладывать больше денег в акул. Но смены пока не будет, я уверен, а когда она будет, ему так же понадобится другая.

Теперь они сомневаются в пэрстве Саутвелла(126) после всей суматохи в нашей стране. Все претенденты на новые пэрства противостоят этому своими криками, как будто это создание, и принимая как должное, что король должен принять их интерпретации вместо своих собственных. Я полагаю, если бы он выполнил все свои обязательства по этому счету, было бы дополнение к Палате лордов, равное нынешнему числу.

Ergo, если бы я был королем, я бы вычеркнул весь долг и начал sur nouveaux fraix. Я думаю, что у меня был бы готов ответ моему министру на эти обещания. Я бы сказал ему, если бы мои дела требовали, чтобы сэр Г. Хоук или кто вы пожелаете стал пэром, это должно быть сделано sur le champ, но я не хотел бы быть связанным обязательствами. Qu'en pensez-vous, Seigneur? Я принимаю как должное, что лорд Гауэр скоро будет здесь. Я попросил Грегга подождать его с отчетом обо всем, что произошло в ваших делах во время моего регентства, потому что Грегг будет лучше способен изложить ему дело и объяснить необходимость, в которой я оказался из-за неожиданного увеличения требований, выйти за рамки документа, а также успокоить его относительно вашей собственной домашней экономии, которая, по всем отчетам, безупречна.

(125) Питер Делме, женившийся в 1769 году на леди Элизабет Говард, сестре лорда Карлайла; его называли Петром Великим в намек на его огромное богатство, которое, однако, он и леди Бетти сильно сократили из-за азартных игр. Он застрелился на Гросвенор-сквер 10 апреля 1770 года.

(126) Томас Джордж, третий барон Саутвелл (1721–1780), был возведен в достоинство виконта Саутвелла в июле 1776 года.

(1775 г.,) 16 нояб., четверг вечером, Комитетская комната Палаты общин. — Я получил вчера вечером, но поздно, ваше столь желанное и ожидаемое письмо относительно спальни(127); которое, содержа то, что оно содержало, и стиль которого был таков, каким он был, я отнес сегодня утром лорду Г(ауэру), который казался вполне удовлетворенным выбором, который вы сделали, и тем, как вы выразились в отношении него самого. Лорд Норт обедает с ним в субботу, когда он намерен более подробно распространиться о ваших взглядах и настаивать далее на ваших претензиях на какое-то более выгодное положение.

Должен сказать, что для спальни вы не могли бы иметь более почетную должность или в то же время более незначительную. Я рискнул сказать лорду Г., что я верю, несмотря на сомнения, которые вы высказали по этому поводу, если бы для него было важно, чтобы вы приняли ее — я верил, что вы бы приняли. Я думал, что не рискую, делая от вашего имени этот комплимент, так как он, казалось, был так полностью согласен со мной, что лучше ее не принимать.

Он обсудил со мной последний отчет из Колоний, который, несомненно, гораздо более благоприятен, чем ожидали друзья или враги; и он так идеально согласуется с частными письмами, которые я видел, что я не мог не поверить ему. Мое искреннее убеждение, что Оппозиция будет разочарована, а те, кто присоединился к ним из спекуляции и негодования, не мало расстроены тем, что их обманули. Невозможно отвечать за события, но они должны быть такими, которые очень мало ожидаются или вероятны, прежде чем может произойти какой-либо разрыв в нынешнем Министерстве, или король будет вынужден сделать в нем смену.

Речь Берка(128) сегодня длилась три часа и двадцать минут. Лорд Оссори поднял свой флаг и выступил. Сейчас около 9 часов; по всей вероятности, будет полночь, прежде чем мы разойдемся, ибо никто из ведущих лиц в Администрации не выступал, или главных остряков мнений. Чарльз внизу, но еще не выступал. Я сам больше желаю услышать лорда Г. Г(ермейна), чем кого-либо другого. Он выглядит очень уверенно, и я принимаю как должное, что он готов ко всякого рода оскорблениям.

Ригби подошел ко мне в Палате вчера вечером, чтобы узнать, слышал ли я что-нибудь от вас, добавив: «Надеюсь, ради Бога, что он примет спальню». Я не больше желал, чтобы вы приняли, потому что это было его мнение. Я думал, что лорд Г(ауэр) говорил с ним, но он заверил меня, что нет; так что из какого источника пришла его информация, я не знаю. Лорд Г. думал, что вероятнее всего от лорда Норта. Если бы вы сделали это своим выбором, я бы предложил, чтобы вы в то же время были приведены к присяге в Тайный совет, как залог того, что намеревалось большее, и в Линии Дела, и я думаю, что они не возражали бы против этого.

Адам Хэй, член лорда Марча от Пиблса, умер вчера, я боюсь сказать внезапно, потому что это подозрительное слово, и будет еще более таковым в его случае, так как я верю, что Фортуна не была к нему благосклонна. Но я не верю ни во что подобное; его общее состояние здоровья было плохим некоторое время, и мне сказали, что его последний и фатальный приступ был в кишечнике. Двое Ласселлов обедали в его доме не неделю назад. Сэр Р. Кит приходит на его место. Лорд Н(орт) и лорд Саффолк рекомендуют его. Марч сомневался по этому поводу, но, кажется, не определился по особым причинам. Я был занят этим весь день при дворе, а затем с лордом Нортом, и ходил туда-сюда. Марч не сделает того, что должен, в то время, когда это должно быть сделано, и тогда дела в беспорядке, когда они должны быть урегулированы и приведены в исполнение. Бесполезно пытаться убедить его; если вы скажете ему, что может случиться, он заставляет вас замолчать каким-нибудь изречением или qu'importe, и так откладывает все, пока не знает, какую сторону выбрать.

(127) Лорд Карлайл отклонил предложение о должности лорда спальни, см. Тревельян, «Ранняя жизнь Фокса», гл. iv.

(128) 16 ноября Берк внес предложение о разрешении внести Билль для урегулирования нынешних проблем и для успокоения умов подданных его Величества в Америке. Предложение было отклонено после важных дебатов, незадолго до пяти часов утра, 210 голосами против 105.

(1775 г.,) 9 дек., суббота утро, дома. — Случайно вы не получите от меня письма завтра, но не по какой-либо досадной случайности. В будущем, однако, как бы я ни заканчивал свой день, я буду начинать его с написания вам, когда наступит день, когда я должен писать.

Вчера я обедал у лорда Гауэра; там были епископ Вустерский, лорд Стэнли и леди Бетти, лорд Марч, Сторер, К. Стюарт и la famille; en verite votre beau-pere est bien servi; le diner fut superbe. Я был вынужден, не дожидаясь кофе, идти в Палату, где мы были до десяти. Надеюсь, что это последний день дел перед перерывом.

Я отправил ваше письмо вчера вечером леди Карлайл и написал ей сам. Но я больше не буду откладывать написание кому-либо до вечера, за исключением олдермена Харриса, который в настоящее время очень настойчиво требует письма, ибо он не слышал от меня бог знает сколько времени, а в эту минуту я заложил его последние письма.

Мне удалось вырвать из черных рук Чарльза 50 фунтов для Спенсера, выждав возможность его игры, и должен был получить от кого угодно, кроме него самого, тысячу из 1500, ибо он выиграл это и больше в другой вечер, и это должно было быть выплачено ему на следующее утро. Я немедленно послал к Греггу, и моим замыслом было отнести ваш вексель Бруксу, который должен был перехватить 1000 для своего использования, а затем я бы применил ту же сумму впоследствии к торговцам; но он был слишком быстр для меня, и сел, и проиграл это и больше лорду Ставордейлу. Я знаю, что он мог бы сослаться на свой долг лорду Чолмондли и самому Бруксу и т.д., ни один из которых, вероятно, не получил бы ни гроша; но это дело на данный момент закончено. Однако Брукс пообещал мне, что если что-то подобное случится снова, он воспользуется этим для вашего удобства.

Я взял на себя смелость поговорить довольно много с лордом Ставордейлом, отчасти ради него самого, отчасти ради вас, и сильно настаивал на том, чтобы он как можно скорее уехал из города и больше не покидал лорда Илчестера. Его внимание там не может быть долгим, и его отсутствие может быть фатальным для всех нас. Я обрисовал это в очень ярких красках, и он пообещал мне уехать, как только этот Билль о Седжмуре будет доложен. Я предложил назначить для этого вторник. У нас были дебаты и разделение по моему предложению, и этот Билль в конце концов не пройдет так гладко, как Булли надеялся. Он встретит больше оппозиции в Палате лордов, а лорд Норт, будучи против него, не делает нам добра. Лорд Илчестер получает, говорят, 5000 фунтов в год благодаря ему, и среди прочих сэр К. Тинт что-то, который, по какой причине я пока не могу понять, противостоит ему.

Сравнение меня с Арлекином, я признаю, в значительной степени справедливо. События часто напоминали мне о нем. Но я умоляю вас, не говорите, что вы не желаете мешать мне в любимом развлечении. Если бы оно было еще и невинным, passe; но оно не только опасно, но и по своим последствиям преступно, и нет никакой зависимости ни от одного человека, дышащего, который преследует его с тем жаром, с которым это делал я. Как я могу ожидать, что другой человек доверится мне, если я не могу доверять самому себе?

Поэтому, хотя Марч расторг связь(129), я прошу вас наложить на меня какое-то ограничение по этому поводу. Я говорю это не потому, что сейчас пострадал, ибо нет, как я говорил вам раньше, с марта прошлого года; то есть по событию. Но я был восприимчив с тех пор не раз, и это была моя удача, а не моя благоразумие, которое удерживало меня на плаву.

Что я предлагаю, это получать гинею или две гинеи и платить двадцать за каждые десять, которые я проиграю в тот же день, свыше 50, в любой азартной игре. Я оставляю 50 для неожиданной необходимости играть в деревне или где-либо еще с женщинами. Все обдумав, это лучшая связь, и налог самый легко оплачиваемый, и достаточно ограничительный, и двадцать гиней вы возьмете; и если вы свяжете меня, я прошу, чтобы мои штрафы шли детям, и тогда, возможно, я буду штрафовать ради них, скажете вы. Я действительно думаю, что это будет мудрая мера для меня и безопасная; и пусть эта связь будет только на этот год, а затем, если доказуемо, что мое состояние ухудшается от того, что я не играю, связь закончится и не будет возобновлена в следующем. Тем временем, и пока я не услышу ваши чувства по этому поводу, я должен избегать походов в «Алмакс», и так я и сделаю. . . .

Сегодня я обедаю у Гарри Сент-Джона, а завтра у Эдена(130); а в понедельник все Сент-Джоны в мире, старые и молодые, обедают здесь.

Лорд Нортингтон(131) привез меня домой две ночи в своей карете, и в одной из них разговор зашел о вас. Он сказал, что ни у кого нет лучшего представления о том, каким должен быть джентльмен, чем у Карлайла; что вы таковы во всем. Есть своеобразие и откровенность в манере некоторых людей высказывать свои чувства, благодаря чему они получают большое преимущество. Вы помните способ сэра Р. Пейна описывать вас, который был еще более странным; он сказал, если бы кто-нибудь посмотрел в замочную скважину в любое время, чтобы увидеть, как вы ведете себя, когда вы один, что он уверен, что в этом не было бы больше неприличия, чем если бы на вас смотрели сто глаз. Я не люблю хвалить вас сам, но я люблю слышать, как это делают другие, и особенно когда они говорят о том, что думают, и когда то, что они думают, имеет вид verite.

Надеюсь, вы передадите мои комплименты Экинсу, и что он к этому времени прочитал Аттербери до конца. Я не предлагаю епископа как образец ни для чего, кроме красноречия; а для аргументации, on n'en trouve pas, chez lui.

Я думаю, что Сторер, Джон Сент-Джон(132) и я отправимся примерно через десять дней. Моя карета, плащ и муфта готовы. Прощайте, с самой нежной привязанностью. Мое почтение леди К(арлайл) и моя любовь детям, и последнее из всего, не отчаивайтесь во мне насчет Азарта, ибо то, что я так люблю, является именно причиной, почему я буду более настороже в отношении него. Я не имею в виду этим ограничить, но ense recidendum; всякий другой parti — иллюзорный и детский.

(129) См. выше, примечание 105.

(130) Уильям Эден, лорд Окленд (1744–1814). Он получил образование в Итоне и Оксфорде; допущен к адвокатуре в 1769 году. В 1778 году был одним из мирных комиссаров в Америке с лордом Карлайлом, сопровождая его позже в Ирландию в качестве секретаря. Между 1785 и 1789 годами он занимал должности посла последовательно во Франции, Испании и Соединенных провинциях. В 1789 году он был возведен в достоинство барона Окленда в Ирландии, а в 1793 году возведен в английское пэрство. Он женился на Элеоноре, дочери сэра Гилберта Эллиота и сестре первого графа Минто.

(131) Роберт Хенли, второй граф Нортингтон (1747–1782), друг Чарльза Фокса. Главным событием его политической жизни было пребывание в должности лорда-лейтенанта Ирландии в Коалиционном министерстве в 1783 году.

(132) Джон Сент-Джон (1746–1793), третий сын Джона, второго виконта Сент-Джона, типичный образец макарони. Он был членом парламента с 1773 по 1784 год, занимал синекуру в качестве генерального инспектора земельных доходов. Он написал несколько политических памфлетов, пьесу и оперу. Пьеса была трагедией — «Мария Стюарт»; она была поставлена в Друри-Лейн с некоторым успехом в 1789 году, Кембл и миссис Сиддонс исполняли главные роли.

(1775 г.,) 12 декабря, вторник вечером. — Генерал Скотт умер; sic Diis placuit. Булли(133) проиграл свой Билль. Я доложил об этом сегодня, и Вопрос был в том, чтобы отозвать его. Было 59 против нас, и мы были 35. Это было хуже управляемо агентами, предполагая отсутствие предательства, чем когда-либо велись дела. Лорд Норт, Робинсон и Кин голосовали против. Чарльз сказал все, что можно было сказать с нашей стороны. Но поскольку дело было организовано, это был худший Вопрос, за который я когда-либо голосовал. Мы были Комитетом абсолютно «Алмакса»; так что если Билль не будет возобновлен и лучше проведен и поддержан, этот призрак 30 000 фунтов чистыми в кармане Булли для выплаты его аннуитетов исчезает. Удивительно, какая фатальность сопровождает действия некоторых людей. Я умолял вчера вечером, как милостыню, чтобы они встретились со мной для урегулирования Голосов. Я, с тех пор как был в Парламенте, был по крайней мере на двадцати таких встречах и всегда приводил числа благодаря этим средствам. Но мой совет был проигнорирован, и двадцать человек ходили по улицам, которые могли бы решить этот вопрос.

14 декабря 1775 г.(134) — Я был очень разочарован вчера, не получив от вас письма. Я обедал здесь и один, и надеялся, что письмо от вас придет, иначе я бы обедал вне дома, ибо мое настроение в настоящее время нехорошее, и я не могу придумать, чтобы оно было лучше, и все же je ne donnerai pas la mort, хотя ничего в мире не случилось, но j'ai les dragons noirs et fort noirs; l'avenir me donne des horreurs, but brisons la pour la present: я купил сегодня на распродаже книг лорда Холланда «Древности Вестминстерского аббатства» Дарта, очень полный экземпляр на большой бумаге. Но я заплатил за него 6 фунтов, что на 2 фунта больше, чем обычно оценивалось. Доктор Бейкер пообещал предложить меня в Королевское общество, и я буду в стольких обществах, сколько смогу, что может служить для рассеяния и чтобы избежать того, чего я имею больше причин бояться, чем чего-либо в мире. Я уверен, что grand coup de malheur в игре подавило бы меня больше всего.

Надеюсь, что это опасение удержит меня от этого, и вы должны помочь мне. Не говорите, он знает это, это бесполезно — говорить с кем-либо. . . . Разговор действительно действует, если вы уважаете человека, который говорит, а те, кто молчит, имеют безразличие к тому, что происходит с их друзьями, чего, я знаю, у вас нет. Есть старый перевод Плутарха двухсотлетней давности Амио, в двенадцати или четырнадцати томах 12mo, переплетенных в синий марок. Гиббон говорит мне, что это очень редкая и ценная книга, один из первых переводов, который был на этом языке, и имеет бесконечные достоинства. Шрифт недостаточно хорош для меня, она выйдет дорого, и я редко читаю. Я должен покупать кварто теперь, крупный шрифт, и книги другого рода, которые забавляют меня больше. Леди Холланд снова поправилась. Скотт оставил 200 000 фунтов и двух дочерей, которые делят их. … Я слышу, сегодня пришли хорошие новости из Америки. Я узнаю больше об этом на этом обеде, на который я иду. У меня нет желания идти, но не могу отступить. Надеюсь, что мое настроение будет лучше от этого, но это самый мрачный день, который я когда-либо знал. Герцогиня Кингстон в большом испуге от последствий своего суда. Где ее будут судить, еще не решено. Большинство людей, я принимаю как должное, желают, чтобы это было в Вестминстер-холле. Лорд Мэнсфилд противостоит этому. Уже почти пять, так что я попрощаюсь. Я написал это из страха, что этот обед и сон и т.д. могут помешать моему написанию. Мое почтение леди К. и дорогим детям.

(133) Лорд Болингброк.

(134) Это письмо не было включено в те, что были напечатаны Комиссией по историческим рукописям.

В этом последнем письме Селуин отмечает прибытие новостей из Америки. Но он предпочел позволить своему другу Стореру пересылать политическую информацию момента Карлайлу, так что письмо Сторера иногда является дополнением к письму Селуина. Следующее является продолжением, так сказать, того, что Селуин написал в ту же дату.

Энтони Сторер лорду Карлайлу.

1775 г., 14 декабря, Португальская улица. — Я не давал Селуину своего обещания относительно нашей экспедиции в Касл-Ховард и поэтому не должен был упоминать об этом вам; но если я не смогу приехать, мне будет утешением знать, что вы будете с ним и Сент-Джоном; так что если вы не сможете получить никакой политики от Джорджа, я думаю, вы должны быть очень неудачливы, если у вас не будет того, что вы желаете, кабана (sic) политики от другого.

Уверяю вас, по крайней мере, так мне кажется, что американская политика сильно изменилась. Налогообложение и его осуществление полностью отвергнуты. Вы никогда не слышите упоминания о праве, кроме как для того, чтобы отказаться от него. Жесткий политик прошлого года, такой человек, например, как Уэлбор Эллис, стоит теперь почти один в Палате общин.

Вы спрашиваете меня, отрезает ли Билль о сношениях(135), как его называют, всю торговлю и общение с Островами. Вы можете догадаться, почему он называется Биллем о сношениях; это lucus a non lucendo. Американцы не должны торговать ни с Вест-Индией, ни с Великобританией; им не запрещена никакая торговля с нами, но с ними, как с ними самими, так и с их судами, будут обращаться как с врагами в открытое время войны, и захваты должны стать собственностью командиров и матросов.

Это завершение нашей катастрофы. Если это продлится более одного года, кажется даже умеренным вест-индцам, что это будет совершенно разорительно для них. Что, кажется, больше всего затрагивает их при принятии этого Билля, это не страх голода, о котором у них есть опасения, а опасность того, что их могут захватить по ложным предлогам военные корабли, которые должны защищать их, или американцы, на чьем побережье они всегда обязаны проходить очень близко. Короче говоря, каждый вест-индеец, кроме Джека Дугласа, находится в крайнем смятении.

Парламент, то есть Палата общин, сделали свое дело; мы теперь ждем, пока этот Билль пройдет через Лордов, а затем мы расходимся на праздники. Позавчера Билль об огораживании Седжмура, в котором лорд Болингброк был очень заинтересован (Г. Селуин был председателем за и в Комитете), был выброшен из-за некоторых нарушений — некоторых различий в Билле о согласии и Билле Палаты. Поскольку вы имели дело с огораживаниями, вы понимаете эти два слова, так что мне не нужно их объяснять.

Это правда, я выступал, и как вы говорите, и как я имел в виду, не блестяще. Le mieux est l'ennemi du bien — очень любимая мною максима. Возможно, поскольку это одно из моих великих начинаний, это больше благодаря вам, чем какому-либо другому мотиву. Я знаю, вы будете смеяться надо мной за то, что я так говорю, но я действительно верю в это. Я сказал несколько слов также по вашему делу в Морпете, что поощрило меня, возможно, сделать впоследствии то, что я сделал в отношении предложения мистера Оливера.

Приход лорда Г. Гермейна в должность, кажется, был большим приобретением со стороны Правительства, чем с его стороны. Должность добавляет достоинства и уважения некоторым людям; другие, которые не получают от нее достоинства, обычно теряют от нее. Это, я думаю, случай лорда Г. Он, казалось, говорил с гораздо большим весом, прежде чем был в должности. Призрак Миндона вечно приводится за шею и плечи, чтобы напугать его. Уиллс (Уилкс) и Соубридж нападали на него не раз с британской кавалерией; и таким образом, он должен либо стать абсолютным рыцарем-странником, либо тихо сносить постоянные оскорбления.

Газеты, должно быть, дали вам общие черты политики этого года. Комплекция их, признаюсь, несколько изменилась; и настолько, что я смею сказать, вы едва узнаете их снова. Вы скоро привыкнете к ним, однако, и при очень малом знакомстве будете так же близки с ними, как всегда. Вот и все о делах Нации. Вы, кто не слышит политики, будете удивлены этим кабаном (sic), но должны извинить это мне, кто не слышит ничего другого.

Действительно, есть другая операция, которая вторгается в этот предмет, т.е. игра в Коммерцию. Леди Бетти взялась за эту игру, и она заставляет весь мир, bon gre, malgre, играть в нее до пяти часов утра. Я живу там почти; что с Балами, Bt (?), Тессье, Коммерцией, Ужином и Кензом, я никогда не выхожу из дома. Они пригласили меня поехать в Оукс на это Рождество, но если Касл-Ховард слишком далеко, Оукс, уверяю вас, будет гораздо дальше. Я скорее думаю, что поеду на две недели в Бат. Вы слышали о смерти генерала Скотта. Девиз Джорджа для его достижения — sic Dice placuit; и для его саркофага — Dice Manibus, и т.д. . . .

(135) Американский запретительный Билль, чтобы предотвратить торговлю и сношения между американскими Колониями и Великобританией и Вест-Индией.

(1775 г.?) 19 дек., вторник. — Я пишу вам перед обедом и до того, как у меня будут все возможности, которые я мог бы иметь до ночи, отправить вам новости, из страха, что случится так, как в прошлую субботу, что я засну и так пропущу час почты. Холод гонит меня к огню, а огонь в глубокий сон, в котором забывается всякая земная вещь; но это больше не повторится, чтобы почта уходила без чего-либо, указывающего на мое существование.

Вчера вечером и накануне я ужинал у леди Бетти Стэнли. Их ужины великолепны, но время их проведения до безобразия позднее; впрочем, они не мешают моему лорду Вустеру засиживаться до конца. Мы все очень веселы, и, по-моему, миссис Норт веселее всех нас. Сегодня в 2 часа ночи епископ и я остались почти одни; остальные гости были в своих домино и собирались на маскарад. Я сегодня никого не видел, кто мог бы рассказать мне, что там было.

Я был с Ми-Ми у Гейнсборо(136), чтобы закончить ее портрет. Благодарю вас за то, что справляетесь о ней; одним из моих утешений было то, что она избежала всех этих простуд. Кажется, она становится очень крепкой; пока все идет хорошо.

Сэр Джордж Маккартни и леди Холланд обедали здесь вчера, и мы придумали, как скрыть наш прием от Кроуфорда, ибо, хотя он был приглашен в два других места, он сказал Марчу, что был бы рад прийти и непременно пришел бы, если бы знал об этом. Поистине, мне кажется, он с каждым днем становится все утомительнее, и терпение всех, кроме Смита и сэра Джорджа, на исходе.

Сэр Джордж сегодня говорил мне, что лорд Стормонт возвращается из Франции и должен занять место лорда Марчмонта, который удовлетворен пэрством своего сына, и что лорд Харкорт пробудет в Ирландии совсем недолго. По всей вероятности, это должно повлечь за собой и другие перемещения.

Завтра я обедаю у лорда Гоуэра, с леди Гоуэр, лордом и леди Уолдегрейв, послом и месье Тессье в Бедфорд-хаусе. Возможно, тогда я узнаю об этом что-то еще. У Ее Светлости бывают ужины для того круга, с которым я обедаю сегодня, но я к ним не принадлежу. Месье Тессье должен читать королеве, а до тех пор больше читать не будет; он уезжает проводить Рождество в Уилтон. Я хотел бы, ради развлечения леди Карлайл, чтобы он побыл у вас два или три дня в Касл-Ховарде.

Я был бы рад, с вашего одобрения, взять его с собой. Я буду рад привезти кого угодно, но у меня нет на примете никого, кроме Джона Сент-Джона. Сторер говорит мне, что едет в Бат. Иден был бы чрезвычайно счастлив поехать, если бы только на несколько дней, но его присутствие в это время, по-видимому, едва ли можно отменить. Наши последние новости из Америки, безусловно, нехороши, но это не меняет моих ожиданий относительно исхода следующей кампании. Для Чарльза это служит большим поводом для развлечения, но я не вижу, чтобы в конечном итоге из этого вышло для него что-то хорошее.

Я хотел бы знать, если возможно, точное время вашего отъезда из Касл-Ховарда. Я был бы рад устроить так, чтобы вернуться вместе с вами. Я принимаю как должное, что вы будете здесь на процессе(137). Это будет самый необычайный процесс из всех, что когда-либо случались в этой или, полагаю, в любой другой стране. Это проклятый, грязный омут, который они собираются взбаламутить, и сколько крыс, кошек и собак, наряду с прочими мерзостями, всплывет на поверхность, никто не может сказать. Это будет в такой же мере суд над графом Бристолем, как и над ней, и по части позора исход будет тем же, а бедный покойный герцог останется в истории как самый законченный дурак своего времени. Генеральный атторней и генеральный солиситор, как я слышу, назначили пятницу для слушания того, что ее адвокаты могут сказать в пользу прекращения дела, что, безусловно, ничто.

(136) Гейнсборо в то время жил в Шомберг-хаусе на Пэлл-Мэлл и, следовательно, был близким соседом Селуина. Этот портрет не значится среди сохранившихся работ Гейнсборо.

(137) См. примечание (109).

Селуин, как мы видим из предыдущего письма, олицетворял оптимистический настрой английского народа в отношении Американской войны. Его друг Сторер, хотя и принадлежал к придворной партии и искал должностей, демонстрирует гораздо более верную оценку реального положения дел. Проявляя к политическим вопросам более живой интерес, чем Селуин, он иногда, как уже упоминалось, брал на себя роль корреспондента лорда Карлайла, когда политический интерес обострялся. В следующем письме он ясно предвидит дальнейший ход борьбы.

Энтони Сторер — лорду Карлайлу.

(1775), 29 декабря, Бат. — Я прервался очень внезапно в своем последнем письме, сообщив вам, что предложение Оливера поступило в парламент в столь странной форме, что встретило очень мало поддержки; Уилкс насчитал двенадцать человек, которые голосовали вместе с ним по основному вопросу, и он возвеличил их, назвав своими двенадцатью апостолами.

Соубридж атаковал нынешнюю администрацию за их предполагаемую глупость — арестовать четырех других лиц, помимо мистера Эйра, после известий о том заговоре, который наделал столько шума на день или два при открытии парламента; и сказал, что некто в администрации очень мудро возразил против этого, потому что вместо одного Уилкса немедленно появилось бы пять.

На что лорд Норт ответил, сказав, что, хотя он и может поверить, что клика из Букингем-хауса способна на многое, все же он питает такое уважение к мистеру Уилксу, что не может вообразить, будто они легко смогут создать еще одного человека, хоть сколько-нибудь похожего на него; что он убедился в трудности такого предприятия, заметив, что джентльмены, сделавшие своей целью и смыслом жизни подражание ему, потерпели неудачу в этой попытке. Он закончил цитатой — Non cuivis homini contingit и т. д.; кто-то из Казначейства подсказал ему — Ex quovis ligno non fit Mercurius.

Мы голосовали дважды в тот день, помимо третьего вопроса. Сначала был поставлен порядок дня, затем предыдущий вопрос, а потом основной. Так что Уилкс и его партия голосовали вместе с нами по предыдущему вопросу. Лорд Норт по этому поводу пожелал, пока меньшинство находилось в лобби, чтобы джентльмены остались для голосования по основному вопросу, так как некоторые из нынешнего большинства не будут с нами. В целом, я никогда не видел, чтобы к вопросу в парламенте относились с таким малым уважением.

Теперь я должен, согласно ходу разбирательства, дать вам некоторый отчет о выступлении Хартли; но так как он напечатал свою речь, я не стану отнимать у него то, на что он имеет гораздо больше прав. Он говорил более двух часов. Боже мой! Я содрогаюсь даже сейчас при мысли об этом. Никто не может иметь полного представления о зануде, кто не был в парламенте.

Таким образом, вы увидели краткое изложение того, чем мы занимались; что нам делать, вы скорее узнаете, чем я, имея прямой доступ в Кабинет; но я полагаю, что они едва ли сами могут сказать, что нам делать. Пошлем ли мы русских, или французов, или какой национальности будут войска, я не могу угадать. Говорят, русские не могут поехать из-за льда в Балтийском море; а если бы и могли, говорят, французы и испанцы не позволили бы им. Мы ведем очень крупную игру, и во всех отношениях проигрышную.

Что касается завоевания Америки без иностранных войск, то это совершенно невозможно; и я думаю, что почти с уверенностью можно сказать, что мятежники будут владеть всей Америкой к весне. Судя по новостям о форте Сент-Джонс и Шамбли, а также об осаде Квебека, их усердие и активность удивительны, и это должно закончиться овладением всей Северной Америкой. Они захватили транспортное судно и имеют несколько кораблей в море. De peu a peu nous arrivons; если они будут продолжать в том же духе еще год — fuit Ilium et ingens gloria — мы будем выглядеть жалко в глазах Европы. Приезжайте в город и станьте свидетелем падения или восстановления нашей могущественной империи...

Мало что из переписки Селуина за 1776 и 1777 годы сохранилось. Возможно, он писал меньше и надолго задерживался в Касл-Ховарде. «У меня больше bon jours и bon soirs для нее в кармане», — писал он, имея в виду свою маленькую подругу Кэролайн Говард, — «чем я смогу отдать ей за все время, что пробуду в Касл-Ховарде». Для отправки политических новостей он полагался, как часто делал, на Сторера. «Надеюсь, Сторер дает вам более подробный отчет о том, что говорится в Палате, чем я могу. Чем он занят? Почему он не пытается что-то сказать? Что толку знать, что сказал Цицерон и как он это сказал, если человек не может открыть рот, чтобы произнести хоть одно собственное предложение?» Но Сторер, как и многие способные и образованные люди, был более критичен к своим силам, чем те, кому недостает и таланта, и знаний. Однако он не совсем пренебрегал пожеланиями Селуина и вскоре прислал Карлайлу некоторые политические новости, но не представляющие большого интереса.

Сам Селуин был в несколько подавленном настроении; его, как мы знаем, беспокоили родители Ми-Ми, и он тосковал по обществу Карлайла и его семьи.

(1777, февраль). Вторник вечером. — ...Что касается моего собственного положения, я не могу сказать, что оно счастливое, хотя у меня гораздо больше, чем я мог ожидать. У меня, действительно, на данный момент есть все, о чем я когда-либо мечтал, но мне также даны самые твердые заверения, что при любых обстоятельствах дела некоторое время будут оставаться в том состоянии, в котором они находятся сейчас. Но всякий, кто из этого делает вывод, что я должен быть спокоен, либо невежествен, либо равнодушен к человеческим чувствам. Сама возможность стать таким несчастным, каким я стал бы в случае изменения их решения или из-за проявлений капризов и препятствий, — я говорю, одни лишь опасения этого, даже слабо обоснованные, не дают моему уму пребывать в том равновесии, которое абсолютно необходимо для моего спокойствия. Мы, повторяю, в настоящее время идем очень хорошо, в столь же хорошем и правильном процессе воспитания, насколько это возможно; и Ми-Ми, и я — послушны, насколько это возможно; et troubler ce menage seroit une cruaute sans example.

Мне также приходится в другое время скорбеть о большой утрате части моего счастья; я имею в виду то, к чему вы приложили руку, леди Карлайл и ваши дети. Это hiatus valde deflendus; поистине, лакуна, которую я не знаю, как заполнить, и я постоянно вздыхаю при мысли об этом, не видя выхода.

В другое время дня у меня бывает сцена, с которой время или привычка не могут меня примирить. Я вижу, как силы моей матери слабеют с каждым днем, без всякого утешения, кроме того, что ее разум не угасает вместе с ними. Короче говоря, мой дорогой лорд, как я часто говорил вам, j'ai l'esprit et le coeur trop fracasses, чтобы быть счастливым в настоящее время, и все, что я могу сказать, это то, что я мог бы, из-за неблагоприятных случайностей, быть более несчастным, и они удалены из моего поля зрения pour le moment; но я жду периода времени, когда я избавлюсь от неопределенности относительно того, что может случиться, и когда я смогу жить и дышать без стеснения и опасений. Этот период, как я полагаю, наступит примерно через два месяца, а до тех пор les assurances les plus fortes sont trop faibles pour mon repos.

Прошло некоторое время с тех пор, как я получил от вас длинное письмо. Надеюсь получить хоть какое-нибудь завтра. Надеюсь, все идет спокойно, по крайней мере Грегг говорит, что вы пишете бодро. On s'accoutume a tout, говорят они, но я знаю и чувствую очень остро, что есть исключения из этой пословицы.

Автор новой поэмы в стиле Граб-стрит, как я вижу, приписывает мне большую долю чувств, в то же время излагая обо мне факты, которые, если бы они были правдой, помимо того, что выставили бы меня посмешищем, вызвали бы большие сомнения в том, что он утверждает, у любого здравомыслящего человека. Не знаю, получили ли вы это произведение. Если бы я думал, что нет, то, несмотря на его никчемность, я бы послал его вам. Работа, которую я имею в виду, называется «Диаболиада»(138). Герой ее — лорд Эрнхэм. Лорд Хартфорд и лорд Бошан — главные лица, которых он осыпает своими инвективами. Лорд Литтлтон и его кузен мистер Аскоу также удостоены не слишком мягкого обращения; лорд Пембрук — с большой фамильярностью, как и Ч. Фокс; а Фицпатрик, хотя и нарисован в достаточно плохих красках в настоящее время, представлен как тот, кого со временем дьявол потеряет как своего ученика. Я атакован только по поводу того избитого и очень глупого мнения относительно le pene e le Delitte (ed i delitted), признавая, что это происходит от странного и ненасытного любопытства, а не от mauvais coeur. В некоторых местах, я думаю, есть версификация и несколько хороших строк, и произведение, кажется, написано человеком не лишенным способностей, но который при должном внимании мог бы писать гораздо лучше(139).

Я прощаю ему упоминание обо мне, потому что верю, что он делает это без злобы, но если бы у меня был досуг думать о таких вещах, должен признаться, частое повторение глупых историй сделало бы меня раздражительным. Увы! У меня нет времени быть раздражительным. Quand on a le coeur gros, et serre, comme je l'ai souvent a cette heure, il est rare que l'on a de l'humeur; l'ame est trop serieusement attaquee et touchee pour preter attention a de petites choses; chez moi, je suis triste, je soupire, mais je ne gronde plus, je ne m'emporte pas.

Ричард, как я слышу, уезжает примерно через две недели. Фиш Кроуфорд думает, как мне говорят, что лорд Оссори должен оплатить его долги; то есть дать ему 40 000 фунтов из средств собственных детей, pour le delivrer des Juifs. Он уже платит одному из них из своих 300 фунтов в год, которые намеревался выплачивать брату для более комфортного содержания.

Я обедал в воскресенье у французского посла; великолепный и жалкий обед, но хорошее вино; множество блюд, которые отличались друг от друга только внешним видом; все они имели один и тот же вкус или одинаково его не имели. Центральное украшение, le demeurant, как его называют, изящная восточная аркада, которая тянулась от одного конца стола до другого, рухнула, как при землетрясении. Воск, скреплявший составные части, растаял, как крылья Икара, и все рухнуло вниз. Семьдесят свечей вызвали это, а количество людей еще больше добавило жара в комнате. Вчера у меня был более частный и гораздо лучший обед в Девоншир-хаусе.

(138) «Диаболиада, поэма, посвященная худшему человеку во владениях Его Величества», Лондон, Дж. Кирсли, 1777.

(139) «Диаболиада» была социальной сатирой: в ней предполагалось, что дьявол состарился и, желая найти преемника на свой трон, посещает Лондон. Он является на карточную вечеринку:—

«С радостью и изумлением встают участники! 'Ад стоит того, чтобы за него побороться'… кричат; Голуби остаются неощипанными, игра несыгранной,




И Ф. забывает о верном пари, которое он заключил; Даже С-л-н чувствует, как амбиции разжигают его грудь, И оставляет недосказанной сфабрикованную шутку. . . . . . . . . . . . . . . . . . Ропот стих — глашатай прямо провозгласил С-л-на остроумного следующим в очереди, Но он ушел, чтобы услышать мрачные вопли Истязаемых призраков и страдающих преступников, Хотя его звали трижды, он предпочел не возвращаться, Очарованный созерцанием того, как горят трещащие преступники, С Джорджем все знают, что амбиции должны уступить место, Когда дело доходит до казни». (стр. 3 и 17.)













(1777, август). ...Я убежден, что со временем освобожусь от того душевного волнения, которым сейчас так измучен, и от тех почти постоянных упадков духа; но, мой дорогой лорд, вы можете быть вполне уверены, что des plaies comme les miennes ne se referment pas bientot, а когда они заживают, они меняют весь склад ума до такой степени, что он уже никогда не чувствует себя так, как прежде. Но brisons la.

Мистер Дойли говорит мне, что никаких важных новостей из Америки не стоит ждать до 20-го числа этого месяца. Леди Корнуоллис сказала мне вчера, что ожидает их гораздо раньше. Картина дел мистера Дойли не была радостной, но он дал мне бесконечно лучший отчет о них, чем кто-либо другой.

Оппозиция делает вид, что полна бодрости и оптимизма относительно смены людей и мер. Je n'en crois rien. Чарльз сказал вчера вечером, что если я дам ему пять гиней, он даст мне 100, если я потеряю свое место. Он должен сам получить его, чтобы оправдать мое принятие предложения. Матч по теннису голышом не состоялся, о чем я сожалею. Еще одна красная лента вакантна, сэр Ч. Монтегю. Клинтон опередил того, что был у лорда Инчикуина.

Я видел Хорри Уолпола вчера на несколько минут; его беды — это безумие лорда Орфорда и положение герцогини Глостерской, если Его Королевское Высочество умрет, который, вероятно, приедет и умрет в своей собственной стране. Я хотел бы, чтобы это были мои беды, и у меня не было других, но мы не можем выбирать свои несчастья; если бы могли, не нашлось бы никого, кто не предпочел бы беспокоиться о безумном племяннике, до которого им нет дела, или о глупой принцессе, над которой они посмеялись бы, si l'orgueil ne s'en meloit pas.

Великое рандеву людей из Уайтса было у лорда Кадогана, как и рандеву макарони — у лорда Эгремонта. Adieu pour aujourd'hui; мне не нужно заканчивать, так как это письмо не уйдет до вторника.





Понедельник утром. — В Алмаксе вчера вечером: Герцог Графтон, лорд Эгремонт, Джек Тауншенд, У. Хангер, лорд Марч, Варси, Баркер, Хэр, 2 Кроуфорда, Томпсон, лорд Нортингтон, Фоли, сэр У. Дрейпер, сэр Ч. Даверс, я сам, Бутби.





Вчера вечером новостей не было, и играли мало. Бутби регулярно проигрывает свои 300, и если бы ему повезло, [у него] нет никого, кто предоставил бы ему средства, чтобы извлечь из этого выгоду. Леди Харриот снова приехала забрать мужа в их визави, и я тоже втиснулся. Я оставил Дрейпера и сэра Ч. Даверса путешествующими по худшим дорогам Канады, Тикондероги и Бог знает какой еще страны. Но это было так утомительно, что я был рад оставить их в грязи, в которую завел их разговор.

Лорд Нортингтон очень зол из-за обращения лорда Ковентри с его сестрой и говорит о том, чтобы поехать в Кром и объясниться с ним по этому поводу. Надеюсь, он этого не сделает. Это не принесет делу никакой пользы ни в каком отношении. Я за то, чтобы оставить все как есть, плохо как оно ни есть, там, где их всех поместили злые звезды. Ум Ковентри примет другой оборот, и [он] сделает по своей воле, возможно, больше, чем должен.

Мадемуазель д'Эон уезжает во Францию через несколько дней; она сейчас в своем женском платье, в черном шелке и бриллиантах, которые получила от императрицы России, когда была в армии и при ее дворе в качестве министра. Немец из ее знакомых обещал леди Тауншенд устроить так, чтобы она и я увидели ее перед отъездом. Она встретила своего внука, едущего в город в карете четверкой, ventre a terre, из Брайтхельмстоуна; он обедал с нами. Привязанность Сторера в настоящее время, как он говорит, — к леди Пейн. О'Брайен получает 9000 фунтов в год и титул после смерти лорда Инчикуина.

Отсутствие лорда Карлайла в качестве комиссара в Америке вызвало перерыв в переписке. Селуин часто бывал за границей во время отсутствия своего друга, а расстояние между Англией и Америкой препятствовало частым письмам. Однако два письма из Парижа в 1779 году дают представление о жизни Селуина за границей. Он возобновил переписку в 1780 году. Он был нездоров; на него давили, чтобы он ехал в «этот отвратительный город» Глостер. Он ненавидел предвыборную агитацию, но именно из Мэтсона датировано следующее письмо, в разгар всеобщих выборов 1780 года. Он потерял свое место — возможно, не без сожаления, — ибо вернулся к менее обременительному представительству, если это можно так назвать, Ладжерсхолла.

(1779), 18 апреля, воскресенье, Париж. — ...Я устроился со своим жильем так же, как однажды с бедным мистером Поттингером, которого хотел избежать и поэтому в замешательстве пригласил обедать со мной, что, вы не можете забыть, он принял. Я больше всего на свете хотел поселиться как можно дальше от одной определенной леди(140), и я так устроил, что на данный момент я живу по соседству. Я намерен в будущем описывать ее этим именем, то есть La Dame, как лорд Кларендон описывает герцогиню Кливленд. Я буду до конца своей жизни упоминать ее как можно меньше; но когда я буду вынужден говорить на ее тему, я позабочусь не называть ее по имени, и я тем более уполномочен так поступать, поскольку она называла меня всякими именами, кроме того, которым я должен быть описан, а именно — ваш друг.

Barone servante уехал в Англию, как вы, возможно, знаете, и, возможно, он сейчас на пути обратно. Однако я надеюсь отделаться далеким поклоном; ибо хотя честный Яго позаботился как можно лучше о том, чтобы он перерезал мне горло, гораздо лучший друг позаботился о том, чтобы он этого не сделал; это Марешаль Бирон(141).

Я ходил вчера к Марешалю в первый раз; он был в своей приемной; это был день, когда офицеры Gardes francoises всегда обедают с ним. Мы нагрянули к нему однажды (снова?) в тот же день; но это было в полдень, и он давал аудиенцию. Он немедленно отвел меня в другую комнату и, после некоторых вежливых упреков за то, что я не был там раньше — ибо некоторые англичане, которые обедают с ним по пятницам, сказали ему, что я приехал, — он вступил в очень подробный разговор на тот самый неприятный предмет, о котором говорил со всем разумом, добротой и уместностью, какие только можно вообразить.

Я сказал за вас все, что, как я мог предположить, было бы приятно вам услышать. Я нашел это очень приемлемым, и его уважение к вам столь велико, и в нем смешано столько искренней доброты, что, имея в своей карете портрет Кэролайн, который я предназначал для герцогини де ла Вальер, я попросил его принять его, и я думаю, он принял его так хорошо, как я мог бы пожелать ради нее. Я верю, он подумает, что дочери леди Данмор будут не единственными красавицами, которых мы сможем представить. Он был в восторге от него. Я дал ему также другой, адмирала Кеппеля(142), который является необычайно хорошим. Портрет Кэролайн был не лучшим оттиском, о чем я сожалею. Я отдал свой другой там, где обедал, мадам де ла Вопальер, чтобы он был парным к вашему собственному, и вы должны прислать мне один леди Карлайл, как бы плохо она ни была изображена, чтобы коллекция была полной.

То, что он сказал помимо этого, было неизбежно. Я не хочу повторять это. Я хотел бы, чтобы в этом было не так много правды. Я хотел бы, чтобы это можно было исправить, но это невозможно, ибо единственный шаг к этому, а именно возвращение к своей семье и к вашей, она решила не делать; она больше не вернется в Англию, я полагаю, если сможет этого избежать, разве что быть полностью брошенной и ограбленной везде в другом месте станет необходимым побуждением.

Я у Галана, в отеле де Бурбон, по соседству с тем местом, где мы обычно останавливались, что сейчас называется l'Hotel de Danmark. Но я должен переехать, ибо одни апартаменты не подойдут; нам нужно трое; одни для месье ле маркиза, другие для ребенка и ее людей, и одни для меня самого. Так что я думаю, мне придется поехать на данный момент в Пале-Рояль. Мне предлагали всякого рода дома, чтобы побудить...

(140) Вдовствующая графиня Карлайл, чей предполагаемый брак с иностранным бароном встретил сопротивление со стороны ее семьи и друзей.

(141) Арман Луи де Гонто, герцог де Бирон (1753-1794). Хотя он примкнул к революционерам, он погиб на эшафоте.

(142) Адмирал лорд Кеппель (1725-1786), второй сын второго графа Албемарла. В политике он был вигом и занимал пост первого лорда Адмиралтейства при администрации Рокингема в 1782 году, а вскоре после этого был возведен в пэры. «Я всегда считал лорда Кеппеля», — говорил Берк, — «одним из величайших и лучших людей своего века».

(1779), 18 апреля, воскресенье вечером, Париж(143). — Я писал вам сегодня утром, как, надеюсь, вы узнаете. Сегодня днем я обнаружил, что tous mes projets pour le present sont suspendus. Я обязан выехать завтра в Лион. Это так неожиданно, что это, пожалуй, самое большое затруднение, которое я когда-либо испытывал, и чудовищная трата денег для меня. Но Ми-Ми будет там завтра. Les parens ont change d'avis, и я должен ехать в Лион, чтобы забрать ее. Бог знает, как далеко я бы еще поехал, чтобы доставить ее в целости, но меня заставили поверить, что в этом нет необходимости. Я ожидал ее здесь в следующую пятницу или через неделю. Combien de temps faut-il que je sois le jouet des caprices des autres?

Миссис Уэбб также не в лучшем состоянии здоровья для путешествия так далеко или так быстро. Я получил письмо от Уорнера; он видел барона, который, как я обнаружил, был обременен поручением к вам...

Я напишу вам из Лиона; но когда я получу известие от вас, знает Бог, а я хочу знать, как дети.



Ma patience et ma perseverance sont inepuisables sur ce qui regarde Mie Mie. Je me croyois tranquillement etabli ici. J'aurai des entretiens avec la mere, qui ne sont pas toujours composes avec du miel. «Helas! Rende mi figlia mia». Voila ou j'en reviens. Adieu. Ayez un peu de pitie de tous mes embarras, qui ne finissent pas.

(143) См. главу 1: «Весной было решено, что маркиза Фрагьяни привезет Ми-Ми в Париж...»

(1780), 11 сентября, понедельник утром, 7 часов, Мэтсон. — Вы получите от меня длинное письмо сегодня; и это придет к вам в среду; так что по этим повторяющимся любезностям вы увидите, что у меня нет отвращения к письму, хотя у вас оно есть, и что я очень рад продолжать свой старый способ строчить, пока я убежден, что это приятно вам. Но строчка время от времени — это утешительно, ибо, как говорит леди Макбет, «пир остывает, если его не подбадривают», или что-то в этом роде; так что переписка поддерживается неловко и является противоречием в терминах, когда она ведется только с одной стороны.

В настоящее время я боюсь, что буду особенно утомителен, потому что, вопреки моему желанию, они забили мою голову предвыборными делами и не дают мне ни минуты времени ни на что другое. У меня нет утешения, кроме того, что это закончится в четверг или пятницу, но до тех пор, что я буду страдать от глупости и дерзости, и от всего, что неприятно, невозможно описать.

Здесь есть партия под названием «Истинные синие», которые водят сэра А. Х. и меня повсюду, как будто они купили нас, чтобы показывать на ярмарке. Они стоили мне несколько лет назад дважды по две тысячи фунтов, выступая против меня, а теперь делают все возможное, чтобы заставить меня заплатить четыре за то, что они поддерживают меня; и эти люди дали администрации такое представление о своем собственном всемогуществе, что мне никогда бы не простили, если бы я не уступил этой настойчивости. Меня уверяют, что это удастся и что и сэр А., и я будем избраны, но моя доверчивость не распространяется до такой степени. Вполне вероятно, действительно, что этими усилиями я могу сохранить свое собственное место, о котором я не заботился, но пытаться получить другое кажется мне пока большим экстравагантством, учитывая партию, с которой нам приходится бороться, которые держали свои секреты в тайне и были очень трудолюбивы в течение двух лет, добиваясь этой оппозиции, тогда как этот план тори не был принят с какой-либо поддержкой, кроме как две недели назад.

Мои лучшие и способнейшие друзья здесь мертвы; их выжившие — вялые и дряхлые; их связи — новые виги, реформаторы и ассоциаторы; сам я стал совершенно равнодушен к этому вопросу; а главные тори, такие как герцог Бофор и т. д., и те, кто был бы активен, если бы их попросили об этом полгода назад, никогда не говорили. Мистер Робинсон(144) в своих письмах ко мне всегда говорил во множественном числе, наш друг и я; так что это план, принятый обоими, я должен полагать, и рискованный он. Но одного члена они будут иметь, я полагаю, и я хотел бы, чтобы они выбрали кого угодно, только не меня.

Сэр Эндрю идет на самых верных основаниях, потому что я верю, что он будет франкирован до определенного момента и уверен в месте в другом месте, если не здесь. Он действительно очень приятный человек и, кажется, очень хорошо проникает в характеры людей, которых видел. Он развлекал меня вчера своим рассказом о моем старом друге герцоге Ньюкасле. Он говорит о вас в выражениях высочайшего уважения.

Мы ускользнули позавчера от наших опекунов, чтобы пообедать здесь, что было большим облегчением, но нас отчитали за это по возвращении. Я добираюсь сюда достаточно рано, чтобы лечь спать, то есть около 11 часов, и не покидаю это место до девяти, то есть пока Ми-Ми и я не позавтракаем вместе.

У нас есть комитет, заседающий в так называемом Новом (?) Инне, который был построен и никогда не ремонтировался триста лет назад; и здесь этот рой старых якобитов, не имеющих привязанности к правительству, собирается, и на полчаса вы были бы развлечены их различными мнениями и предложениями. Есть один, у которого есть склонность к пасквилям, как они их называют, и у него есть стол и стул с ручкой и чернилами перед ним, чтобы писать скандальные бумаги, и они отправляются прямо мистеру Рейксу. Я хотел бы, чтобы все это закончилось.

Какой грех, мне неведомый, Втянул меня в это? Моего отца или мой собственный?



Я очень рад, что вы так спокойно отказались от борьбы за Карлайл. Когда эти вещи приходят к нам без хлопот, это очень хорошо; но когда нет, я не знаю ни одной земной вещи, которая возместила бы нам это, и не раз в сотню случаев вам говорят за это спасибо...

Я стар, действительно, как пишут в газетах, и если я не воспитан в министерской коррупции, я привык ко всякой другой коррупции вообще, и к коррупции нравов в частности; и то малое внимание, которое уделяется тому, что в мои ранние дни называлось обычной честностью, сейчас является самой необычной вещью в мире...

Позвольте мне иметь удовольствие услышать, что у вас все хорошо идет в Ирландии(145), ибо потери того, что я имел бы, находясь там с вами, что невозможно. Держите себя, как вы вполне можете это делать, в своих укреплениях, чтобы никто не мог подбросить вашу шляпу через стены Замка. Я боюсь думать, с какими упрямыми людьми вам предстоит вести дела в течение следующих трех лет вашей жизни. Но я меньше боюсь за вас из-за вашего характера, чем за другого, потому что я думаю, что вы не допустите с самого начала никакой степени фамильярности со стороны тех, с кем вы не очень хорошо знакомы. Я надеюсь, что Иден едет с вами. Я очень высокого мнения о его здравом смысле и scavoir faire.

(144) Джон Робинсон (1727-1802), сын торговца из Эпплби. Он разбогател благодаря браку и наследству и стал влиятельным на местном уровне. Он стал членом парламента от Уэстморленда в 1764 году. В 1770 году он был назначен секретарем Казначейства, которую должность сохранял до падения лорда Норта в 1782 году. Он был бизнес-менеджером министерства и держал в своих руках распределение партийных фондов и патронаж. Он был честным, способным и хладнокровным деловым человеком, который рассматривал политику исключительно с деловой точки зрения.

(145) Лорд Карлайл в этом году был назначен лордом-лейтенантом Ирландии.

ГЛАВА 4. 1781 БЕДСТВИЯ В АМЕРИКЕ

Светский вечер у Селуина — Джордж, лорд Морпет — доктор Уорнер — Продажа картин из Хоутона — Палата общин — Первая речь Питта — Селуин нездоров — Игра в клубе Брукса — Лондонские развлечения — Фокс и его новая одежда — Азартные игры — Судебные приставы в доме Фокса — «Фиш» Кроуфорд — Монтем в Итоне — Образование Ми-Ми — Вторая речь Питта — Лорд Норт — Придворный бал — Общество и политика — Император Австрии — Разговор с Фоксом — Личные чувства — Американские дела — Лорд Норт и мистер Робинсон — Состояние политики — Лондонское общество.









1781 год останется памятным как год, в который связь Англии с ее американскими колониями была окончательно разорвана. Капитуляция Корнуоллиса при Йорктауне 19 октября убедила правительство в тщетности борьбы, которую страна уже осознала и которая немедленно вызвала бы смену администрации, если бы Палата общин была истинно представительной для мнения страны; «чувство прошлой ошибки», — писал герцог Графтон в своей автобиографии, — «и убеждение, что американская война может закончиться дальнейшим разрушением наших армий, начало с этого времени быстро проникать в умы людей. Их разговоры совершенно изменились, хотя большинство в парламенте все еще было готово поддерживать американскую войну, в то время как весь мир представлял ее как верх безумия и глупости»(146). Но хотя страна была угнетена налогами и испытывала отвращение к отсутствию успеха своих армий, общество на Сент-Джеймс-стрит воспринимало национальные бедствия с полным спокойствием. Оно больше беспокоилось о ночных проигрышах денег за карточными столами Брукса, чем о солдатах на Делавэре. Оно жило в том же роде фатализма, что и Палата общин и король, который с характерным упрямством отказывался склониться перед силой событий и удерживал на посту, но не у власти, министра, который не верил в политику, которую был вынужден поддерживать в парламенте. Для современников кардинальные события истории заслоняются ходом их обычной социальной или политической жизни. Нам, кто может видеть их столь масштабными и важными, кажется странным, что они не занимают большего места в общественном сознании того периода. Селуин, постоянно слыша о ходе жизненно важного конфликта между Англией и ее колониями, наполняет свою переписку деталями дня, смешивая замечания о фактах, ставших историческими, с последними историями из клубов.

1781, 1 февраля, четверг утром, Кливленд-Корт. — ...Я видел лорда Гоуэра вчера утром; он стал очень тучным, и его лицо полнее юмора, чем я когда-либо видел. Пока этот юмор выходит наружу, он будет здоров, но когда он вернется, я боюсь, последствия будут для него фатальными...

Мы обедали у Марча вчера. Бутби, Джеймс, Уильямс, Оффли, лорд У. Гордон, доктор Уорнер(147) и я сам. Место рандеву для утра, я полагаю, Парк, и это также разведывательная группа. Где принц ужинает, и спит, и с кем — главные объекты политики определенного класса людей. Все согласны, что в настоящее время согласие между ним и королем совершенно. Спекуляция только в том, как долго оно, вероятно, продлится. Его Королевское Высочество пока опускается до очень низкой игры. В некоторых отношениях это может быть лучше. Вы слышали об успехе капитана Уолгрейва с двумя голландскими кораблями и французским торговым судном, если я не ошибаюсь.

Сегодня предстоит яростная атака на лорда Сэндвича и Паллисера. Чарльз делает предложение. У нас будет много оскорблений, ответов и декламаций от Берка(148) и вокации от лорда Махона, и, возможно, длинный день; и я должен пойти вниз рано, потому что я был вчера, когда Палату называли дефолтером; так что я буду обедать там, и после обеда я соберу на бумаге то, что услышу о сделках дня.

Я читал вчера в Public Advertiser отчет о вашей ложе в театре. Я недостаточно сведущ в том, что называется юмором, чтобы быть уверенным, было ли это таковым и чистым вымыслом или нет. Я слышу, что вы не показывали себя достаточно, а слишком ушли вглубь ложи, что не понравилось ирландцам, которые не очень хорошо понимают, что это такое — быть не в своей тарелке. Я хочу знать, найдет ли леди Карлайл для Кэролайн учителей к ее удовлетворению и загородный дом. Я еще не видел лорда Фицуильяма или не получил ответа о картинах. Иден, говорят мне, слишком рано просит кофе. Но в целом отчеты о вас, и вашем дворе, и ваших министрах и т. д. хороши. Я не ожидаю, что это дело, в котором вы заняты, будет совсем couleur de rose. Я надеюсь, вы сохраните свое здоровье и мир своего ума, свой темперамент и свое состояние. Я не беспокоюсь ни о чем другом.

Лорд У. имел вчера вид более egare, чем обычно; он enlaidi, et mal vetu, et enfin il avait plus l'air de pendard que son frere. Vous pouvez bien vous imaginer que nous n'avons pas parle de corde, pas meme celle du mariage. Марешалю де Ришелье сказали, что толпа намеревалась повесить меня, но que je m'en suis tire comme un loial chevalier. Это было их представление в Париже о толпе, которая оскорбила меня в Глостере.

(146) Стр. 314.

(147) Доктор Джон Уорнер (1736-1800) был сыном священника и получил образование в Тринити-колледже в Кембридже. Он принял сан, но имел литературные и социальные, а не теологические наклонности. Он был доверенным другом Селуина и после его смерти написал его защиту в связи с присутствием на казнях.

(148) Эдмунд Берк (1729-1797). Единственной политической должностью, которую когда-либо занимал великий публицист, была должность казначея вооруженных сил в течение нескольких месяцев при лорде Рокингеме и коалиционном правительстве.

(1781), 11 февраля, воскресенье утром, Кливленд-Корт. — Я получил ваше письмо от 5-го числа вчера, во второй половине дня, и другое от той же даты от доктора Экинса в то же время днем ранее: почему они не пришли вместе, я не знаю. Но так случилось, я полагаю, не раз прежде, с тех пор как мои связи с Ирландией, которые я хотел бы, чтобы закончились. Есть одна, действительно, которая будет мучить меня, пока я живу, и это аннуитет из поместья мистера Гора, который я должен требовать так же регулярно, как он становится причитающимся.

Мне помешали написать вам вчера из-за не знаю какого количества неприятных занятий. У меня был светский вечер, и он начался рано; я должен был подготовиться к нему, меня должны были обслуживать en ambigu, и это должно было быть самой легкой, самой приятной, самой понятной вещью в мире. Это было, по моему представлению, самой противоположностью этому. Я не знаю, как чувствовала себя моя компания, но я не был в своей тарелке ни минуты. У меня был стол для коммерции и один для виста. Моей компанией были Миддлтоны(149), Бостоны(150), Тауншенды и Селуины.

Марч подошел к двери в одиннадцать, но, услышав, что ужин подан и почти закончен, и, возможно, услышав о компании тоже, он ушел; они все были добрыми людьми, и, я смею сказать, у них было достаточно разговоров в своих собственных семьях, но хотя мы все были родственниками, нам нечего было сказать друг другу. Там был мистер Метуэн, отец леди Бостон, который кажется проницательным, интересным человеком, если бы он был там, где чувствовал себя как дома. Повар, экономка и Мэтр Жак — все старались и выполняли свои роли сносно, но rien n'a pu me mettre a mon aise, и чем больше я пытался быть как дома, тем больше я был desoriente; так что я думаю, я попробую какой-нибудь другой вид вечеринки в будущем; иначе я могу сказать que le jeu ne vaut pas la chandelle. Но теперь к вашему письму.

Предмет Джорджа не первый в очереди, но он занял первое место в моих мыслях. Я уверяю вас, что я не его рекламщик. То, что я говорю вам о его чтении, буквально правда; но это не чтение, которое выражает это, ибо я мог бы сказать столько же, если бы он не читал ничего, кроме истории Золушки и такого рода биографии. Он читал со мной английскую историю и останавливался для получения информации, и проявлял необычную жажду к ней. Он задавал мне столько вопросов по истории Георга I относительно Компании Южных морей, преследования лорда Маклсфилда и Барьерного договора, сколько другой мальчик задал бы мне о Робинзоне Крузо. Ему нравятся и другие книги, и приятно слышать, как он говорит о них. По этой причине я был бы рад, если бы вы одобрили это, чтобы у него был выбор книг на определенную сумму — маленькая библиотека — столько, сколько заполнило бы небольшой книжный шкаф. Мистер Рейкс говорит мне, что он удивительно бережлив к своим книгам, и поэтому я не был недоволен тем, что те, которые вы дали ему, я хорошо переплел, и что это было хорошее издание. Ранняя любовь к книгам породит желание читать, которое развлечения могут подавить на время, но это постоянный ресурс против скуки. Я годами не заглядывал в книгу, и Бог знает, в моей долгой жизни как мало я прочитал; но когда случалось, что я мог, par force, не делать ничего другого, я собирал вместе несколько, начинал кусок истории и думал в конце концов, что день слишком короток, потому что я хотел читать больше; и это я приписываю тому, что однажды прочитал, хотя это было очень мало. Роллен был первым автором, которого я прочитал по выбору...

Я надеюсь, что ваша любезность по отношению к Стореру принесет плоды; il en est digne, soyez en assure, sur ma parole. Я никогда не сомневался, напротив, был совершенно убежден, что вы сделаете то, что сделали, и сделаете это должным образом. Мне говорили, что он должен получить это место, но в последнее время я его почти не видел. Надеюсь, завтра или во вторник, когда придет все семейство Грегг, а может быть, и доктор Уорнер, он будет обедать у нас. Ваше письмо к Хейру было отправлено ему с почтой в тот же день, когда я его получил, и я не сомневаюсь, что к этому времени вы уже получили известие об этом. В тот день его не было в городе. Вы просили отправить его без промедления. Поэтому я не терял ни минуты. Но, к несчастью, он был в дороге, хотя никто об этом не знал; он должен был получить его через несколько дней, так что, полагаю, к этому времени он уже подтвердил вам его получение. Сегодня я отправлю ваше письмо доктору Уорнеру и приглашу его на обед во вторник, чтобы встретиться с семьей мистера Грегга... Я считаю его совершенно честным человеком; он необычайно гуманен, дружелюбен и, что самое важное, деятелен. Но у него такой живой нрав и так много того ton de ce monde qu'il a frequente, что, если бы мне пришлось выбирать для него профессию, это была бы не церковь. В ней профессионально больше чопорности, чем он может переварить или с чем может смириться. Архиепископ, к которому покойный мистер Тауншенд обращался в его пользу, сказал, что он слишком оживлен, но это было худшее, что он мог о нем сказать. Лорд Бесборо однажды оказал ему существенную услугу и уважает его. Семья банкира мистера Хора помогала ему, и благодаря этому он смог содержать мать и ближайших родственников, которых его отец, обладавший немалыми литературными заслугами, оставил нищими. Я дал вам краткую характеристику моего доктора, которого вы зачислили в свой корпус. Мне уже приходилось однажды писать его характеристику для лорда Оссори, когда тот обосновался в Бедфордшире, и лорд Оссори нашел ее верной во всех отношениях.

Король сказал моему другу М., что лорд Кадоган хочет продать свой дом в Кавершеме, зачем — не знаю. Старший сын лорда Уолпола должен жениться на сестре леди Кадоган. Черчилль, du cote du falbala, ne reussit pas mal; боюсь, что его сыновья, по крайней мере один из них, справились не так хорошо. Но я бы сам скорее женился на Бакхорсе, чем на этом Эзопе, лорде К. Царица раскаивается в своей сделке и, говорят, даст за картины не больше 20 000. Если это не будет принято, лорд Орфорд может забрать их обратно. После смерти матери он получает поместье с доходом почти в 10 000 фунтов в год. Ее завещание написано целиком ее собственной рукой, и ни одно слово, даже ее собственное имя, не написано правильно.

(149) Джордж, четвертый виконт Миддлтон (1754–1836); сын Джорджа, третьего виконта, и Альбинии, дочери достопочтенного Томаса Тауншенда. В 1778 году он первым браком женился на леди Фрэнсис Пелэм, дочери Томаса, первого графа Чичестера, которая умерла в 1783 году.

(150) Фредерик, второй барон Бостон (1749–1825), сын сэра Уильяма, первого барона Бостона, и Альбинии, дочери Генри Селуина. В 1775 году он женился на Кристиане, единственной дочери Пола Метуэна.

(151) Чарльз Слоун, третий барон и первый граф Кадоган (1728–1807). Дом в Кавершем-парке был разрушен пожаром в 1850 году и отстроен заново.

(152) Галерея картин в Хоутоне, собранная сэром Робертом Уолполом, была с некоторыми оговорками продана третьим лордом Орфордом императрице Екатерине Российской в 1779 году. «У нас нет никаких частных новостей, кроме тех, о которых мне давно велено было ожидать: завершение продажи картин в Хоутоне царице» (Письма Уолпола, том VII, стр. 234). Дату продажи и сплетни Селуина примирить невозможно.

Мало событий в анналах Палаты общин столь же примечательны, как внезапный взлет Питта. Его первая речь — в поддержку билля Берка об экономической реформе — сразу поставила его в первый ряд парламентских ораторов. «Мне удалось в некоторой мере осуществить то, что я намеревался», — так скромно описал Питт эту речь в письме к матери. Мнение Палаты общин и города было совершенно иным: его речь сочли мастерской — поразительной для столь молодого человека, новичка в парламенте. Селуин ее не слышал, но в следующем письме он сообщает Карлайлу о том, какое общее впечатление она произвела; а 13 июня он высказывает свое критическое мнение о третьей речи Питта. Подробное описание дебатов 26 февраля, сделанное Сторером, который дополнил письма Селуина, расширяет наши знания об этих памятных дебатах.

(1781,) 27 февраля, вторник. — Я не получал никакого утешения или удовольствия уже несколько дней, кроме того, что доставило мне вчера вечером письмо от миссис Сауэрби леди Гауэр, которое леди Гауэр была так добра, что прислала мне.

Из него я узнаю, что дети в Трентеме здоровы и что Шарлотта изменилась к лучшему настолько, что стала узнаваемой. Но о вас, о Кэролайн, леди К., Луизе я ничего не знаю. Погода стоит такая дождливая, что я не предложил Стореру нанести визит Джорджу, чем я воспользуюсь. Ради собственного удовольствия я жажду его увидеть.

Вчера вечером мы были в Палате общин до половины первого. Большинство на нашей стороне против второго чтения билля Берка (153), и, по сути, при последующем вопросе о его отклонении, составило 43 голоса, если я не ошибаюсь. Я не был в Палате, чтобы слышать, как кто-либо произносит хоть слово, и не желаю этого. Полагаю, нет актера на сцене любого театра, который, повторяя написанное автором, не декламировал бы в то же время свои собственные тайные чувства чаще, чем наши пантомимы в парламенте.

Главной темой вчерашней речи Ч. Фокса был панегирик экономии, а Джек Тауншенд (154), выступавший во второй раз, повторил эти максимы своего наставника. Джек выступил лучше, чем в прошлый раз, но был настолько затмен мистером У. Питтом, что беспристрастным людям это показалось посредственным выступлением. Этот молодой человек, мистер Питт, заслужил всеобщие аплодисменты (155). Я слышал, как лорд Н(орт) сказал, что это лучшая первая речь молодого человека, которую он когда-либо слышал. Палата была переполнена, но там не было ни мистера Даннинга, ни мистера Барри, ни генерала Бергойна. Это стало предметом домыслов.

Говорят, у принца Уэльского что-то вроде карбункула. Мистер Дельме сказал мне, что леди Бетти получила известие от матери и что та говорила о том, чтобы быть здесь в апреле. Действительно, я не вижу осуществимости ни в каком другом плане, хотя многим из ее страстей другие могли бы показаться более предпочтительными.

Лорд Элторп (156) должен жениться до 10 марта — это все, что леди Лукан согласилась мне сказать. Других новостей не слышал. Императора ждут, или, по крайней мере, надеются, что он поможет нам, хотя бы своим посредничеством. Вот и вся моя внешняя политика. Возвращение Америки или достижение какого-либо мира с той стороны для меня — perte de vue. Хотелось бы, чтобы весна немного продвинулась, чтобы я мог выйти погулять, ибо ничто, кроме Джорджа, не заставит меня выйти из комнаты, если не считать хорошей погоды, а у меня сотня мест, куда нужно зайти. Я не докучаю вам и никогда не буду докучать просьбами писать, но, умоляю, пусть кто-нибудь из ваших подчиненных напишет мне за вас. Мне не нужны ни анекдоты, ни сентенции, ни политика, мне просто хочется часто знать, как вы все поживаете. Генеральный прокурор сказал мне вчера вечером, что не стоит ожидать известий о вас ни от кого, кроме меня; j'eus honte de le detromper. Считается, что я постоянно получаю письма от моего лорда-лейтенанта, и я держусь с таким видом, по крайней мере, чтобы не отрицать этого.

(153) О лучшем регулировании гражданских учреждений и некоторых государственных ведомств, об ограничении пенсий и упразднении некоторых бесполезных, дорогостоящих и неудобных должностей.

(154) Джон Тауншенд (1757–1833); второй сын четвертого виконта и первого маркиза Тауншенда. В 1780 году он был избран от Кембриджского университета и потерял свое место в 1784 году, когда был избран Питт.

(155) См. письмо Сторера ниже: «Энтони Сторер лорду Карлайлу», (1781), 28 февраля.

(156) Джордж Джон, впоследствии второй граф Спенсер, кавалер ордена Подвязки (1758–1834); женился 6 марта 1781 года на Лавинии, дочери первого графа Лукана.

Энтони Сторер лорду Карлайлу.

(1781), 28 февраля. — Я писал вам не так часто, как, возможно, следовало бы и как мне действительно хотелось, потому что в отношении всего, что происходит сейчас по эту сторону воды, газета является вполне достоверной хроникой. Дебаты в парламенте случаются нечасто, а когда они происходят, мистер Вудфолл освещает их весьма подробно и почти всегда правдиво. Что касается chronique scandaleuse, то нет нужды в каких-либо сообщениях, поскольку сессия кажется девственной. Эти две темы, в которые Селуин обычно не вмешивается, я полагал, входят в мою компетенцию, и я бы, безусловно, рассказал вам все, что знал, если бы не причины, которые я уже привел. Я принимаю как должное, что Селуин пишет вам главным образом о лорде Морпете, поскольку я замечаю, что он в целом занимает все его мысли и является темой, на которую он беседует le plus volontiers avec moi. Le seul bien qui nous reste, &c.

В понедельник у нас были дебаты, когда мистер Питт впервые произнес такую речь, что она по праву вызвала восхищение каждого человека в Палате. Если бы он не предвидел того особого рода вздора, который собирался произнести лорд Наджент, его речь не могла бы быть подготовлена; она была произнесена без какой-либо неуместной самоуверенности, но с той самой надлежащей выдержкой, которая должна сопутствовать оратору. Не было ни слова, ни взгляда, которые хотелось бы исправить. Это, я полагаю, было всеобщим мнением всех, кто его слышал, и именно тот эффект, который его речь произвела на меня в то время, когда я ее слушал.

Мистер Шеридан выступил очень хорошо; он сказал несколько слов в ответ мистеру Кортни, причем каждое слово было точно поставлено там, где оно должно быть — quasi tesserata emblemate — как будто он изучал их неделю заранее и читал их, а не произносил. Его урожай в Оперном театре, вероятно, будет очень успешным, ибо его субботы и вторники так полны, что он собирается даже попробовать четверги. Балет Вестриса люди считают слишком длинным. «Невозможно, чтобы английская публика была довольна. Они не знают, когда видят хорошее зрелище, и думают, что придирки — единственный способ сойти за знатоков». Таковы слова его чести, пророка Бруденелла. Джон Сент-Джон говорит, что Бакчелли пропадает в роли Наннетт; au lieu d'etre danseuse, elle n'est que la Columbine. Это он берет от Бакчелли и герцога Дорсета. Джон играет странную второстепенную роль в театре. Быть бегуном мадемуазель Бакчелли — не такое почетное занятие, как быть бегуном лорда Норта.

Селуин на этой неделе проиграл крупную сумму денег. Он был таким larmoyant на следующее утро, что я не осмелился задавать ему какие-либо вопросы об этом. Дельме продал всех своих охотничьих лошадей, и продал их по весьма необычным ценам; его гончие тоже продались чрезвычайно хорошо; во всяком случае, было удачей расстаться с ними, но люди, которые их купили, по всем отзывам, были такими же сумасшедшими, как он, когда держал их...

В дебатах в понедельник вечером ни Даннинга, ни Барри не было в Палате; это очень похоже на спланированную акцию; невозможно, чтобы это было простой случайностью. Оппозиция в тот вечер была без нескольких своих верных сторонников, либо из-за того, что они были больны, либо из-за того, что их не было в городе. Лорд Роберт и лорд Эдвард, например, были больны; Нед Фоули и его зять — вне города; лорда Хоу и Дойли не было в Палате, и еще многие, кого я не могу припомнить. Берк поступил со своей обычной нерассудительностью, не позволив сэру Флетчеру Нортону выступить перед ним, а предпочтя настоять на своей привилегии внесения билля, чтобы выступить перед ним; следовательно, сэр Флетчер вообще не выступил. Это были дебаты исключительно молодых членов. Ни Чарльз Фокс, ни лорд Н(орт) не выступали. Существует специальный комитет по делам Ост-Индии, на котором даются весьма любопытные показания, касающиеся нравов, обычаев и религии индусов. Я был там однажды утром и получил большое удовольствие от рассказов свидетелей. Брамин, который сейчас находится в Англии, давал показания в понедельник. Voici, milord, assez de details.

(1781,) 24 марта, суббота. — ... Мистер Поттс только что ушел от меня. Последние 29 (или 24?) часа я чувствую себя свободнее от боли. Теперь мне нужно принимать ванны три раза в неделю, принимать опиат перед сном несколько ночей и начать курс коры. После кофе я ничего не принимаю, кроме оршада. Я совсем забросил противный клуб Брукса, как называет его леди К(арлайл). Я с шестидесятилетними из Уайтса, et de cette maniere je passe le temps assez tranquillement.

12 часов. — А вот и письмо от Джорджа для леди К[арлайл], принесенное мне садовником мистера Рейкса под его конвертом. Лорд Дирхерст прислал формальное предложение руки и сердца через лорда Лигонье леди... Поуис — сестре лорда Поуиса, которая, чтобы избежать видимости отказа, ответила, что ей потребуется три или четыре дня на размышление. Об этом я узнал от Уильямса. У него с отцом постоянные перепалки по этому поводу. Лорд Ков(ентри) не возражает против плана женитьбы, но говорит, что это неосуществимо в силу обстоятельств. Я ничего не узнаю об этом деле от самих участников. Ce n'est pas mon affaire, et je ne m'en melerai pas, aux signes de perdre les bonne graces de ce belle-mere. Леди Маккартни написала мне, чтобы снять мой дом; но одно я решил твердо: не сдавать его знакомым. Я буду держать его в нынешнем состоянии, пока не решатся эти дела в Авиньоне.

Сегодня я обедаю у епископа Солсберийского, а завтра у лорда Лисборна. Я должен был поехать на день с леди Фицуильям в Рохэмптон, если бы не эти проклятые спазматические жалобы, ne m'etoient pas survenus. Однако Поттс уверяет меня, что я снова буду здоров, но что мне нужно больше заботиться о себе. Je le crois. Мне очень хочется, как вы можете себе представить, снова увидеть вас, и леди К(арлайл), и Кэролайн, и всех вас, и у меня есть d'autres raisons qui m'attachent au monde, et je n'en suis pas degoute parce qu'il est comme il a toujours ete et comme il sera a toute eternite. Я очень сержусь на Эмили, что он не хочет мне писать; боится ли он, что его стиль недостаточно хорош, или чего? ... Игра в Бруксе, как я слышу, непомерная; Грейди, сэр Годфри Уистлер, генерал и адмирал во главе ее. Чарльз, говорят, выглядит ужасно, но я его почти не видел. Ричард при деньгах, и это все, что я знаю об этом адском доме. Прощайте; мое почтение леди Карлайл и самая сердечная любовь детям. Мои лучшие пожелания мистеру и миссис Иден и Кроулу, и, пожалуйста, натрите уши мистеру декану Эмили, пока он не напишет мне.

Нежелательно, чтобы те, кто представляет переписку для ознакомления, слишком уж играли роль шоумена. Письма говорят сами за себя. И все же то, что Селуин написал 14 апреля, вполне можно назвать миниатюрным отражением событий, серьезных и веселых, которые интересовали тогда лондонское общество. Мы видим это живо: как люди восхищались новым креслом леди Кроуфорд, попутно замечая плохие новости из-за Атлантики. Но общество было, пожалуй, менее легкомысленным, чем казалось; расстояние от Америки, время, прошедшее между событием и известием о нем в Англии, скудость сведений, когда они наконец прибывали, не давали общественному воображению разгореться, и поэтому общественный интерес и мнение оставались инертными.

(1781,) 24 апреля, вторник, полдень, 1 час. — ... P.S. Вторник, после обеда, 3 часа. — ... Вари только что заглянул ко мне и говорит, что пришли новости от Арбютнота (sic), что была стычка с французским адмиралом и это была своего рода ничья; что генерал Филлипс соединился с Арнольдом, имея 2000 человек. Он приходил узнать о Джордже; il ne scait pas encore, a quel point le monde s'interesse pour lui. Мое самое лучшее и самое нежное почтение леди Карлайл, и моя любовь Кэролайн и ее сестрам, не забывая Луизу, chi gia non sovra di me.

Два бала! Очень мило, Кэролайн. Ми-Ми видела только один, и это ежегодный бал мистера Уиллса. Но мы к этому очень хорошо принарядились, a la Uestris. Я не заказывал столько украшений, и когда все закончится и мы повеселимся, я прочитаю лекцию о головах, которые, как мне бы хотелось, не были бы забиты столькими мыслями о нарядах. Но она уговорила миссис Уэбб на все это a mon inscu, и я не могу быть мистером Килджоем; так что pour le moment я, кажется, одобряю это.

Мы были в одной опере, и вместо других зрелищ я предлагаю пойти на первую часть вечера в Ренелаг, quand la presse n'y sera pas. Новое кресло леди Кроуфорд, как сказал сэр К. Уильямс о кресле Дики, — самая очаровательная вещь в городе, et les deux laquais qui la precedent attirent les yeux de tous les envieux et envieuses.

Сэр Александр приходит и обедает здесь с Марчем, и он так же непринужден, как когда-то сэр Джос. Ванхек, и живет со своими друзьями теперь на той же ноге, что и до этого приобретения почестей. Мне говорят, что у вас как у лорда-лейтенанта есть право самому производить в рыцари. Но я полагаю, если вы намерены оказать мне такую честь, я должен приехать и получить ее. Я полагаю, вы делаете все, что подобает королевской особе, кроме исцеления прикосновением от золотухи, что было бы самым полезным украшением короны, если бы оно было действенным.

Сторер был не в духе вчера за обедом, и я потом узнал, что он, как простой мальчишка, проигрывал свои деньги в проклятом банке фараона Чарльза и Ричарда, который, как мне говорят, поглощает все деньги каждого, кто приходит в Брукс. Я полагаю, что банк поддерживается, если такая вещь нуждается в поддержке, самим Бруксом и вашим другом Джеком Мэннерсом. Должен признаться, это достойный способ существования; и было бы хорошо, если бы, грабя одних, вы могли бы расплачиваться с другими, только ce qui est acquis est jette par la fenetre, et si l'on paye, on ne s'acquitte pas.

(1781,) 16 мая, среда, вечер. — Я был приглашен обедать сегодня к леди Оссори (157), но заглянул к леди Лукан, и они вынудили меня прислать извинения, так что я обедал там, а в субботу обедаю у леди Оссори. Я оказался в компании ирландцев, декана Марли и леди Клермонт, а с ней была миссис Джонс, которую я был рад видеть, ибо она давала бал, на котором была Кэролайн, и хвалила ее танцы, и я измучил бедную женщину таким количеством вопросов о ней, что, полагаю, она сочла меня сумасшедшим. Тяжело мне быть в таких обстоятельствах, что я не могу видеть то, что доставило бы мне столько удовольствия, но on ne peut pas menager le choux et la chevre. Если будет угодно Богу, чтобы я жил, я получу это, и на время гораздо больше, ибо я думаю, что должен быть совсем изнурен немощами, и слепота должна быть одной из них, если видеть, как Кэролайн проявляет себя с лучшей стороны, не доставит мне удовольствия...

Я видел сегодня Чарльза в новой шляпе, сюртуке, жилете, рубашке и чулках; он был чист и опрятен, как джентльмен, и, заметив мое удивление, сказал мне, что это от банка фараона. Затем он заговорил о тысячах, которые он проиграл, что, как я сказал ему, лишь доказывает его состоятельность и преимущество этого занятия. Он улыбнулся и казался вполне довольным тем, за что взялся; он был в таком настроении, что я хотел бы пообедать с ним. Его старая одежда, полагаю, была сожжена, как у нищих в Солт-Хилле.

(157) Анна, единственный ребенок лорда Рейвенсворта. В 1769 году она развелась с герцогом Графтоном и вскоре после этого вышла замуж за графа Аппер-Оссори. Она была корреспондентом Селуина и Уолпола, который называл ее «моя герцогиня». Она была «одарена высокими качествами ума и внешности, была высокого духа, благородна в образе мыслей и великодушна по натуре».

(1781,) 21 мая, понедельник, утро. — ... Вчера около полудня, проходя мимо Брукса, я увидел наемный экипаж, который возвещал о позднем заседании. У меня возникло любопытство узнать, как идут дела, и я обнаружил Ричарда на его кафедре фараона, где он, сменяясь с Чарльзом, находился с вечера предыдущего дня и метал банк только адмиралу Пиготту. Я увидел на столе карточку — «Получено от господ Фокса и Ко. 1500 гиней». Банк прекратил работу через несколько минут после того, как я вошел в комнату; было немного после 12 дня, и он выиграл 3400 или 500 гиней. Пиготт, я полагаю, был главным проигравшим.

В Девоншир-хаусе банк держали сэр У. Астон и Грейди, и он выиграл 700. Мартиндейл не может получить оплату, потому что, как говорит Чарльз, ему не разрешено брать деньги из банка; он имеет в виду для оплаты долгов, но все же я слышу, что некоторые оплачены, такие как О'Келли и другие мошенники. Но в это время в его доме два исполнительных листа, а лошадей Ричарда на днях забрали из его кареты, как говорит мне леди Оссори.

Чарльз говорит, что он accable de demandes, comme de dettes, et avec la reputation d'avoir de l'argent, il ne sait ou donner de la tete. A vous dire la verite, si j'avais une tete comme la sienne, ou je me la ferois couper, ou j'en tirerois bien meilleur parti que ne fait notre ami; son charactere, son genie, et sa conduite sont egalement extraordinaires et m'est (me sont) incomprehensibles.

Лорд Г. Кавендиш должен жениться на леди Элизабет Комптон, поскольку решено, что род Кавендишей должен быть продолжен от его чресл. Me. La Duchesse fait des paroles, mais non pas des enfans. Я слышу, что она выиграла огромную сумму, et avec beaucoup d'exactitude, ce qui n'est pas fort ordinaire aux dames.

Гарри Сент-Джон был здесь, чтобы попросить меня держать банк сегодня вечером у его жены, и я получил приглашение от миссис Крю (158) также сегодня утром прийти к ней, и я полагаю, с той же целью. Je renonce a tout cela; les inconveniens en sont innombrables; вся моя игра в настоящее время ограничивается партией в вист и немного фараоном с Эйлсфордом и, возможно, двумя или тремя другими. Le grand evenement c'est la perte ou la gain de 50 or 80 guineas.

4 часа. — Пришел домой к обеду. Писем из Ирландии пока нет. Лорд Эгремонт говорит мне, что Дигби послан вслед за Ла Мотт-Пике (159). Я ходил к мисс Ганнинг, чтобы передать ей пачку франков, но не застал ее дома. Ожидаю увидеть Митчела через несколько дней; ветер, как мне говорят, благоприятствует его возвращению.

Почта принесла мне письма из Холихеда, но больше никаких, так что о том, какой переход совершил мой дорогой маленький мальчик через море, я до сих пор не знаю. Но он был, я не сомневаюсь, в безопасности с вами в пятницу и, надеюсь, с Божьей помощью останется таковым. Я встретил сегодня сэра Н. Томаса, с которым у меня был разговор о нем. Я не замечаю, чтобы у него было очень благоприятное мнение об ирландском климате для тех, у кого легкие не очень крепкие. Надеюсь услышать, что Луизе лучше. Моя любовь им всем от всего сердца, и леди Карлайл с моим лучшим почтением в то же время. Какое проклятое дело для меня это наместничество в Ирландии и чертово море между нами! Лорд Бэкингем показал мне вчера вечером адски уродливую золотую шкатулку, которую он получил от города Корк, и такую же, как я понял, должны получить вы. Прощайте; сегодня я не слышал никаких новостей.

Наш клуб в Уайтсе commence a tomber; la grande presse n'y (est?) pas; c'est un asyle toujours pour les caducs, et pour ceux qui n'ont pas une passion decidee pour le jeu.

(158) Модная красавица, «чей ум сдержал обещание, данное ее лицом», как пел Фокс; женщина, которую, по его словам, он предпочитал любой из живущих. Она была дочерью сэра Эверарда Фалкенера и вышла замуж за мистера Крю в том же году (1764), что и ее сестра, ставшая знаменитой миссис Бувери.

(159) Командующий французским флотом.

(1781, 29 мая.) — Вы должны знать, что последние два дня все прохожие на Сент-Джеймс-стрит развлекались, наблюдая, как у дверей Чарльза две телеги наполняются евреями его товарами, одеждой, книгами и картинами. Вчера его разбудил Базилико, а позже его камердинер — Хейра, причем им в то же время сказали, что опись имущества началась и телеги подогнаны к дверям. Такой мебели я никогда не видел.

Бетти и Джек Мэннерс постоянно наблюдают за этой операцией, а Чарльз, при поддержке всего Брукса, в самом приподнятом настроении. И пока эта опись идет в одной части улицы, Чарльз, Ричард и Хейр по очереди держат банк в 3000 фунтов, и на этом они, должно быть, заработали между собой около 2000. Лорд Роберт после своего банкротства и в знак признания его партийных принципов, как мне говорят, допущен к небольшой доле в этом.

Какие общественные дела происходят, я не знаю, ибо все разговоры, при которых я присутствую, вращаются вокруг этого банка. Оффли сидел вчера вечером до четырех и, полагаю, проиграл значительную часть своего последнего наследства. Лорд Спенсер не сидел, но был там, делая ставки в 4 часа. Теперь окна открыты на рассвете, et le masque leve, rien ne surprend qu'a qui tout soit nouveau, et ne ressemble a rien que l'on ait jamais vu depuis le commencement du monde. Сегодня вечером большой бал в Глостер-хаусе; это День Реставрации, а также день рождения принцессы Софии. Леди Кроуфорд сейчас одевается к нему, с большим количеством роз, крови и оборок, чем когда-либо было зачислено (?). Моя любовь и благодарность моему дорогому мальчику за его письмо, на которое я отвечу.

(1781,) 31 мая, четверг. — Если бы я не посылал вам tous les petits details de ma vie, какими бы незначительными они ни были, наша переписка вскоре должна была бы прекратиться, что является для меня одним из величайших удовольствий, или, скорее, утешений в ваше отсутствие. Я доверяю другим информацию о вещах более важных. У меня тогда, если это не неприятно вам, есть постоянный источник сведений, ибо хотя je ne fais rien qui vaille, я всегда делаю или слышу что-то, не меньше, чем те, кто занят более важными делами, и если среди этого случается обстоятельство, которое заинтересует или позабавит вас, je ne serai pas fache de vous l'avoir mandee.

Развлечение от созерцания грязной мебели Чарльза на улице и домыслы, которые вызвала эта опись, avec tous les propos, et toutes les plaisanteries qui en resultant — все это теперь позади, и он обосновался либо за своим столом для фараона, либо у своего аптекаря, мистера Манна, который, в качестве компенсации за наследство, оставленное его отцом и еще не выплаченное, имеет Чарльза в качестве жильца. Джек Мэннерс не стесняется говорить, что знает наверняка, что этот банк выиграл сумму в 40 000 фунтов, но ведь Джек не стесняется лгать, когда ему это угодно. Я не могу представить, чтобы было выиграно больше половины этой суммы; но ведь большая часть ее была выплачена.

Продвижение Трасти к доле в этом банке и его новое занятие — метание банка — было тем, что я с большим любопытством хотел увидеть; и хотя он, как вы знаете, fort chiche de ses paroles, он обязан в то время, когда он на дежурстве, говорить «Король проигрывает» и «Валет выигрывает», и это в течение нескольких часов, пока Чарльз и Ричард в постели. Хейр также неутомим, но какова его доля или каковы были его прибыли, я не знаю. Никогда комната не была такой переполненной или такой жаркой, как эта вчера вечером. Я не мог оставаться или не хотел этого делать. Игроками были лорд Оссори, лорд К. Спенсер, адмирал Пиготт, генерал Смит, лорд Монсон, сэр Дж. Рамсден и т. д.

Сегодня я обедаю у лорда Оссори с лордом Робертом и Гарри Конуэем, qui m'avoient demande a diner, но это было по желанию Оссори в его доме. Я упомянул лорду Оссори предложение, которое герцогиня Бедфорд сделала мне относительно Стретема, и меня сильно ругали за то, что я отказался. Если предложение будет сделано снова, я приму его, и оно послужит мне виллой, пока я не сниму другую.

Рыба (Фиш) несколько вечеров назад пришел обедать в Брукс после того, как Палата общин закрылась, но случайно услышав, что лорд Норт обедает в Уайтсе, он отправился туда и заказал немного шампанского и бургундского из своего собственного дома для использования его светлости. Благодаря этому он получил обед на следующий день у Ригби с лордом Мэнсфилдом и канцлером, а затем пришел к Оссори и напустил на себя тысячу важных видов из-за этого приглашения. Я, возможно, говорил вам, что племянник лорда Чедворта, наследник его титула и поместья, попал в ту же переделку в Эпсоме, что и Онслоу на выставке; ceci prouve la force d'une passion qui est hors de la nature; les autres ont leurs bornes, et de la discretion jusqu'a un certain point.

Вчера после обеда я отправился в Палату общин и пришел как раз вовремя, чтобы успеть на голосование по какому-то американскому вопросу, Бог знает какому. Меня встретили в Палате смехом, потому что три четверти из четырех верили, что я с вами в Ирландии, как bouffon de la Cour. К этому их приучили утренние газеты, и таково представление, я полагаю, которое авторы этих газет имеют о моих талантах и наклонностях. Вы не сказали мне, что леди Карлайл беременна, но я слышу это из других рук. Будьте добры, не позволяйте мне оставаться в неведении относительно этих вероятных событий, в которых моя привязанность к ней и к вам так сильно заинтересована.

Я долго сидел на днях утром с мисс Ганнинг в Сент-Джеймсе; сэр Роберт был с ней. Она боится, что у нее корь; у ее сестры она сейчас. Бал в Глостер-хаусе был великолепен, а их Королевские Высочества были милостивы al maggior segno. Они называют других «людьми на Пэлл-Мэлл», а человек на Пэлл-Мэлл называет герцога (160) «смотрителем леса» и не отличает его никаким другим именем. Я удивляюсь, что они не позволяют другим людям находить имена для них обоих, кто знает их лучше, чем они сами себя.

64 (161) будет красивым зрелищем, то есть, я полагаю, там будет большое стечение народа из-за их Величеств. Ми-Ми хочет пойти. Если бы Тауншенды, то есть Мэри и леди Миддлтон, предложили взять ее с собой, я бы согласился и пошел бы сам. Я не делал никаких приготовлений к Дню рождения, кроме размышлений о том, куда мне пойти, чтобы избежать его; или к вашему, но я сделаю; Сторер будет обедать со мной в тот день, et ceux que je crois vous etre les plus attaches, и мы выпьем за здоровье их Превосходительств, cela du petit dauphin, за мою дорогую маленькую Кэролайн, et ainsi du reste. Пьер говорит мне, что она сейчас не такая высокая, как Ми-Ми; en dedommagement de cela elle est cent mille fois plus robuste. Что касается меня самого, j'ai un management pour ma sante incroyable. Ибо я полон решимости, если будет угодно Богу, дожить до того, чтобы снова увидеть вас и всех вас, но когда или где, это должно быть оставлено на волю случая. Эмили перестал писать мне; он написал мне дважды pour faire votre eloge, ce qui ne fut fort peu necessaire, и на этом его эпистолярная переписка закончилась. Пожалуйста, подгоните того декана (162), который дремлет в своем кресле, и заставьте его написать...

(160) Глостерского.

(161) Во времена Георга III и до даты, когда он был отменен в 1847 году, Монтем в Итоне был школьным праздником, «событием», как мы бы сейчас сказали, лондонского сезона. О его происхождении ничего не известно, но церемонию процессии в военной форме «ad Montem» к кургану возле Слау, ныне называемому Солт-Хилл, можно проследить до XVI века. Посетителям некоторые мальчики предлагали соль, а взамен давали деньги. Сумма, собранная после оплаты расходов, принадлежала капитану школы. — «История Итонского колледжа», Г. К. Максвелл-Лайт, стр. 450.

(162) Эдвард Эмли, декан Дерри.

(1781,) 1 июня, пятница, утро. — В этот момент я занят fort pedagoguement. Я взял в свое ведение переводы Ми-Ми с английского на французский. То есть я у ее локтя, когда она переводит, и благодаря этому могу видеть, какие ошибки она делает по недостаточности, а какие — по небрежности. Она очень небрежна, если предоставлена сама себе, но значительно улучшилась, как я замечаю. Но миссис Уэбб не может быть полезна в этом, и поэтому у меня есть эта задача, когда Лабор здесь не бывает. Надеюсь, что у Кэролайн есть кто-то, кто читает с ней по-французски и имеет действительно хорошее произношение, иначе это примет un mauvais pli, который будет не так легко исправить, и лучше вообще не говорить на языке, чем говорить без какого-либо изящества.

Сегодня я даю обед банкирам; двое, не находящиеся на дежурстве, придут сюда к пяти, а когда освободятся другие двое, они найдут здесь des rechauffes; герцогу Квинсберри и мистеру Гринвилю, и двум случайным гостям; может быть, Бутби и Стореру, или сэру К. Банбери. Слишком жарко, чтобы выходить сегодня. Я никого не видел, и рост и падение банка еще не добавлены к другим акциям в утренних газетах. Об этом часто объявляют из окна или галереи aux passans. Пиготт был там сегодня утром в четыре, и с 31 мая (sic) вечером, то есть с вечера вторника, около девяти. Сообщение, принесенное в Уайтс ко времени ужина, гласило, что он встал, чтобы съесть баранью отбивную. Но это требует подтверждения.

Молодой Питт произнес вчера по поводу счетов еще одну речь (163), которой многие восхищаются, в которой было du sel, et du piquant, a pleines mains. Charles en fut enchants, и я слышу, что сатира в ней была остро направлена против лорда Н(орта). Она не нуждалась в другой рекомендации для компании, которая обедает здесь сегодня. Сэр Дж. Ирвин скоро будет у вас. Я ужинал с ним в Уайтсе, с лордом Глендауэром и лордом Уэстморлендом и т. д., и я закончил свое заседание небольшим банком Гарри Картерету, сэру У. Гордону, лорду Эйлсфорду и генералу Гранту, и никому другому. Я держал их в большом порядке. Я не позволяю противоположной стороне ставить сумму больше 5 гиней, и такие подзаконные акты я заставляю соблюдать, и я выиграл 120 гиней. Они ждали почти до часа, прежде чем я закончил свое разглагольствование и рассказывание старых историй за ужином двум молодым людям. Когда они были закончены, я удалился и открыл свой банк.

Дом Чарльза теперь собираются перекрашивать, и в него будет поставлена совершенно новая мебель, принадлежащая, я не знаю кому. Он был поручителем по аннуитету Ричарда и поэтому пострадал от этого ареста за него. Это странная комбинация в целом, и теперь она является предметом разговоров больше, чем любая другая тема, и она служит мне также одной из тем, чтобы заполнить мое письмо. Si le recit vous ennuye, vous n'ignorez pas le motif que j'ai a vous le faire. Я полагаю, что вы не всегда на аудиенциях и что вам может понравиться иногда знать, что происходит в кругах, откуда исключено все важное и где вы можете снова оказаться, чтобы отдохнуть от дел.

Сегодня я ожидаю письмо от Уорнера, и оно имеет большое решающее значение относительно дела, по которому он был занят. Но если я увижу, что он войдет, пока я обедаю, я не удивлюсь. Если я получу письмо, я пришлю вам его суть, ибо я, возможно, не выйду снова после обеда, или только к леди Харрингтон. Мой банк не похож на тот, что в Бруксе; в нем много lacunes, и не чаще, чем раз в не знаю сколько времени, я могу собрать такую компанию, как была у меня вчера вечером.

Новый дом Оссори восхитителен, и мебель выбрана очень хорошо. Я еще не встречал там лорда Юстона, как ожидал. Но я обедал там меньше в этом году, чем в предыдущие.

(163) Вторая речь Питта, 31 мая, была против билля о продлении акта о назначении комиссаров по счетам. Оппозиция была побеждена 98 голосами против 42. Речь привлекла большое внимание.

(1781,) 2 июня, суббота, утро. — Чарльз Фокс попросил меня послать к нему Грегга, и он собирается погасить аннуитет, по которому вы связаны, и, надеюсь, выплатить задолженность в то же время. Я написал Греггу, чтобы он не терял времени, так как имущество Чарльза очень изменчивого рода. Мой вчерашний обед был для меня очень приятным и, казалось, был таким же для остальных. Но Чарльз забыл, когда обещал прийти ко мне, что он приглашен к герцогу Графтону. Остальные пришли, ибо это замечательное заседание за фараоном закончилось вчера утром около семи часов, и на этом закончится мой дальнейший рассказ о нем. Событие повторяется так часто, что становится менее необычным. Но я не знаю никакого другого, чтобы развлечь вас за последние несколько дней. Генерал Крейгс отправляется в Ирландию примерно через неделю или десять дней. Я пришлю свою коробку с вещами для детей либо с ним, либо с мистером Кинсманом...

Монтем перенесен с понедельника на среду для удобства их Величеств, которые должны там быть. Королева не хочет, чтобы молитвы читались так, как они привыкли там читаться; она видит в этом [в свете] разыгранную комедию, и, следовательно, неуместную. Доктор Янг, член колледжа, только что был у меня, чтобы спросить, не могу ли я одолжить полковой костюм, пояс и горжет у какого-нибудь офицера Гвардии из моих знакомых. Я намерен попросить Ричарда, ибо мальчик, который будет его носить, по словам доктора Я(нга), роста Ричарда. Если бы я знал об этом раньше, я мог бы послать в Мэтсон за поясом, который мой отец носил в битве при Бленхейме, где он помогал в качестве адъютанта моему лорду Мальборо. Это будет очень прибыльная кампания для мальчика, который является капитаном. Его зовут Робертс; он сын одного из членов колледжа.

Дела Сторера, из того, что я случайно услышал, не в таком хорошем состоянии, как я надеялся. Должно быть две вакансии в Совете, прежде чем у него появится очень хороший шанс, если он вообще есть. Лорд Уолсингем не имеет желания уходить; это сфера деятельности, которая ему нравится. Мистер Буллер много лет в парламенте, и я боюсь, что его притязания перевесят дружбу или добрую волю, которую лорд Н(орт) выражает Стореру. Я узнал это случайно, когда вчера выходил на прогулку с Ми-Ми, после того как мои гости ушли. Я встретил лорда Бруденелла, и я почерпнул это из его разговора, ибо он не сказал мне это прямо. Но это и все остальное, пустяковое или нет, я считаю своим долгом сообщить вам, et enfin ne n'en laisser au boute de ma plume.

Но я особенно желаю сообщить вам о том, что касается Сторера, потому что я убежден, что вы хотите помочь ему. Ваша протекция должна быть действенной, и лорд Н(орт), я полагаю, не захочет расстраивать вас; что касается меня, maintenant que mes ongles sont rognes comme ils le sont, он будет обращаться со мной с таким безразличием, как ему угодно, и я не знаю от этого лекарства, кроме того, что хуже самой болезни. Тогда это скорее вялость, бесчувственность и природное высокомерие, чем какое-либо желание использовать меня хуже, чем другого. У него нет такта в плане воспитания, и он перекладывает все свои дела на плечи Робинсона (164), который вел себя со мной хуже, чем кто-либо когда-либо; но я должен устыдиться этого, потому что, если бы я отверг его первое предложение баллотироваться в Глостер, по его совету, вопреки моему собственному разуму и склонности, он никогда не осмелился бы обращаться со мной плохо снова. Я надеюсь быть достаточно богатым через год или два, если буду жив, чтобы быть таким патриотом, каким мне случится захотеть; но это fichu дело, как идут времена, и никто из здравомыслящих людей никогда не отдает вам за это должное. Я буду доволен только, если вместо заключения сделки с министром я смогу быть в обстоятельствах достаточно хороших, чтобы продать ему одну, если он будет обращаться со мной плохо.

(164) Джон Робинсон, секретарь Казначейства.

[1781,] 5 июня, вторник. — . . . . Я не знаю ничего примечательного о вчерашнем дне рождения. Около девяти вечера я надел свой лучший наряд, чтобы поклониться их Величествам sur leur passage, когда они направлялись в бальный зал; там Королева остановилась и сказала мне несколько весьма любезных слов, которых я из-за своего глубокого почтения к ее Величеству не расслышал, но я поклонился и поблагодарил ее, полагая, что она сказала что-то, касающееся меня. Король смотрел в другую сторону и не заметил меня, но на меня обратили внимание dans l'antichambre du Roi, так что все было очень хорошо, и именно там я увидел своего племянника Бродерика, который только что был на аудиенции у Короля. Экипажи Его Королевского Высочества(165) весьма хороши и придают Двору некоторое великолепие. Я мог бы сказать бедняге Герши теперь, что у нас есть не только des vaisseaux, но и des carro(s)es; у нас есть des Princes, Бог знает, a foison. Принцесса Королевская кажется очень приятной молодой особой, но я лишь мельком взглянул на нее. Ее вид и манеры показались мне достойными. Одна карета за другой проезжали в своих ливреях, каждая битком набита королевскими детьми, словно рог изобилия фруктами и цветами. Бори, не знаю как, нашел для моих слуг какой-то escalier derobe, чтобы посмотреть бальный зал и некоторые танцы; у него есть связи через черную лестницу благодаря няне лорда Трентема, и, будучи сам государственным трубачом в соседнем королевстве, он пользуется некоторым весом и важностью, и все это к моим услугам. Он очень честный и добрый малый. Жаль, что у меня нет места для него здесь, в этом доме, вместо Честерфилд-стрит. Боб с каждым днем все больше привязывается к нему, но я не могу нянчиться с ним, как Гораций Уолпол с Тонтоном ради мадам дю Деффан, да он, кажется, этого и не ждет. Он встречает меня в прихожей, когда я прихожу домой, в позе couchante, как почтенный старый suisse. Прощайте; пока не получу писем, передавайте всем мой сердечный привет, а детям — в особенности. Для меня большое огорчение не видеть их. Je vieillis, et je m'en appercois.

(165) Принц Уэльский.

(1781,) 11 июня, вечер понедельника. — . . . . Сегодня у меня обедал герцог К(винсберри), а по случаю — и герцог Дорсет. Также был мистер Селуин, который был банкиром в Париже, достойный человек, но более желчного я не встречал, при этом обладающий чрезвычайно острым умом. По его словам, мы из одной семьи, хотя я не знаю степени нашего родства.

Завтра, как я узнал, Фокс должен внести предложение(165) касательно Америки, на которое он, вопреки своим ожиданиям или желаниям, может встретить согласие со стороны сторонников Правительства. Люди теперь, судя по их разговорам, отчаиваются в этом деле больше, чем когда-либо. Уверен, что управление было жалким, а политика — позорной; кто виноват больше всех, знает только Господь; боюсь, что во многих местах.

Герцог Глостерский, как я слышал, завтра отправляется в Брюссель на встречу с Императором. Надеюсь ради нас, что они будут deux tetes dans le meme bonnet, но la difference en est trop evidente. Разница между нашим господином и его сыном не меньше, если верить слухам. У них есть веские причины для беспокойства, я полагаю, но они должны, поразмыслив, понять, что их собственное поведение во многом стало тому причиной и что они либо не читали историю, либо забыли ее.

Банк фараона продолжает работать и выигрывать; cela s'entend. Выигрыш оценивается в 30 000. Каждому из банкиров, чтобы поощрить его в усердии и как можно больше компенсировать ему подрыв здоровья, полагается гинея за каждую сдачу из банка; так что наш Доверенный на пути честного труда, зарабатывая по гинее каждые десять минут. Существует также страховка от выпадения карт на проигрышную сторону, что приносит немалую прибыль андеррайтерам.

Оффли неожиданно получил в наследство поместье с доходом в несколько сотен в год, что позволяет ему играть в карты до пяти утра.

Вчера я очень приятно провел день у Грегга, и всякий раз, когда я упоминаю об этих поездках, я выслушиваю длинную диссертацию герцога [Квинсберри] о глупости иметь загородный дом на расстоянии более десяти-четырнадцати миль от Лондона; эти размышления ни к чему не приведут, кроме осуждения того, что у него есть, и никогда не позволят насладиться тем, что, я уверен, ему бы понравилось больше всего на свете, если бы он это имел. Его нерешительность в некоторой степени является причиной моей собственной, но не будет определять ее после нынешнего года.

Крейгс в четверг отправляется в Ирландию. Я обеспокоен тем, что вы пишете об Экинсе. Надеюсь больше не слышать о вашей подагре. Но если почувствуете ее симптомы, умоляю, не скрывайте их от меня.

Сегодня вечером я иду в Мальборо-хаус(166), также будет светский вечер в Бедфорд-хаусе(167), но объявлено, что свечи зажигать не будут. Мой племянник Бродерик должен получить вознаграждение в 500 фунтов и чин майора, а лорд Корнуоллис(168) будет просить разрешения на покупку роты в Гвардии.

Прошу передать мой самый сердечный привет леди Карлайл, а также мою искреннюю любовь всем детям без исключения или предпочтения. Если Джордж должен приехать сюда снова, дайте мне знать. Если нет, я не буду этого ждать.

Дом Чарльза, словно феникс из пепла, заново покрашен и будет заново обставлен, с определенными предосторожностями, чтобы сохранить мебель a l'abri de ses creanciers. Вы слышали, как он погасил аннуитет, за который вы были поручителем. У вас все еще остались значительные суммы задолженности. Этот банк фараона содержится таким образом, что, будучи столь открытым для публики, бросает вызов всякому приличию и полиции. Весь город, проходя мимо, видит дилера и игроков благодаря свечам и окнам, расположенным на уровне земли. Оппозиция, у которой Чарльз — самый способный защитник, совершенно стыдится этого процесса и ненавидит, когда о нем упоминают.

Я не слышу ни о смертях, ни о свадьбах, ни о назначениях; общественные новости доходят до вас быстрее и достовернее, чем через меня; так что мне больше нечего сказать в данный момент, кроме как просить, чтобы я мог получать от вас известия как можно чаще и чтобы я мог иметь удовлетворение знать, что вы здоровы. Эти заверения не могут быть слишком часто повторяемы мне, человеку, который заинтересован каждой степенью привязанности в том, чтобы знать все, что касается вас или ваших близких.

Мои лучшие комплименты доктору Экинсу, и еще раз моя любовь Джорджу и его сестрам. Он писал мне так часто, как я ожидал. Я никогда, пока буду жив, не забуду его заверений на этот счет, тон и вид, с которыми он это сказал, и сердечность этого. Il a indubitablement le meilleur des coeurs possibles.

(165) 12 июня Фокс внес предложение о том, чтобы Палата перешла в Комитет для рассмотрения американской войны, одновременно внеся дополнительную резолюцию о том, чтобы Министры приняли все возможные меры для заключения мира с американскими Колониями. Предложение было отклонено 172 голосами против 99.

(166) Мальборо-хаус был спроектирован Реном; он вернулся в собственность Короны в 1817 году.

(167) Бедфорд-хаус, построенный в правление Карла II, занимал всю северную сторону того, что сейчас является Блумсбери-сквер. Он был продан и снесен в 1800 году.

(168) Чарльз, первый маркиз Корнуоллис (1738–1805). В молодости Корнуоллис был и военным, и политиком. Хотя он был одним из немногих, кто выступал против налогообложения американских колонистов, он чувствовал себя обязанным как солдат служить против них и был, несомненно, самым способным из английских генералов. В 1786 году по настоятельной просьбе Питта он стал генерал-губернатором Индии и не возвращался в Англию до 1793 года. В 1798 году Корнуоллис снова поступил на государственную службу в качестве лорда-лейтенанта Ирландии и занимал эту должность во время Унии. К моменту смерти он снова был вице-королем Индии.

(1781,) 13 июня, утро среды. — Поскольку я думаю, что после написания длинного письма доктору Экинсу мне будет мало что сказать вам, я беру для своей цели лишь этот лист бумаги. Мы с миссис Уэбб собираемся завершить наши незаконченные любови в Стритхэме и проживать там временами в течение следующих шести недель. Я воспользуюсь этой возможностью, чтобы обосноваться в загородном доме на следующий год, и, возможно, герцог К(винсберри) сделает то же самое, ибо мы договорились, что расстояние оттуда до десяти миль дальше — самое подходящее для наших целей. Нам необходимо иметь два дома, чтобы чистота и нечистота не встречались время от времени. Леди Оссори устроила это дело для меня, и сегодня утром я отправлюсь в Бедфорд-хаус, чтобы принести оммаж в качестве арендатора по воле владельца.

Вчера я слушал молодого Питта; я спустился в Палату, чтобы судить самому. Это молодой человек, который, несомненно, пробьет себе дорогу в мире благодаря своим способностям. Но считать его очень выдающимся, основываясь на том, что я услышал вчера, было бы абсурдно. Если бы эта речь была произнесена так же хорошо молодым человеком, чье имя не было бы столь известным, и если бы содержание и выражение были восприняты без этого предубеждения или записаны, все, что можно было бы сказать, это то, что он разумный и многообещающий молодой человек. Нет более справедливого способа судить.

Сын лорда Кэмдена проявил себя очень плохо; однако лорд Чатем оказал ему честь, сказав, что видит, что из него выйдет оратор, так что мы должны отдать ему должное за то, что он может сделать, основываясь на словах лорда Чатема.





Если бы я хотел репутации и чтобы меня расхваливали, и мог позволить себе платить за такую чепуху, я бы, конечно, был в Оппозиции и сидел бы в Палате на местах, где сидят Оссори, лорд Роберт и молодой Гренвиль. Но трудность была бы в том, чтобы превозносить мою речь, когда я ничего не говорю.

Гинея за сдачу теперь считается слишком много, поэтому Чарльз опубликовал новый эдикт, и они получают только пять гиней в час, из-за чего лорд Роберт не может заработать в день больше, чем Брукс получает за предоставление карт и свечей. Пиготт обнаружил, что играть в карты невыгодно, и бросил это. Генерал еще не пришел к такому же мнению. Лорд Спенсер, мистер Хенедж, Оффли и др. — des culs de plomb, и кареты банкиров не заказываются до шести утра.

Сын лорда Абергавенни определенно женится на дочери Робинсона. Он дает ей 25 000 фунтов сразу, что не покрывает всех долгов молодого человека. Лорд А(бергавенни) дает им тысячу в год. Он слабый, добродушный молодой человек, или, как Король Пруссии называл одного моего знакомого, графа де Бона, une belle bete.

Робинсон, кажется, рад, что породнится с Невиллами и что его потомство будет иметь медведя с оборванным посохом, красные розы и решетки в качестве своих знаков отличия. Молден, чтобы утешиться из-за неверности миссис Робинсон, уехал в Брюссель с Его Королевским Высочеством(169).

(169) Герцог Глостерский.

(1781, 13 июня,) среда, 4 часа. — P.S. — Я был в Бедфорд-хаусе и принес свой оммаж. В воскресенье я обедаю в Стритхэме, а в течение следующей недели отправлюсь обосноваться там. По пути назад я встретил адмирала Байрона и имел с ним некоторый разговор на предмет его сестры(170). Он говорил со мной о ней с большой добротой и рассудительностью, но сказал, что переписка ведется между его женой и ею, и, казалось, намекнул, что если бы с ним советовались, он бы посоветовал ей лучше. Он ждет ее домой, судя по тону ее писем к миссис Байрон, так что, возможно, в конце концов она приедет. Если приедет, мы с Бори подготовим ей прием.

Сторер едет сюда обедать. Он живет теперь с мистером Уолполом; имеет жилье в Строуберри-Хилл как антиквар. Марч тоже обедает здесь. В Бедфорд-хаусе по понедельникам будет еще два светских вечера, а затем она (герцогиня) уезжает в Оберн (Уоберн) на остаток года.

Банк выиграл вчера вечером, как (говорит мне?) лорд Клермонт, 4000; это должно было быть в основном за счет Генерала; но из банкиров те, кто сдает, также и играют; так что они могли внести свой вклад.

В Стритхэме я буду в двух милях от Грегга, так что мы будем много беседовать о вас. Адмирал Байрон был на днях в Касл-Ховарде и видел маленькую Элизабет, которая была очень здорова. Мне очень нравится адмирал.

P.M. (sic). — Бедняга Сторер ушел в большом раздражении. Марч заснул с одной стороны от него, а я — с другой, как только убрали со стола. Прошлой ночью он не был при голосовании и не заключал никаких сделок. Весь день он был на аукционе Чарльза, чтобы выкупить для него его книги. Все его вещи были вчера и сегодня в продаже. Некоторые из его книг очень редкие и ценные. Удивляюсь, что, зная себя подверженным такой атаке, он не держал их в клубе Брукса, где они были бы вечно в безопасности.

Миссис Эллиот вернулась из Франции, и я видел ее в визави с тем идиотом лордом Чолм(ондели); так что я полагаю, что все будет продолжаться, как и раньше.

Мои слуги говорят мне, что сэр Дж. Ирвин отправляется в Ирландию завтра, но я полагаю, что это не так; я понял его вчера вечером так, что до его отъезда пройдет месяц. Он сказал, что больше не пойдет в Палату общин в эту сессию. Я полагаю, мистеру Робинсону будет очень трудно собрать так много своих войск, как было собрано там вчера вечером, в этом году. Было невыносимо жарко и скучно.

Хотел бы я, чтобы Сторер был в хорошем настроении с ними до конца сессии и ничего не говорил. Если тогда ничего не будет сделано, он может начать свое ворчание. У. К. и Джон, я принимаю как должное, сообщают об этих вещах, если им случается о них услышать. Он в конце концов преуспеет, я не сомневаюсь; тем временем, le meilleur parti est de se taire.

Леди Джулия, как я понимаю, должна встретиться с леди Б(етти?) в деревне и приехать с ней в город. Какой fracas у нас будет, когда прибудет моя леди-вдова; а если она не приедет, я не вижу конца ее огорчениям. Адмирал говорит, что она поговаривает о приезде. . . .

(170) Вдовствующая графиня Карлайл.

(1781,) 18 июня, вечер понедельника. — Сегодня утром я видел леди Джулию, которая выглядит очень хорошо и не имеет акцента. Я долго сидел с ней и леди Бетти и обсуждал наши иностранные дела; но от Уорнера нет письма, хотя почта, как я вижу по газетам, прибыла и из Франции, и из Фландрии. Ямайский флот наконец в безопасности, а Император(171) объявляет Остенде свободным портом. Обе Палаты разойдутся еще в этом месяце, и это все, что я знаю об общественных делах.

Чарльз, расплатившись с долгами, переходит к подаркам; он теперь совсем magnifique avec une abondance de richesses. Варей обедал со мной сегодня, Сторер и лорд Кармартен.

Я договорился со своими слугами, что буду уезжать в Стритхэм в субботу после танцев Ми-Ми и оставаться там до полудня вторника, и так каждую неделю, пока я буду оставаться в этой части света; и если я не смогу найти никого другого, кто был бы со мной в эти дни, я возьму Лоборта(?), что будет полезно для Ми-Ми.

Герцог Глостерский вернулся из Брюгге, где провел два дня с Императором. Какая была цель в этой экспедиции, кроме как увидеть Императора, я не знаю. Но кошка, смотрящая на короля, по всей вероятности, не могла бы иметь более невинных последствий. Молден, я полагаю, вернулся с ним, так как его конференции с Его Императорским Величеством не могли быть более интересными после того, как Его К(оролевское) В(ысочество) уехал.

Письмо лорда Корнуоллиса отцу мистера Вебстера о смерти его сына est tres touchante. Город пустеет чрезвычайно. Я рассчитываю, что мое пребывание продлится с этого времени около пяти недель. Бельджозо сказал мне вчера вечером, что получил письма из Милана, в которых сообщалось, что маркиз Фаньяни совсем сошел с ума. Он был совершенно слеп значительное время, и я принимаю как должное, что обе эти беды произошли от одной причины, то есть от ртути. Его эксперименты по облегчению одного, вероятно, вызвали другое. Я никогда не слышу ни слова ни от кого из семьи; надеюсь на Бога, что никогда не услышу, как и бедняжка Ми-Ми. Это становится с каждым днем все менее вероятным, и все же, когда я не в духе, этот Дракон, среди прочих, попадается мне на глаза и расстраивает меня; и мысль о том, что должно случиться с этим ребенком, если я не буду жив, чтобы защитить ее. Вы не удивитесь тогда, что я боюсь оставаться наедине со своими размышлениями: elles sont quelque fois fort tristes. Клубы лучше для рассеяния, чем для консультаций; все это, будучи учтено, заставляет меня желать не быть одному или так много на публике. Но найти человека, который действительно интересуется вами и способен и желает дать вам такой совет, который относится непосредственно к вашему случаю, — это труднее всего на свете, но самое утешительное, когда находишь, и это величайшая услуга, которую я когда-либо ожидаю от кого-либо в этом мире, и все же то, в чем я отчаиваюсь найти в кругу, в котором я вращаюсь. Я не буду утомлять вас больше bavardise. Передавайте мой самый сердечный привет леди Карлайл и мою искреннюю любовь всем детям, и, пожалуйста, дайте мне знать, как поживает мой дорогой маленький Джордж.

(171) Иосиф II, Император Германии; он умер в 1790 году. В 1781 году он объявил Барьерный договор более не имеющим силы. См. его характеристику: Lecky, "History of England", vol. v. p. 218.

(1781,) 19 июня, вторник. — Вчера вечером, когда я вернулся с прогулки, я пошел в Уайтс, где оставался в Шоколадной комнате, пока не пошел домой спать, то есть до 12 — лорд Эшбернем, Уильямс и я — слушая рассказ лорда Молдена об Императоре, о том, как он живет, путешествует и ведет себя. Это было очень занимательно и обстоятельно. Он действительно великий принц dans tous les sens, и, по рассказу лорда М(олдена), разумный человек, с очень приятным обращением и поведением.

Он говорил о чрезмерной игре здесь и о Чарльзе Фоксе, и говорил о нем не в выражениях очень высокого уважения. Говоря о его талантах и ораторском искусстве, он сказал: "Il suffit qu'il dite (dise?) des injures"

Что из дел было между Его К(оролевским) В(ысочеством) и Императором; Молден не был в том Кабинете. Я полагаю, ничего существенного между ними еще не заключено. Он обещал принцессе Софии, когда прощался с ней, что обязательно вернется в воскресенье, и сдержал свое слово очень пунктуально; так что что-то может просочиться через канал Ее К(оролевского) В(ысочества).

Пока я слушал эти вещи, меня вызвал в вестибюль Грегг, который передал мне ваше письмо, которое соответствовало последнему, полученному мной от вас. Жаль, что Уорнер не знает вашего справедливого представления о том, что правильно, а что нет. Я очень беспокоюсь и буду беспокоиться, пока не услышу от него.

Я заметил в вашем письме к Греггу, что вы настаиваете, чтобы он потребовал выплаты задолженности от Чарльза. Я упоминал об этом в своем письме к вам, как вы обнаружите через несколько дней. Но вы не удивитесь ничему, что делает этот мальчик; вы должны знать, что не прошло и получаса, как Фокнер сказал, что оставил Чарльза проигравшим 5000 генералу Смиту в пикет, и (он) тогда играл с ним по 100 фунтов за партию.

Сегодня вечером я иду с Ми-Ми в Оперу в ложу леди Тауншенд, чтобы посмотреть этот знаменитый танец Медеи и Ясона. Девочка не собиралась в этом году больше ходить в Оперу, но леди Тауншенд устроила эту партию. Будет etouffante; Вестрис, говорят, танцует в последний раз.

Император, я забыл вам сказать, сказал, что у него сейчас на жалованье и готово к службе 300 000 человек и 40 000 лошадей. Я слышал об этом и раньше. Он внимателен к величайшим деталям; он путешествует и живет в поездках, и в таких местах, как Брюгге и Гент, с величайшей умеренностью и простотой. Он никому не отказывает в аудиенции, [так что] он занят этим и своими смотрами с самого раннего утра до темноты. Он говорит по-французски без малейшего акцента. У него смуглый цвет лица, bazane, но очень живые глаза, прекрасные зубы и самая мужественная осанка, с большой любезностью. Мы все пошли домой спать в восхищении от этого Императора.

Он получил письмо от Бельджозо, пока там был герцог Глостерский. Я не сомневаюсь, что то, что происходит в клубе Брукса, составляет часть депеши. Он читает все наши газеты на английском, поэтому я спросил лорда Молдена, говорил ли он что-нибудь о моих шутках, и был огорчен, обнаружив, что они ускользнули от наблюдений Его Императорского Величества. Но он читал некоторые из них, sans doute, так что я могу иметь такое же тщеславие, как бедняга Дик Эджкамб, думая, что Император Константинополя слышал из окон своего сераля, как он играет на литаврах.

Я не слышал больше о приближающемся мире. Доктор Джем уверяет меня, что французы не сделают никаких предложений к нему и что мы должны просить об этом сами. Император не кажется сторонником мнения, что мы покорим наши Колонии, но считает наше дело справедливым. Он не кажется благосклонным к французам или любящим свою сестру, французскую Королеву. Он сказал однажды: que la bongress(?) ma soeur aime la France; что, если она делает, заслуживает другого размышления; его не справедливое; elle aime les dames francoises, cela n'est pas a douter. Принцесса Кариньян и мадам де Полиньяк тому свидетели.

Грегг был здесь четверть часа; он пришел пожелать, чтобы я встретился с лордом Рейвенсвортом за обедом в его доме в следующее воскресенье. Это день, когда я еду в Стритхэм. Я говорил вам, что теперь договорился быть там с субботы до утра вторника каждую неделю в течение срока моей аренды. Я спросил Грегга, когда он едет на Север; он не назначил времени. Я спросил его, едет ли он один; он сказал да. У меня есть идея, что он не был бы против того, чтобы взять миссис Грегг и свою дочь с собой, если бы, пока он едет в Камберленд, у него было ваше разрешение оставить их в Касл-Ховарде. Я счел правильным намекнуть вам об этом, потому что, если вы захотите сделать ему это предложение, вы можете. Он этого не ждет; и я уверяю вас, что не скажу ему ни единого слова, чтобы дать понять, что я упоминал (об этом). Я, право, не верю, что ему бы понравилось, что я должен; так что, что бы вы ни делали, умоляю не вовлекать меня.

Я полагаю, что возьму на себя смелость поговорить с Чарльзом об этой задолженности, ибо в его характере есть то добродушие, что он никогда не принимает в штыки ничего из того, что я ему говорю, а я иногда очень свободен в том, чтобы говорить ему, насколько мои чувства противоположны ему и его поведению. Я должен скорее сказать — его поведению, ибо лично я люблю его, в чем он не сомневался бы, если бы был как другие разумные люди; car avec les defauts les plus insignes il y a quelque fois un brin de raison dans la pluspart des hommes; mais en lui, ce qui est defectueux, l'est radicalement. Он принял это с такой серьезностью, что нет места для упрека или надежды на исправление.

(1781,) 22 июня, пятница. — Я должен начать свое сегодняшнее письмо с опровержения той части сведений, которыми я закончил свое последнее. Я ходил к леди Бетти вчера после обеда, которая уехала с мистером Делме в Брей до среды. Я видел вашего швейцара, который обосновался там, и он сказал мне, что ни одного письма из-за границы не приходило; так что это произошло из-за смутных слухов слуг, которые никогда не понимают правды или не говорят ее.

Я пошел в Уайтс и там встретил лорда Лафборо, который едет по Оксфордскому округу. Он заканчивает в Стаффорде, а оттуда едет в Ирландию. Он попросил меня пойти с ним наверх в ужинную комнату, на что я согласился, но Уильямс и лорд Эшбернем(172), и он, и я собрались вокруг холодной печи, пока ужин не был забыт, и я заснул.

Я пошел домой пешком, но заглянул в клуб Брукса, проходя мимо; Хэр в кресле; Генерал — главный игрок, который проиграл 1000 фунтов. Банк закончил рано победителем, 12 или 1300. Чарльз, de cote ou d'autre, сказал мне, что выиграл 900. Я сказал, что был информирован от Императора, что он проиграл недавно 8000. Он сказал, за два дня, в различных играх. Я намекнул ему, что у меня есть просьба. Он догадался, какая, и умолял, чтобы я не говорил с ним сейчас о деньгах. Он был прав. Я собирался потребовать от него ваши.

Я сказал ему, что читал его характеристику в Public Advertiser. Писатель говорит, что его фигура жалкая и неприятная. Я сказал ему, что мое мнение совпадает с половиной этого отчета, что он, несомненно, жалкий, но если под его фигурой имелось в виду, как по-французски, его лицо, то это не была верная картина. Он сказал, что его никогда не заботило, что говорят о его внешности. Если его представляли уродливым, а он таковым не был, те, кто его знал, воздали бы ему должное, а ему было все равно, за кого его принимали в этом отношении те, кто его не знал. Qu'en dira-t-on? он, безусловно, ставит очень низко, но он (не?) объяснил мне точно, до какой степени доходило его безразличие к этому. Затем я пошел домой.

Сегодня у нас поздний день в Палате, но я сначала пойду обедать к лорду Эшбернему на Кингс-роуд, а завтра — на свою виллу в Стритхэм. Я купил "Жизнеописания поэтов" Джонсона(173) и уже раскаиваюсь в этом; но я прочитал только одно, которое — Прайора. Там мало анекдотов, и те не очень хорошо подтверждены; его критика его стихов ложная и абсурдная, а самые красивые вещи, которые он написал, обойдены молчанием. Я сказал лорду Лафборо(174), что я об этом думаю, и он сделал те же замечания. Но он говорит, что я начал с худшего жизнеописания из всех.

Чарльз вчера очень оскорбительно отзывался о Джонсоне(175). Лорд Н(орт) сказал в своем ответе, что джентльмен находится на большом расстоянии; что если бы он был на месте, он дал бы ему такой же хороший ответ тогда, как делал это в других случаях. Мы будем заседать, я полагаю, примерно до 11-го числа следующего месяца. Джон говорит, что в отношении дел Ост-Индской компании мы сейчас все на плаву. Это a recommencer. Я бы, если бы был Министром, передал (это?) в его руки для отправки.

Мистер Рейкс прислал мне сегодня утром узнать, как поживает Джордж. Я передал ему, что он очень здоров, что я получил от него известия и что он особо просил передать ему привет.

(173) Первый выпуск был опубликован в 1779 году; Джонсон завершил работу в 1781 году.

(174) Александр Уэддерберн (1733–1805). Он был назначен генеральным солиситором в 1771 году и генеральным атторнеем в 1778 году. Он получил пэрство как лорд Лафборо при назначении главным судьей Общих тяжб. В 1793 году он достиг должности лорда-канцлера, а в 1801 году был создан графом Росслином. Начав политическую жизнь как тори, он вскоре стал вигом и противником лорда Норта; затем он занял должность при нем. Будучи членом Коалиционного кабинета Фокса и Норта, после его падения он стал лидером вигов в Палате лордов, чтобы закончить свою официальную жизнь лордом-канцлером в администрации Питта.

(175) Джордж Джонстон (1730–1787), иногда называемый "губернатор" Джонстон; морской офицер. Он стал губернатором Западной Флориды в 1763 году, в 1768 году, вернувшись в Англию, он стал членом парламента от Кокермута, а в 1778 году был назначен комиссаром для переговоров с Америкой, откуда из-за партийного письма был вынужден уйти. В 1779 году он был назначен коммодором небольшого флота. В 1781 году он снова был избран в Парламент. Он был яростным и саморекламирующимся политиком.

1781, 17 ноября, вечер субботы. — Не знаю, как закончу свое письмо, но начинаю его не в лучшем настроении, чем могу иметь, когда размышляю, как не могу не делать, о потере, которую я понес в этот день; прошло уже тридцать лет, и хотя столько же лет, безусловно, уничтожат размышление о ней, никогда не смогут ее возместить. Я не буду столь несправедлив к доброте, которую получил от вас и некоторых других, чтобы сказать, что, потеряв отца, я потерял единственного друга, который у меня мог быть, но я, несомненно, потерял лучшего, и, будучи сегодня там, где это случилось, и более свободным, чтобы вспомнить это, je la sens, cette perte, avec la meme vivacite aujourd'hui, que je ne l'eusse faite que depuis trois jours.

Я поэтому особенно стремился получить сегодня письмо от вас, et la voici. Это большое утешение для меня, так как оно доказывает мне, со многими другими аргументами, что, какими бы ни были ваши занятия, вы найдете момент, чтобы сказать мне то, в чем, если бы вы не сделали, я не имел бы ни малейшего сомнения, и что ни дела, ни расстояние не лишат меня места, которое я всегда занимал в вашем уме и внимании.

Но mes jeremiades ne sont pas encore finies. Воздух Касл-Ховарда, от которого, как я нахожу, здоровье детей должно быть в некоторой степени затронуто, а ваше — принесено в жертву не знаю чему, для меня большое огорчение, и такое, для которого я пока не знаю лекарства. Единственное — вернуться сюда, и чем скорее вы это сделаете, тем лучше, и тем счастливее мы оба будем, я уверен.

Ce retardement de la poste, aussi, si cela n'est pas un malheur excessif, il ne laisse pas d'etre un tres grand inconvenient; и мне остается только утешать себя тем, что когда было наиболее необходимо для спокойствия вашей жизни, чтобы мои письма приходили к вам точнее, то есть когда бедный мальчик был так болен, что тогда они приходили с большей быстротой, et qu'alors et les courriers et les vents aient eu egalement compassion de ce que vous avez senti a cette occasion. . . .

Грегг должен ехать в Нисдон завтра из Митчема; он обедал здесь однажды; когда его дела позволят, я увижу его снова. Я уже намекнул ему то, что вы желали относительно его счета. Он желает этого как удовлетворения для себя, так и для вас. Делме не радует его своим поведением ни в каком отношении, и я думаю, что он, если возьмется за что-либо для него, сделает это скорее, чтобы угодить вам, чем по какой-либо другой причине.

Мне очень жаль слышать такой отчет о делах этой семьи и о столь малом расположении сделать то, что необходимо, чтобы привести их в порядок. Если бы поместье и ресурсы были в сорок раз больше, чем они есть, такое расточительство и отсутствие управления должны погубить их.

Я очень рад, что Сторер едет, и когда он приедет, я надеюсь, что он приедет и будет относиться с большей любезностью к тому, что было сделано, что было сделано (sic) для него. Но суть дела, к которой он должен обратиться, и единственная, — это та роль, которую вы сыграли для него, и польза, которая проистечет для него из этого. У него, когда он размышляет, много здравого смысла, и сердце его очень доброе; поэтому я рассматриваю его нынешнее настроение скорее как un effervescence, чем результат долгих размышлений.

Город в этот момент, насколько я могу судить о нем, такое же одиночество, каким он был в любое время за последние два месяца. Но мы накануне beaucoup de tintarparre, comme de nouvelles. Ситуация лорда Корнуоллиса критическая, как для него самого, так и для этой страны, как только может быть; и если Джордж в своей "Истории Греции" и Никея в экспедиции в Сиракузы может найти параллель этому, я не могу; не более, чем лекарство или возмещение всех потерь, которые мы понесли и должны понести, если не будем успешны. Пока я не увижу исход этого броска, я не буду заключать, что герцог де Шателе сказал мне правду, что это une cause perdue.

Я воспользуюсь первой возможностью поговорить с Греггом о том, что вы не пишете ему, ибо он ждет письма от вас с необычным нетерпением, и я напишу Бутби, если он не вернется в город через несколько дней. Я был с Экинсом вчера вечером и оставался с ним до десяти. Он более искалечен, чем я когда-либо знал его. Он собирается сменить дом, от которой перемены, как и от позы, он извлекает некоторое утешение. Мало важно, от каких надежд мы извлекаем утешение, пока мы надеемся на них.

Леди Мэри Х(овард) очень сердится на меня, как уверяет меня леди Тауншенд, за то, что я не был рядом с ней. Правда в том, что когда я привел Джорджа навестить ее в тот день, когда он был в городе, перед его отъездом в школу, ее комната была совершенно невыносима, и по этой причине я не мог позволить ему безопасно оставаться там.

Мистер Уолпол, более defait, more perdus de ses membres, чем я когда-либо видел какого-либо беднягу, идет сегодня вечером в театр, чтобы посмотреть трагедию "Нарбонна". Подагра может наложить какие угодно оковы на некоторых людей; on les rompt, et la vanite l'emporte. Он кажется таким же способным играть роль в драме, как и присутствовать на представлении.

Бедняга Баркер потерял все надежды, которые когда-либо имел на ресурсы. Его дядя, от которого он имел большие и разумные ожидания ранее, умер в Константинополе, и без гроша. У него теперь, бедняги, pour tout potage, обед и сострадание леди Харрингтон, и одно такое же позднее и неопределенное, как другое. Если его собственный родственник, с его огромным богатством и после такой неожиданной и незаслуженной удачи, не поможет ему, он навсегда останется для меня человеком destitue de sentimens comme de principes. Но, возможно, не зная больше, чем я, о связи и о людях, мое суждение может быть суровым и несправедливым.

Мой дорогой лорд, до какой неразумной длины я растянул это письмо. Но из-за моего расположения духа сегодня и того, что я один или en famille только, я не думал, что буду очень краток. К моим собственным tristes вы добавили еще, и отчет(ы), которые я имею о вашем здоровье, и о том, что оно может быть, и о воздухе Касл-Ховарда и т.д., ни в коем случае не помогают мне в этом случае. Я честно признаюсь вам, что, a quelque prise que ce soit, я желаю, чтобы эта ваша администрация в Ирландии была закончена; и если бы никакая другая никогда не началась, я был бы так же доволен, если бы, что невозможно, она могла быть свободна от тех забот, которые не кажутся в какой-либо степени подходящими для вашей конституции. Однако не то, что я думаю или чувствую, должно определять этот вопрос. Мне только жаль, что каким бы ни было бремя, я не могу взять никакой его части для вас на свои собственные плечи. Вы дали мне одно занятие(176), и за это я очень обязан, потому что, пока не случится никакого неблагоприятного происшествия, это будет одним из удовольствий моей жизни, и не таким уж незначительным, и будет, я надеюсь, одним из тех неоспоримых знаков привязанности, с которыми я есть, всегда был и останусь вашим(и). Мои лучшие и самые сердечные уважения леди К(арлайл) и моя любовь детям, и мои комплименты, кроме того, кому вы пожелаете.

(176) Вероятно, присматривать за лордом Морпетом во время отсутствия его отца в Ирландии.

(1781, нояб.?) 27 (26?), вечер понедельника. — Сторер приехал в город сегодня утром, как он предполагает сказать вам сегодня вечером; он обедал со мной. Я встретил его сначала на улице, когда возвращался из Линкольнс-Инн. Он был, как и обещал, у лорда Лафборо, которому дал обещание зайти по прибытии. Ни воздух, ни bonne chere Касл-Ховарда не причинили ему никакого вреда; il a bonne mine. Он оставил меня, чтобы пойти в клуб Брукса, а возможно, и в Cockpit(177); но так как это комплимент Министру, а не поддержка Правительства, он не проявил большого empressement; и я не мог вдохнуть в него рвение, которого у меня самого нет. Я не проситель никакой будущей выгоды от тех, кто у власти, и когда я не требую ничего, кроме обычной вежливости, они не должны удивляться, если я [не] плачу тем, чего не получаю.

Мы получили удар, ибо дело общее. Эта капитуляция лорда Корнуоллиса(178) кажется, put le comble a nos disgraces. Что было сказано об этом, либо в Уайтс, либо parmi les Grenouilles в клубе Брукса, я не знаю(179). Я не выходил, кроме как на час перед обедом к мистеру Вудкоку. Я получил первые новости об этом вчера от Уильямса, который обедал со мной, но вы можете быть уверены, что это была тема, на которой он не любил останавливаться, и я предпочел говорить с ним скорее о старых, чем о современных временах, потому что в них мы можем быть согласны; о настоящем, что бы мы ни думали, мы должны говорить и расходиться в дискуссии широко.

Сегодня вечером я получил ваше письмо от 20-го. Я развлечен вашим рассказом о моих двух ирландских друзьях. Они настолько полностью этого склада, что я не могу не представить, что они намеревались быть на вашей стороне. Ричардс был быстро отправлен прочь для этой цели моим лордом Чемберленом, как сказал мне мой лорд. С другим я знаком лишь поверхностно. Я только догадался, так как он просил рекомендательное письмо к вам, что он намеревался заявить этим о привязанности. Я не сомневался, что ни в одном, ни в другом это не было бескорыстно, но признаюсь, что я был настолько их дураком, что вообразил, что они не начнут с оппозиции. Предложение Кингсмана быть вашим личным секретарем, без предварительного знакомства, кажется идеей совершенно новой; какой бзик взял в голову красавчик Ричард, знает Господь.

Сторер нарисовал мне очень приятную картину вашего нынешнего положения, удовлетворения и семейного счастья. Все это доставляет мне достаточно удовольствия, как вы можете себе представить; но когда он говорит мне о продолжительности времени, которое вы можете остаться, и вероятности этого, я au desespoir. Я вижу себя лишенным моего лучшего ресурса для приятного времяпрепровождения, когда большая часть его уже прошла. Если бы я долго останавливался на этом, я был бы desole. Я буду поэтому стараться думать только о том, что является утешением для меня, что вы все здоровы — en bonne odeur — что это начало, возможно, очень большой карьеры — что я могу увидеть некоторую ее часть — что у меня здесь время от времени маленький Джордж, и удовольствие присматривать за ним, и, как я надеюсь, к вашему и леди Карлайл удовлетворению. Вы думаете, я боюсь, что я слишком нянчусь с ним. . . .

(177) Казначейство находилось на месте Уайтхоллского Cockpit, который был помещен там Генрихом VIII. Он был преобразован в офисы для Тайного совета в 1697 году. Поскольку там проводились министерские встречи, слово в политическом сленге использовалось для встречи либо министерских сторонников, либо Оппозиции.

(178) Новости о капитуляции Корнуоллиса в Йорктауне 17 октября 1781 года были получены в Лондоне 25 ноября.

(179) См. письмо от Сторера, 26 ноября, ниже.

Сторер, как обычно, дополнил письмо своего друга следующей заметкой:

Энтони Сторер — лорду Карлайлу.

1781, 26 ноября, понедельник. — Я прибыл в город сегодня утром, достаточно рано, чтобы сделать все, что в моих силах, чтобы послать Греггу, чтобы попытаться получить квалификацию, чтобы занять свое место завтра. Мои квалификации всегда были для меня обременительны. Я также посетил Cockpit сегодня вечером, где было много длинных лиц. Что мы будем делать после катастрофы лорда Корнуоллиса, знает Бог, или как кто-либо может думать, что есть хоть малейший проблеск надежды для этой нации, превосходит мое понимание. Какой это удар! но все еще кажется решимость продолжать игру, хотя мы выбрасываем только неудачные кости. . . .

Селуин собирался угостить вас завтра «Георгиками». Все, кого я встречаю, по-видимому, считают, что вы поступили правильно, отправив мистера Флада. Я настолько перегружен вопросами об Ирландии, что у меня пока нет времени задать хоть один вопрос об Англии. В самом деле, внимание всех приковано к нашему положению в Америке. Тронная речь содержит ту же решимость продолжать войну и требовать помощи парламента для защиты прав Великобритании, которая звучала и в те времена, когда у нас, казалось, были более благоприятные перспективы на успех. У Чарльза сегодня «Кокпит», как и у лорда Норта. «Сине-желтая» хунта встречается на Сент-Джеймс-стрит, чтобы утвердить план действий на завтра.

Что касается частных новостей, то я узнал, что леди Уорсли сбежала от сэра Ричарда и нашла убежище у какого-то джентльмена из армии, чьего имени я не знаю. Мне нужно пойти и засвидетельствовать свое почтение отцу.

Парламент открылся 27 ноября в тени катастроф в Америке. Тронная речь не продемонстрировала понимания серьезности национального положения, и политика правительства была немедленно оспорена Фоксом, который внес поправку к Адресу. Однако она была отклонена 218 голосами против 129. Палата общин, хотя и поддержала министра, осознавала безумие его политики, и на следующий день оппозиция вновь бросила вызов правительству при обсуждении отчета об Адресе. Результатом снова стало поражение оппозиции — скорее номинальное, чем реальное — 131 голосом против 54. Два дня спустя (30 ноября), при внесении предложения о том, чтобы Палата перешла в Комитет по снабжению, мистер Томас Питт (впоследствии лорд Камелфорд), дядя Уильяма Питта, который благодаря своему характеру и положению обладал большим весом, поднялся, чтобы возразить против того, чтобы спикер покидал кресло. Иными словами, он внес вотум недоверия правительству. Палата вновь поддержала лорда Норта своими голосами, хотя невозможность продолжения министерской политики была очевидна всем. «Если меры и поведение не будут изменены, мы полностью погублены», — писал Селуин в начале декабря, — но он и не помышлял о том, чтобы подкрепить свое мнение голосованием: было много других, кто думал и действовал так же, как он.

(1781, нояб.) 28, среда. — Как видите, я обращаюсь к вам veniente die comme decedente. Я отправил вам кое-какие сведения о Палате общин вчера вечером перед голосованием; у нас было около 89 голосов большинства. Я добрался домой между двумя и тремя часами. Я больше не могу ходить в клуб Брукса, чтобы слушать разогретые новости об этих событиях или присутствовать при воскурении фимиама Чарльзу, или при его благословениях и приветствиях тем, кого он бережет. Сдержанность в клубе Уайтса прельщает меня не больше, поэтому я считаю свою собственную подушку лучшим средством после этих долгих дней.

Молодой мистер Йорк, который подвез меня до дома, похвалил вашу речь и то, как вы ее произнесли. Он присутствовал при этом.

Условия капитуляции теперь известны, и все, что произошло, стало достоянием гласности, и через несколько дней все будут так же безразличны к тому, что произойдет, как и всегда, если не считать их политической риторики.

Я говорил с Кином о поведении Ричарда; он рассмеялся, и вполне справедливо, сказав: «Бедный Бо! Он не собирается оппозиционировать; он высказался против только в том случае, когда дело касалось сахарных островов, где он был лично заинтересован из-за своей собственности; ну что ж, на этот раз passe, поскольку личные мотивы должны и всегда будут преобладать над общественными соображениями; так что на этом основании, et pour le coup, он извинителен». Но когда лорд Хартфорд не позволил ему остаться на один день в Рейли с сыном, чтобы поохотиться, опасаясь, что он не успеет оказать вам самую полную помощь и поддержку, какие только возможны во всех ваших мерах, это отклонение не могло не вызвать улыбку у меня, как и у его друга мистера Кина.

Что касается другого, то он щенок du premier chef. Я не мог отказать в его просьбе о рекомендательном письме, поскольку он сам является членом парламента, а его зять также заседает в Палате. Но я не мог сомневаться, исходя из его разговоров, что он намерен поддержать вас; и хотя я должен был понимать, что им движет корыстный мотив, этот вопрос я оставил на ваше усмотрение. Его отца я знал хорошо, Бог свидетель, и каждый мой шаг в этой Палате напоминает мне о нем, malheureusement pour moi, и почему — я не хочу говорить или думать сейчас, когда он мертв, и судить о нем лучше не мне. Однако никакая моя обида на него не перешла на его сына, и когда он представился мне, я был готов принять его так же, как если бы его отец вел себя со мной лучше.

Грегг и Сторер будут обедать здесь сегодня. Сторер говорит, что писал вам вчера вечером. Что я должен или мог бы добавить к отчету, который газеты сейчас дают о дебатах? Чарльз, по моему мнению, единственный, кого я могу слушать, но хотя для него невозможно делать что-либо, кроме как снова и снова ходить по кругу, произносить одни и те же филиппики, это развлекает меня, и я могу слушать его (что удивительно) с тем же удовольствием и вниманием, как если бы я полностью верил тому, что он говорит, с такими талантами и с таким хорошим настроением, которое лежит в основе всей этой притворной желчности. Не любить его так же невозможно, как невозможно любить его противника. Бесчувственность, которую он приписал вчера нашему Господину, гораздо больше характеризует самого министра. Чарльз иногда пытается шутить; в нем нет ни атома юмора, или, вернее, это остроумие, что лучше, но и это не его талант, и, по правде говоря, в моих глазах они лишь презренны, et de tous les dons de la nature celui qui est le plus dangereux et le moins utile; но острота Чарльза и его искажение истины, заставляющее самые известные ложные сведения служить его целям лучше, — во всем этом он восхитителен. Его цитаты естественны, приятны и к месту, и если бы у него были хоть какие-то суждения, поведение или характер, он был бы и должен был бы быть первым человеком в этой стране. Но это место, как меня уверяют сейчас, предназначено для другого. Я сказал в этой стране, а не в Ирландии. Когда бы это ни случилось, я уверяю вас, ни Барбадос, ни какая-либо из сахарных колоний не будут вмешиваться в мое политическое поведение; но Барбадос — это d'autres, и, полагаю, в очень скором времени. Теперь мой следующий лист будет для вечера.

Нет, я должен продолжать, ибо ко мне в комнату только что вошел человек в черном; я не спросил его имени. Полагаю, по его траурному одеянию, он принадлежит мистеру Фрейзеру. Он принес мне ваше письмо к Джорджу, которого я так ждал...





Среда вечером. — Я не ходил сегодня в Палату, но там было повторение вчерашних дебатов. Я слышал, что произошло политическое событие. Речь лорда-адвоката вызвала большую ревность у администрации. Сейчас на стороне двора в Палате три партии: короля, лорда Норта и лорда-адвоката, на стороне которого Ригби и канцлер.

«Рыба» не голосовал вчера вечером, о чем он с нетерпением сообщил Чарльзу с одним из своих елейных комплиментов. Сегодняшняя речь мистера Питта наделала много шума.

(1781,) 30 ноября, пятница утром. — Я отправил сегодня утром своего кучера в Нисдон с вашим письмом к Джорджу и двумя-тремя спелыми грушами, которые он просил, так что до того, как я запечатаю это письмо, я смогу сообщить вам, как он себя чувствует. Я написал ему, чтобы извиниться за то, что не ответил на его письмо, которое пришло ко мне в понедельник, но я загладил свою вину, отправив ему ваше. Я слышал, что лорд и леди Гауэр будут в городе сегодня вечером, так что, полагаю, они поедут и навестят его. Когда нужно будет нанести какой-либо из этих визитов, я буду претендовать на место в карете.

Причина, по которой я не отправил ваше письмо раньше, заключается в том, что у меня не было досуга думать о чем-либо, кроме того, чего я избегал бы, если бы только мог, но правда в том, что я не могу отвлечься от мыслей о том, что должно занимать ум каждого, а именно о нашем общественном бедствии и позоре. Они стали, на мой взгляд, слишком серьезными и неисправимыми. К этому добавились мои личные огорчения, и я буду настолько откровенен, что признаюсь: я чувствую их даже среди того, что имеет большее значение.

Я также много беседовал со Сторером, выслушал его жалобы, и я думаю, что у него были очень веские причины для недовольства, и если я желаю, чтобы он успокоился, это не значит, что я не считаю, что у него были серьезные провокации. Но он выбрал единственно верную и правильную линию рассуждения и действий для себя, а именно — делать все, что наиболее соответствует вашему плану и идее, признавая, как он и должен, заявляя и давая мне полномочия также сказать, что он считает себя обязанным вам и только вам за то положение, которое он занимает.

К обязательству, которое вы на него возложили и к которому никто не может быть более чувствителен, лорд Норт мог бы добавить свое собственное, а именно — сделать то, что вы требовали и имели право требовать, de bon coeur, с изяществом. Вместо этого он позволил мелкому стряпчему, на чей здравый смысл и либеральность он полагается во всем великом управлении своей администрацией, урезать у Сторера и сэра Адама Фергюсона жалованье за полгода, чтобы положить еще четверть в карман лорда Уолсингема, который имел гордость, приобретенную благодаря своему титулу, пренебрегать тем, чтобы быть в новом патенте, и так настаивал на том, чтобы старый не истек, пока он не получит еще 200 фунтов жалованья.

Мистер Робинсон намеревался прийти ко мне в воскресенье, чтобы поговорить на эту тему, как будто это касается меня, до того, как я увидел Сторера или узнал, что он уполномочил меня сказать, забыв обо всем своем собственном дерзком поведении по отношению ко мне. Это истинная картина ленивого, эгоистичного министра и низкого секретаря.

Марч обедал у меня дома с Грегом и Уорнером; ему пришлось спорить со всеми ними, так что мне почти нечего было сказать. Но, не зная ни слова из этой истории, и просто из духа противоречия, он поддержал секретаря в его поведении, то есть принял эту линию как его адвокат. Рано или поздно он получит такое же обращение в том или ином случае от тех же людей, и тогда то, что я сказал на днях, обретет свою силу.

Я рассказал вам это, чтобы вы знали, в каком положении вы находитесь в Палате общин и что никто не может претендовать на то, чтобы делить с вами какие-либо обязательства. Я остановился на этом подробнее, зная, какие речи ведут прихлебатели лорда Норта о Сторере. Вы всегда будете слышать о том, что он действует в согласии с вами, и это то, что он должен делать, и то, что придаст вам вес, который вам причитается.

Я ужинал вчера вечером в клубе Брукса с лордом Оссори, главным образом из-за него. Там была большая компания: герцоги Квинсберри и Девоншир, Перси Уиндхэм, Чарльз Фокс, Хэр, лорд Дерби, мистер Гардинер, Ричард, Бельджойозо и т. д. Я оставался очень допоздна с Чарльзом и Оссори, и мне очень понравился вечер. Много политических систем от Чарльза, о которых он распространялся таким образом, что доставил мне большое развлечение, хотя во всем, что касается короля и его правительства, я расходился с ним toto caelo. Чепуха лорда Дерби была единственным недостатком всего остального. Он самый mechant singe, которого я когда-либо знал.

Хэр открыл банк фараона в большом зале, но у него было так мало и такие бедные игроки, что Чарльз и Ричард были вынуждены время от времени садиться за стол в качестве подсадных уток. Банк выиграл, как сказал Хэр, около сотни, из которых нужно было оплатить карты. Я не думаю, что люди, посещающие клуб Брукса, потерпят этот грабеж еще одну кампанию. Трасти был там, чтобы сесть в кресло, когда его позовут. Я сказал ему, что мне крайне жаль, что он покинул Corps de Noblesse pour se jetter dans le Commerce; но в настоящее время это его единственный ресурс. Я не могу не думать, что, несмотря на наши недавние катастрофы, политические арендаторы Боба будут очень медлить с выплатой ему ренты. Но между домом Фоли и кухней мистера Бовери, с его собственным кредитом в клубе Брукса, его долей в богатом банке и процветающей торговлей, он может найти средства к существованию.

Герцогиня Мальборо, как я слышал, уже строит планы, как выдать лорда Блэндфорда за большую удачу, так что любые надежды, которые я мог иметь на то, что моя дорогая маленькая Кэролайн станет герцогиней Мальборо, разрушены. Мне говорят, что союз с мисс Чайлд находится в поле зрения ее светлости. Я видел Экинса вчера; он поправляется очень медленно. Леди Олтроп беременна, у лорда Харрингтона еще один сын. Лорд Сэндвич выглядит близким к смерти от усталости и унижения.

Берк сказал в Палате на днях, что у него так мало доверия, что его показания не годятся даже против него самого. Все это может быть, но он последний из всех министров Его Величества, от которого я откажусь. У него есть опыт, усердие, et du zele. Ошибся он или нет, я не могу сказать, или был вынужден принять ошибки других. Он правильно рассудил в одном, если ему когда-либо приходило в голову сделать из меня друга. Ибо он всегда был чрезвычайно любезен, и, действительно, это не только sine qua non для меня, но и все, что я должен просить у любого из министров Его Величества, и на что я, по крайней мере, имею право.

Теперь я хочу, чтобы мой кучер вернулся, чтобы я мог услышать, как мой дорогой маленький друг, и вечером я дам вам знать.

(180) См. письмо Сторера от 1 декабря ниже.

(181) Джон Робинсон, секретарь Казначейства.

(182) Уильям, пятый герцог Девоншир (1748-1811), женился в 1774 году на Джорджиане, дочери Джона, графа Спенсера, известной прекрасной герцогине Девоншир; их дочь, Джорджиана Дороти, вышла замуж за Джорджа, преемника пятого графа Карлайла.

(183) Лорд Роберт Спенсер?

(184) Кэролайн, единственная дочь Джона, четвертого герцога Бедфорда.

Энтони Сторер лорду Карлайлу.

1781, 1 дек. — Я получил вашу короткую записку с вложенным письмом для Бутби, которое я отправил ему в деревню. Вы смеетесь надо мной, когда говорите о слезах на приеме. Признаюсь вам, что я покинул Ирландию с большим сожалением. Если бы вы не отправили меня в парламент, я полагаю, к Рождеству я почти счел бы себя счастливым, обосновавшись в Дублине. Есть большое несчастье в том, что вы лорд-лейтенант, не только для вас, но и для ваших друзей — ибо en fait des femmes, вы не можете ничего сделать ни для себя, ни для меня; так что у меня нет доверенного лица, кроме вас, и все мои нежные послания полностью прекращены. Надеюсь, Трентем сделал большие успехи среди них с тех пор, как я покинул Ирландию, чем он делал, пока я был там. Он берет время на раздумья и движется к осаде лишь медленно.

За те несколько дней, что я был в городе, у меня было столько же парламента, приемов и выходов, как если бы я был в Дублине. Я занимался только подобающими вещами. Лорд Лафборо, которого я навещал, страдает подагрой; но это то, о чем мне не нужно вам говорить, ибо он сказал, что напишет. У нас не было ирландского разговора, так как герцог Квинсберри был со мной, и мы нанесли лишь короткий визит. Я понял от Дельме, который приехал в первый день заседания парламента, что леди Бетти приедет в город на следующей неделе, чтобы родить.

Город очень полон, и опера действительно бесконечно лучше во всех отношениях, чем я когда-либо видел ее или ожидал, что она будет. Возможно, приезд из того, что очень плохо в Дублине, заставляет меня находить то, что было лишь умеренным раньше, чрезвычайно хорошим сейчас. Крыша театра была поднята, и высота дома в настоящее время делает его действительно красивым.

По той же причине, возможно, я был так поражен в первый день парламента. Чарльз Фокс, который, по мнению многих, говорил не так хорошо, как обычно, тем не менее, в моем представлении, был удивительно велик. Я никогда не слушал ни одну речь с таким вниманием, и никогда не обнаруживал таких классических пассажей ни в одном современном исполнении. Кроме того, я признался, он убедил меня.

Я не хотел говорить с вами о политических событиях, но ни о чем другом не думают. Прошедшие события не наполовину так печальны, как перспектива, которая открывается. Снабжение было оспорено Томасом Питтом, впервые со времен Революции, вчера. Я не слышал мистера У. Питта, о чем очень сожалею, так как говорят, что он даже превзошел Чарльза, и от него ожидают даже большего, чем от другого.

Определенно должны быть какие-то изменения или перемены в администрации. Лорд Джордж Жермен, казалось, выдвинул очень тяжелое обвинение в первый день сессии против лорда Сэндвича, но что из этого выйдет, трудно сказать. Спекуляции о политических событиях, однако оправданные видением того, что должно быть, не всегда надежны. Вы можете судить лучше, чем я, потому что у вас, вероятно, есть верная информация, а я могу делать выводы только из того, что все видят и знают. Из того, что сказал лорд Жермен, Чарльз Фокс сказал ему, что когда он будет обвинять лорда Сэндвича, он должен считать его главным свидетелем.

Самые печальные события предсказываются в отношении Вест-Индии. Действительно, это правда, что все сейчас находится во власти врага, и это их вина, если какие-либо владения вообще, будь то в Северной Америке или в Вест-Индии, остаются под властью Британской империи. Наши дела в Ирландии идут довольно хорошо, и это единственное место, где они идут так. Лорд-адвокат произнес прямую, открытую речь, но лорд Джордж не понял ее; хотя части ее, судя по тому, что сказал адвокат в дебатах, были, скорее всего, направлены против него.

(1781), 4 дек., вторник утром. — Я нашел, когда пришел домой вчера вечером, это письмо от вашего сына, которое я прилагаю. Доктор Экинс показал мне письмо от него вчера, в котором было меньше ошибок в написании, и оно было очень красиво выражено, но оно было короче. Я нахожу, что моя идея о должности проректора никогда не сработает. Есть другие договоренности для него, и должность проректора, как я слышу, будет отдана Дампьеру, наставнику мистера Норта.

Предложение Берка отозвано. Оппозиция считала, что это был именно тот момент, чтобы усилить и разжечь ссору между нами и американцами. К несчастью для них, правительство владеет письмом от мистера Лоуренса, в котором он выражает себя полностью удовлетворенным обращением с ним во всех отношениях; так что это было сообщено Берку. Я не слышал о других делах вчера или о каких-либо новостях, но лорд Корнуоллис, говорят, едет в Париж. Я не завидую ему тем любезностям, которые он там получит.

Месье де Морепа услышал о нашем поражении незадолго до своей смерти и испустил дух со строкой из «Митридата» на устах, которая звучала, полагаю, так же хорошо, как Nunc dimittis, и была столь же искренней:

Mes derniers regards ont vu fuir les Romains.

Старый хлыщ! Я хотел бы дожить до того, чтобы увидеть наши руки trempes dans le sang odieux de cette nation infernale, вместо наших petits maitres здесь, в Caca du Dauphin, Boue de Paris, Bile repandue du Comte d'Artois, ou vomis de la Reine. Ce sont les couleurs les plus a la mode, et pour le Carnaval qui vient.

Лорд Лафборо страдает подагрой и прикован к постели. Сегодня у меня обедают все Тауншенды и Бродерики, а Ми-Ми идет после обеда в оперу с леди Пейн, так что я должен быть одет, чтобы быть ее кавалером, что, если бы не удовольствие быть ее помощником, было бы souffrir le martyre.

Мы прервемся на следующей неделе, я полагаю, до дня рождения королевы. Вчера говорили об изменениях в Адмиралтействе, но без оснований. Лорд Лисборн, который обедал с нами вчера у лорда Эшбернема, не казался думающим, что будут какие-либо изменения. Надеюсь, он имеет в виду тогда только людей; ибо если меры и поведение не будут изменены, мы полностью погублены, предполагая, что от этого что-то осталось.

Младший сын герцога Ньюкасла находится в Лиссабоне из-за здоровья и вряд ли выживет. Что стало или станет с его старшим, Бог знает. Гордость его светлости устроила все на сэра Генри Клинтона, ради имени, и Оутлендс должен быть продан, и не останется никаких следов его бесконечных обязательств ни перед лордом Торрингтоном, ни перед Пелхэмами. Он в долгу на 200 000 фунтов и, если лорд Линкольн женится, в чем никто не сомневается, вероятно, будет иметь 6 000 фунтов в год, чтобы платить в качестве совместного обеспечения леди Харрингтон и дочерям леди Хартфорд, и когда это и обычные расходы на содержание больших домов будут оплачены, он не оставит сэру Генри ничего, кроме расходов на его собственный памятник. Он полный негодяй, и никто никогда не заслуживал этого больше.

(185) Генри Лоуренс (1723-1783), президент Американского конгресса в 1777 году; он ушел в отставку в 1778 году и был назначен послом в Голландию, но был захвачен англичанами в море и заключен в Тауэр. После освобождения он был отправлен Вашингтоном в Париж для переговоров о новом займе, и в 1783 году он подписал там предварительные условия мира с Франклином, Адамсом и Джеем.

(186) Жан Фредерик Фелиппо, граф де Морепа (1701-1781), морской министр при Людовике XV, но изгнанный под влиянием мадам де Помпадур; отозванный Людовиком XVI, он был сделан первым министром, и хотя сам был скорее придворным, чем государственным деятелем, преуспел в своей политике признания Соединенных Штатов и привлек в министерство таких людей, как Тюрго, Мальзерб и Неккер.

Ранее в этом году Уолпол писал сэру Горацию Манну: «Мистер Фокс — первая фигура во всех местах, которые я упомянул, герой в парламенте, за игорным столом, в Ньюмаркете». Предложение, которым Селуин, наполовину сердитый и наполовину развлеченный, заканчивает последнее письмо 1781 года, подчеркивает необычайное и командное положение, которое Фокс занимал в этот критический момент в Палате общин.

(1781,) Рождество, вторник утром. — ...Я обедал вчера у леди Лукан. Обед был сначала предназначен для Джорджа и Ми-Ми, но после того, как я объяснил леди Лукан свое отношение к этому [его возражение против их поздних обедов вне дома], этот обед принял другой оборот и был в их обычное время; так что вместо них я встретил леди Клермон, сэра Р. и леди Пейн, мистера Уолпола и мистера Гиббона. В клубе Брукса было несколько человек, и Хэр в кресле, чтобы поддержать видимость банка фараона, но никто не играл, кроме герцога Ратленда и «Рыбы» Кроуфорда. Чарльз или Ричард, если он там, никогда не пропускают; и в своем собственном банке они проиграют тысячу в одной сдаче и выиграют их обратно в другой; но Ричард, как мне сказали, проиграл tout de bon 7 000, на днях, этому банку, в котором Хэр и лорд Роберт имеют двенадцатую долю. Весь маневр, добавленный к их патриотизму, их политике и т. д., невероятен.

Я собираюсь обедать сегодня у Дельме; он обещал мне немного сливовой каши. Его сын будет обедать здесь с Джорджем. Леди Бетти привезет его в половине третьего. В пятницу я обедаю у Кина, а вечером придут Джордж и Ми-Ми, и Джордж может возобновить свои ухаживания за молодой леди. Леди Лукан желает, чтобы мы выбрали короля и королеву в ее доме. У меня самого нет возражений ни против чего, кроме обеда за границей.

Вторник вечером. — Письма нет. У Дельме герцог Квинсберри, Сторер, Хэнгер и Дж. Фицуильям, леди Энн и семья... Хэр держит банк. Игроки — Чарльз, par interet, «Рыба» Кроуфорд, par complaisance, и герцог Р., par betise. Патент Сторера наконец прошел, как говорит мне Гиббон. Я больше ничего не слышу; вероятно, на следующей неделе будет большой недостаток новостей. Ибо взяты ли Вест-Индские острова или защищены, это, полагаю, не будет иметь значения, пока Чарльз не произнесет о них речь.

(187) Историк (1737-1794).

(188) См. примечание (99).

Насколько тесными были узы дружбы, объединявшие Селуина со Сторером и Хэром, было рассказано в начале этого тома: следующее письмо добавит к картине группы друзей и развлечений лондонского общества в этот момент.

Джеймс Хэр лорду Карлайлу.

(1781,) 29 дек. — Я оставался в Фокли до середины октября, а затем приехал в город, где, за неимением другого развлечения, решил предаться игре в азарт в доме на Пэлл-Мэлл и проиграл около 4 000 фунтов за три ночи компании парней, которых я никогда не видел раньше и никогда не видел с тех пор. Хотя со мной обычно случалось начинать зиму без гинеи, я не решился на это в этом году так легко, как раньше, потому что знал, что заслуживаю быть бедным за то, что был достаточно глуп, чтобы проиграть свои деньги в азарт, вместо того чтобы приберечь их для фараона.

Ричард играл в том же месте и проиграл 8 000 гиней, которые он выплатил немедленно, хотя за несколько дней до этого заявил мне, что у него нет и четверти этой суммы в мире; но вы знаете, как оценивать его правдивость в этих вопросах, так же хорошо, как кто-либо другой.

Чарльз на октябрьских встречах проиграл около 10 000, большую часть на скачках, а остальное генералу Смиту в пикет. Общее мнение заключалось в том, что Чарльз был чрезвычайно пристрастен к лошадям своего собственного синдиката; он это отрицает и, конечно, сердится, когда слышит подозрения, но вы и я не будем очень медлить, чтобы поверить, что так оно и было.

Большинство совместных аннуитантов согласились на предложение, сделанное им Ричардом и Чарльзом, а именно: получить 6 000 немедленно, а остальное частями в течение трех лет. Один из них отказался принять это предложение и вскоре после встречи захватил четырех лошадей Чарльза, которые были ничтожной стоимости и поэтому были выкуплены за небольшую плату Дерби, на чье имя они теперь стоят; будет ли его защита недостаточной когда-нибудь, я не берусь сказать, но это не совсем вне пределов возможности.

Таким образом, видите, банкиры не встретились в начале зимы в тех же богатых обстоятельствах, в которых расстались в конце прошлой кампании. Лорд Роберт и я предложили увеличить нашу долю с двенадцатой до восьмой. Чарльз согласился, но Ричард отказался, и мы остаемся на прежнем footeign. Банк уже выиграл значительно и, вероятно, сделал бы еще лучше, если бы деньги не были очень дефицитными, так как большинство игроков сохраняют свою страсть без средств для ее удовлетворения.

Вы будете удивлены, когда я скажу вам, что Ричард — наш самый ценный игрок и проиграл в этом году столько же, сколько его доля выигрыша банка; и так как он не согласился на то, чтобы у меня была большая доля, я не испытываю большого раскаяния, забирая его деньги. Вчера вечером он проиграл 3 000 фунтов, а Чарльз более 5 000; все остальные игроки выиграли что-то, но не сумму, равную потерям нашего партнера. Пожалуйста, не упоминайте об этом, если только вы не услышите это от кого-то другого, как, вероятно, услышите.

Клуб Брукса посещается очень плохо, и Брукс в ярости до последней степени, что джентльмены должны осмелиться думать о чем-либо, кроме как о создании его состояния. Он жаловался Чарльзу, что дому должны 17 000 фунтов, что является самой наглой ложью; и даже если бы это было правдой, у него не было бы причин жаловаться на баланс, так как у него в руках 15 000, принадлежащих владельцам банка, за которые он не платит процентов, хотя получает не менее 5 процентов со всех денег, которые ему должны.

Недавно были сформированы два клуба, оба состоящие из молодых людей и, главным образом, из разных политических партий. «Густрис» — это небольшое общество молодых людей в оппозиции, и они очень разборчивы в приеме; поскольку они по возможности препятствуют азартным играм, их клуб не причинит вреда Бруксу и, вероятно, не просуществует долго; кажется, он сформирован по модели знаменитого клуба «Вторничного вечера». Другой находится в «Уэлчес» на Сент-Джеймс-стрит и состоит из молодых людей, принадлежащих к правительству; и бедный Джон Сент-Джон, чей возраст и рвение к правительству особенно квалифицируют его как члена, до сих пор встречал возражения при голосовании, которые, я надеюсь, будут сняты при другой попытке его интереса, и что город получит преимущество от его управления на следующем маскараде, который этот клуб должен дать после Рождества.

Бутби только что сказал мне, что Джеймс находится в таких плохих обстоятельствах, что вынужден продать всех своих лошадей и полностью бросить охоту; но так как Джеймс в городе и не сказал мне об этом ни слова, я надеюсь, что это не совсем так: принц — довольно мрачный художник и любит помещать главную фигуру в тень. Принц сам, боюсь, довольно расстроен, так как он никогда не играет, и люди, которые его не любят, довольно завистливо замечают, что он должен быть беден, так как стал гораздо приятнее, чем был раньше.

Кроуфорд на днях важничал тем, что взял Лоншана, человека, который держит залы в Ньюмаркете, к себе на службу поваром, но при наведении справок оказалось, что он взял одного из его братьев: «Рыба» был невыразимо унижен, обнаружив, что его повар не такой знаменитый человек, как он воображал, и дал свой первый обед вчера с решимостью осудить работу повара, хорошую или плохую. Я очень плохо квалифицирован, чтобы рассказать вам скандальную историю светских дам, не будучи ни на одном собрании этой зимой...

Лорд Солсбери жертвует всем своим временем и состоянием ради популярности в Хартфордшире и через шесть лет, возможно, пожнет плоды своих трудов, приведя члена парламента от графства после дорогостоящего состязания...

Лорд Морпет выглядит замечательно: надеюсь, привязанность Джорджа не испортит его, ибо он самый красивый мальчик, которого я когда-либо видел.

(189) См. письмо от 19 февр. 1782 г.: «Молодой Питт сформировал общество молодых министров...» и примечание (204).

(190) See letter of Feb. 19, 1782 below: "Weltie's Club is going to
give a masquerade . . ." and note (203).

ГЛАВА 5. 1782. ПАДЕНИЕ ЛОРДА НОРТА.

Политические принципы Фокса — Пятый герцог Бедфорд — Небольшой обед — Дебаты в Палате общин — Нападение на лорда Джорджа Жермена — Бекфорд — Вечер в клубе Брукса — Питт и его друзья — Возможные изменения в кабинете — Фараон в клубе Уайтса — История герцога Ричмонда — Адрес королю — Прием — Игра и политика в клубе Брукса — Правительство и оппозиция — Селуин и его должности — Положение короля — Опасения смены администрации — Возражения короля против Фокса — Вероятные дебаты — Политические перспективы — Дебаты и голосования — Судьба друзей короля — Болезнь лорда Морпета — Раздражение Селуина состоянием дел — Фокс и Селуин — Падение лорда Норта — Новое министерство — Официальные изменения — Фокс и Карлайл — Положение Карлайла — Морпет и Ми-Ми.

«1782 год памятен падением лорда Норта. Это было больше, чем конец министерства, в значительной степени это был конец системы личного правления суверена». «Король, — писал Селуин 27 марта, — не будет иметь больше личных друзей, как говорит лорд Хартфорд; в этом новом правительстве не будет оппозиции этому, каким нулем будет Его Величество, вы можете догадаться». Селуин не питал большого уважения к королю и не испытывал большой симпатии к его министру, лорду Норту. «Я не вижу его ни в каком свете, кроме как министра, и в этом я вижу его полным недостатков, и из всех людей, с которыми я когда-либо садился обедать, самым неприятным. Но он таков отчасти из-за схоластического, пуританского образования, к которому добавилась лесть университетских пасторов, прихлебателей и зависимых от Казначейства. Без этого он был бы приятным компаньоном. У него есть способности, информация и хорошая доля настоящего остроумия, и (он), я полагаю, отнюдь не злой человек. Но при всем этом у него un commerce qui me rebute. Что касается того, что он говорит или обещает, это sur la foi de Ministre и credat Judeus, но я никогда не буду». (15 мая 1781 г.)

Но, как и многие другие, Селуин привык к существующему методу управления и получения большинства в Палате общин. Он видел много политической коррупции и официального влияния, и, не имея высоких политических стандартов, он стал рассматривать систему Георга III и Норта как нормальную и конституционную. У него также был страх перед министерством, в котором Фокс и его друзья играли бы ведущую роль. В сознании Селуина Фокс был связан с самыми дикими азартными играми и с небрежностью в отношении денежных обязательств, что он считал почти преступным. Было много других, кто разделял это мнение: одно дело — игроку спешить от карточного стола на Сент-Джеймс-стрит в Палату общин и радовать как министерских, так и оппозицию блестящей атакой на правительство: совсем другое — нести ответственность за дела нации. Георг III и лорд Норт были деловыми людьми. Фокс был человеком удовольствий, и те, кто был наиболее близок с ним в клубах, были последними — очень часто — кто желал видеть его министром. «От стола фараона к главе Казначейства — это переход, который кажется мне de tenir trop au Roman, и те, кто будет больше всего этому противиться, — это те, с кем он голосовал и помогал разорять эту страну последние десять лет, по крайней мере». Селуин недооценивал потребность в великих способностях Фокса на посту; такой сильный дебатер не мог использоваться только партией в оппозиции. Но он, безусловно, выразил чувство, которое существовало в умах многих.

Письма Селуина, написанные в этот кризис, дают живое описание смятения, которое смена министерства вызвала среди тех, кто начал считать правительство лорда Норта частью установленного порядка вещей. Придворная партия едва ли воспринимала оппозицию всерьез; многие привыкли полагать, что ничто не может опрокинуть индивидуальную власть короля, и они были озадачены и удивлены предстоящими изменениями.

В первом из следующих писем есть отчет о любопытной академической дискуссии в клубе Брукса о теории правительства, в которой принимал участие Фокс. Те, кто слушал его, едва ли осознавали, что вскоре он станет самым важным членом нового правительства. Было бы нелегко найти более ясную картину Фокса в то необычайное время, чем та, что дана нам в этих письмах; опасения и привязанность, испытываемые его друзьями, контраст между его социальной добродушностью и его политическим рвением представлены заметно. Мы лучше понимаем его величие, когда видим, как он движется среди своих современников, добродушный, безразличный к тому, что о нем говорили или думали, высказывающий свои мнения без колебаний — гигант среди политических и интеллектуальных карликов.

Снова посреди азартных игр, ужинов и городских увеселений есть постоянная мрачная тень важного конституционного изменения — система и кабинет падали под глубоким негодованием страны. Ни король, ни министерство, ни его сторонники, по-видимому, не осознавали, что даже в эпоху, когда общественное мнение было хаотичным и часто едва слышным, должно наступить время, когда день расплаты был неизбежен для правительства, которое дискредитировало и нанесло ущерб своей стране.

Мы видим опасения, личные ожидания, мелочность политического общества. Затем наступает окончательный крах, когда после двенадцати лет оппозиции виги занимают должности, за которыми наблюдают наполовину со страхом и наполовину с презрением те, кто был неспособен понять силы, которые привели к этому неизбежному результату.

(1782,) 8 янв., вторник. — Я не ложился спать сегодня утром до семи и не напился, и не играл. Герцог Ратленд, Чарльз Фокс, Бельджойозо, генерал Смит и я ужинали в клубе Брукса, но это был чистый разговор между Чарльзом, герцогом и мной, который длился так долго. Нашей главной и почти единственной темой было правительство, абстрактно рассматриваемое, и спекуляции о том, что было бы лучше для этой страны; отчет Чарльза о его собственных принципах в этом отношении; его убеждение о моих; уроки его светлости от лорда Чатема и обычный панегирик этому несравненному государственному деятелю, и польза для общества, извлеченная из оплаты его долгов и содержания его потомства. Принцип заключается в том, что впредь люди на службе будут безразличны к доходам от должности, убежденные, что благодарная страна, подобная этой, не позволит жене и детям великих личностей остаться без обеспечения или их торговцам без оплаты, и много этой возвышенной чепухи.

Чарльз был бесконечно приятен, иначе я не смог бы оставаться так долго. Ссора, говорит он, чуть не произошла в кенз между генералом и «Рыбой». Генерал рассказал послу, как он богат и как хорошо англичан (имея в виду, сказал он, людей знатных, таких как его сын) принимали и в Брауншвейге, и в Вене; лгал безмерно о делах Ост-Индской компании; и был в десять раз более непринужденным, чем когда-либо, чтобы показать Бельджойозо, что он имеет ton de cour. Чарльз показал мне две карты клуба Брукса; на одной он был Dr. 4 400, на другой Cr. 11 000 фунтов. Это был богатый банк, к которому он принадлежит.

(191) Чарльз, четвертый герцог Ратленд, K.G. (1754-1787). Он был первым лорд-лейтенантом Ирландии при Питте и умер на посту в начале многообещающей политической карьеры.

(192) Бельджойозо.

(1782,) 4 февр., понедельник утром. — Вы не будете ожидать, что я дам вам так скоро больше сведений о Джордже, чем я получу от сэра Джона Идена, который намерен поехать сегодня или завтра в Нисдон и который принесет мне весть, как он себя чувствует.

Я был у лорда Гауэра вчера вечером; и я видел там герцога Бедфорда, который, должен признаться, удивил меня своей фигурой сверх всякой меры; его длинные, прямые, черные волосы, покрывающие лицо, плечи, спину, шею и все остальное, маскировали его так, что я еще должен узнать его фигуру; я могу только догадываться о его личности. Почему эта сингулярность в 17 лет? cela n'indique pas un esprit solide.

Они видели изумление, которое эта выставка создала во мне, и лорд Гауэр рассмеялся и сказал: «Вы, возможно, не знаете, кто это?» Действительно, я не знал. Je define seulement que sa figure n'est pas laide. Его chevelure была похожа на ту, которую я вижу на картине великого Конде. Если есть что-то от этого, скрытое под этой маскировкой, je lui passerai cette singularity, и все же, если ваши сыновья или кто-то из них должен иметь все, чем обладал месье ле принц, и Кольбер тоже, я предпочел бы, чтобы они не были сингулярными. Это может развлечь, но никогда не добавит к уважению, которое они могли бы иметь в противном случае.

Я пошел с лордом Трентемом к спикеру и вернулся к лорду Гауэру, но не имел разговора ни с ним, ни с графиней. Когда они поедут в Нисдон, я надеюсь, что они возьмут меня с собой. Когда Джордж встречает меня, он обращается ко мне с такими словами: «Quomodo vale my petite sodale;» ou il a peche cette plaisanterie, я не знаю. Его тезка, лорд Дж. Жермен, должен целовать руки сегодня утром за титул и пэрство Саквилла. Дрейтон, кажется, отходит к Боклеркам, если он станет герцогом Дорсетом и получит это поместье.

Мой обед вчера с Фокнером и Уорнером у мистера Креспиньи был действительно очень приятным; la chere plutot bonne quexquise; отличный вин. Вы не забудете Уорнера, я надеюсь, когда представится возможность, afin qu'il soit dans le cas d'en tirer de sa propre cave. Мы обычно заканчиваем вечер у камина в карточной комнате в клубе Уайтса, a forte feu de fraix; Уильямс, лорд Эшбернем, Вари, Фокнер и т. д.; то есть те, кто либо ужинает, либо играет, либо не спит. Сезон всего этого для меня закончен, и у меня осталось мало склонности к чему-либо из этого. Я совершенно здоров, vu mon age, и так же вероятно увижу вас снова, как и любой другой, кто является sexagenaire, et meme davantage. Это главная часть моей литании.

Я говорил о Кэролайн вчера вечером с леди Энн, пока не смог задать больше вопросов о ней. Я рад, что ее танцы вызывают восхищение. У нас здесь мадемуазель Теодор, которая занимает место мистера Уиллиса до конца сезона. У нее полгинеи за урок, но это должно быть час. Есть хороший отчет о ценах Джонсона, но он сам уехал в Лиссабон, чтобы жениться; будет ли это призом, est un Scavoir. Тот, что у герцога Ньюкасла, уже осужден, по крайней мере, его светлостью, но he nuptie sunt vere тем не менее. Лорд Корнуоллис, я полагаю, собирается жить в моем доме до Иванова дня. Это было тяжелым бременем на моих руках, вместо прибыли.

(193) Фрэнсис Рассел, пятый герцог Бедфорд (1765–1802), унаследовал титул своего деда в 1771 году. Он получил посредственное образование, был равнодушен к общественному мнению, придерживался либеральных и независимых политических взглядов и был последовательным сторонником Фокса. В поздние годы жизни он проявлял большой интерес к развитию сельского хозяйства, занимаясь практикой и экспериментами.

(194) См. примечание (196) к письму от 8 февраля ниже.

(195) Томас, третий герцог Ньюкасл (1752–1795). В этом году он женился на второй дочери графа Харрингтона.

Мы почти достигли апогея политического интереса и волнения, которые нарастали с начала памятной сессии 1781 года. Чтобы оценить последующие письма, необходимо помнить о некоторых главных парламентских событиях этого периода. 7 февраля 1782 года Палата общин превратилась в комитет для расследования нынешнего состояния морских дел. Фокс в пространной речи проанализировал их ход за предыдущие пять лет и закончил предложением: «что в ходе 1781 года имело место грубое бесхозяйственное управление морскими делами Великобритании». Сторонники правительства были так же мало удовлетворены управлением флотом, как и оппозиция, и дебаты, завершившиеся еще одной примечательной речью Фокса, привели к фактическому поражению администрации. Оппозиция оказалась в меньшинстве всего в 18 голосов. 22 февраля оппозиция выбрала иную почву для своей атаки: генерал Конуэй внес предложение о том, что войну в Америке следует прекратить. Заметное изменение настроений в Палате общин, переполненной чиновниками, ясно иллюстрируется результатом голосования. В этот раз правительство смогло победить оппозицию лишь с перевесом в один голос: 194 против 193. 27 февраля Конуэй вновь внес аналогичное предложение, и попытка правительства отложить дебаты была отклонена 234 голосами против 215. Затем предложение было принято без голосования. Селуин, глядя на события с политической точки зрения, несколько отстраненно, явно озадачен тем, чем закончится кризис. Он также рассказывает нам о формировании группы молодых политиков под руководством Питта. Он приписывает будущему премьер-министру организацию партии, хотя до сих пор эти встречи в «Густрис» рассматривались главным образом как светские собрания.

(1782,) 8 февраля, пятница, День поста. — Мы не ложились спать прошлой ночью почти до трех часов утра; нас было 205 и 183. Наше большинство было ничтожным, но это был популярный вопрос, а лорд Сэндвич — человек непопулярный; впрочем, я прожил достаточно долго, чтобы помнить других министров, возможно, еще менее популярных, которые впоследствии почитались даже самыми достойными из тех, кто их поносил. Чарльз произнес две речи; последняя была весьма оживленной. Адмирал Кеппел выступал, как и сэр Э. Деринг, пьяный, sicut suus mos est; но он говорит в этом ivresse des verites vertes et piquantes. Он утомительный шумный дурак, и я хотел бы, чтобы он никогда не выступал нигде, кроме Палаты общин.

Суббота. — Вчера мне помешал продолжить это письмо визит лорда Дигби, который заверил меня, что, по его суждению, мне нечего опасаться с той стороны, которая время от времени немало меня тревожила. Я обедал у лорда Эшбернема: лорд Фредерик, Уильямс, сэр Дж. Пичи (?) и старый (?) Элисон. Я не заметил, чтобы лорд Кармартен снискал какую-либо репутацию своей яростью против лорда Джорджа.(196) Атака была неожиданной (и) не была ни с кем согласована; он открыл свой замысел лишь одному, как он сказал, и, как мне передали, это был лорд Пембрук, une tete digne de cette confidence.

Это было жестокое и невоспитанное предложение, не подобающее одному дворянину по отношению к другому; в то же время это было непростительное оскорбление Короны. Лорд де Феррарс, как я слышал, нашел для него прецедент, как он полагает, во времена короля Якова I, но прецедент чего? Наглости по отношению к Короне; она началась в то царствование и осталась безнаказанной. Если в этом пэрстве и могли быть какие-то колебания, то это предложение должно было их подтвердить.

Лорд Абингдон говорил как законченный негодяй, а лорд Шелберн в речи, которую лорд Ковентри называет образцом совершенного ораторского искусства, чтобы показать презрение, которое покойный король питал к лорду Джорджу, не только процитировал его собственные слова, но и имитировал его манеры — двух его внуков, принцев, в Палате. Эта часть его речи была пантомимой, более подходящей для treteaux des boulevards, чем для парламентской палаты. Как бы то ни было, лорд Джордж займет свое место на следующей неделе, а что он будет делать или кем станет потом — одному Богу известно. Эллис(197) получил его место.

Бедняга генерал Фрейзер умер от рвотного средства, которое вызвало разрыв сосуда. У лорда Толбота было еще одно предупреждение, как и у лорда Р. Берти, и ни один из них не проживет долго. Вчера вечером я был у леди Лукан, чтобы увидеть юного Бекфорда(198), который, кажется, обладает весьма необычайными талантами; он в совершенстве владеет музыкой, но у него голос, то ли естественный, то ли притворный, евнуха. Он говорит на нескольких языках с необычайной легкостью и хорошо, но у него такой переменчивый нрав, что я думаю, он может закончить свои дни aux petites maisons; его внешность и фигура приятны. Я пришел поздно, когда он уже утомил себя всякого рода мимикой и представлениями. Там были герцогиня Бедфорд и леди Клермон. В доме того человека на Сент-Джеймс-стрит гравируется картина, где должен быть выгравирован ваш портрет. Его замысел остроумен; это история о том, как дочь фараона находит Моисея в тростнике. Принцесса Королевская представлена как дочь фараона, а все остальные дамы, прославленные своей красотой — герцогиня Девонширская, леди Джерси и т. д.; on briguera les places. Портреты будут оригинальными, и все это, если будет хорошо исполнено, станет очень красивой гравюрой. Я бы хотел иметь к ней парную, и на ней должны быть сыновья фараона, где можно было бы представить множество наших друзей и знакомых с другой стороны улицы. Я так занят делами этим утром, что не пытался договориться с лордом Гоуэром пойти повидать Джорджа. Грегг написал мне, что поедет в ту сторону завтра.

(196) Лорд Джордж Сэквилл Джермейн после своей отставки с поста министра по делам колоний в феврале 1782 года был возведен в пэрское достоинство как виконт Сэквилл из Дрейтон-Мэнор, Нортгемптон. После этого маркиз Кармартен внес в Палату лордов предложение о том, что для чести Палаты унизительно, чтобы любое лицо, находящееся под порицанием военного суда, было возведено в пэрство. Предложение было отклонено, но повторено 18 февраля после того, как лорд Сэквилл занял свое место. Хотя по форме оно было личным, это была просто парламентская атака на министерство и Корону. Сэквилл в битве при Миндене в 1759 году не выполнил приказы главнокомандующего принца Фердинанда Брауншвейгского, отказавшись наступать с кавалерией. В следующем году он был уволен из армии по приговору военного суда. Использование события более чем двадцатилетней давности иллюстрирует настрой оппозиции. Об этом предмете говорится в последующем письме, см. стр. 198.

(197) Уэлбор Эллис, назначенный государственным секретарем по делам колоний 8 марта 1782 года.

(198) Уильям Бекфорд (1759–1844), сын известного члена парламента и лорд-мэра. В девятилетнем возрасте он вступил во владение состоянием в миллион фунтов. «Ни его гений, ни его состояние не дали того, что они могли бы принести более мудрому и лучшему человеку... Едва ли кто-либо другой создал такие шедевры с такими малыми усилиями». Он был автором «Ватека», восточного романа, и других произведений. Он был увлеченным коллекционером и превратил Фонтхилл, где жил в поздние годы в эксцентричном уединении, в настоящий музей.

(1782,) 19 февраля, утро вторника. — Хотел бы я уметь повторять и описывать так же хорошо, как я умею слушать и вникать в то, что мне говорят, когда люди говорят разумно и по существу, а не пытаются ввести вас в заблуждение. Когда я пришел в клуб Брукса, это было в поисках герцога(199); там я застал его за обедом, спорящим о деле лорда Сэквилла со Стерлингом, Чарльзом, лордом Дерби и т. д. Можете себе представить, с какой «искренностью» и «справедливостью» были приняты его аргументы. Я, безусловно, его друг, а не Чарльза, но если отбросить всякую предвзятость или предубеждение, я считаю, что мой друг рассуждает не хуже другого; но один использует свои способности для поиска истины, а другой — для того, чтобы замаскировать ее и подменить ложью, дабы послужить целям партии.

Я вскоре оставил их и отправился в клуб Уайтса; мне больше нравится тамошнее общество. Там тоже был обед для лордов, и там были лорд Лафборо, лорд Бакингем, герцог Дорсет, лорд Ковентри, лорд Эшбернем и т. д. Я оставался с лордом Лафборо, лордом Эшбернемом и лордом Ковентри до второго часа ночи. Герцог сменил свой двор и пришел к нам, чтобы защищать дело в общих судах, но у нас не было споров. Был один, кто поспорил бы, если бы мог, — это Ковентри, но у лорда Лафборо есть такое множество неоспоримых фактов относительно дела при Миндене, мнений иностранных офицеров относительно всего поведения принца Фердинанда в отношении лорда Джорджа, фракционности, предвзятости и несправедливости в ходе военного суда, с таким количеством аргументов и прецедентов против вчерашнего вопроса, что бедняге Ковентри нечего было сказать, кроме того, что он частным образом — во что я не верю — уговаривал лордов оппозиции не поднимать этот вопрос, хотя в то же время он этому радовался. Лорд Эшбернем — один из многих, на ком Ковентри постоянно упражняется в своей хитрости и кого, как он думает, он обманывает. Я был чрезвычайно развлечен.

Я не питаю симпатии и уважения к лорду Сэквиллу, никогда не питал, кроме знакомства с ним, но с самого начала и до конца я верил, что он был принесен в жертву непримиримому негодованию принца Фердинанда, покойного герцога Камберлендского и покойного короля, подкрепленному всей частной злобой и лестью в мире; и все, что я услышал прошлой ночью, в чем я не могу иметь ни малейшего сомнения, подтверждает меня в этом мнении. Я не уверен ни в чем, что касается его личных достоинств или недостатков, за исключением его способностей, и когда они могли быть полезны партии, их превозносили, а его несовершенства забывали. Его пригласили принять участие в правительстве те люди, которые считают или притворяются, что считают его позором для пэрства.

Мне жаль это говорить, но лорд Кармартен(200) во всем этом выглядел жалко. Мне жаль, из добрых чувств к нему, что я не был поставлен в известность об этом. Я мог бы заверить его в том, что даже лучшие из его собственной партии подумают о его предложении после того, как оно будет внесено. Я знаю, что лорд Кэмден(201) в своем частном мнении был решительно против этого. Лорд-канцлер(202), как я слышал, высказался прямо; его речь была восхитительна, en tous points; и в целом я считаю, что лорду Сэквиллу это разбирательство принесло бесконечно больше пользы, чем вреда.

Я видел на столе в клубе Брукса письмо, адресованное вам от Хэра, так что надеюсь, оно было для того, чтобы дать вам отчет об этих вещах, предвзятый или беспристрастный. Я не сомневаюсь, что его отчет будет забавным. Я оставил его в его полукруглой нише за столом для фараона, поправляющим свое состояние с каждой сдачей. Я хотел бы, чтобы господин Мерсье приехал сюда и написал «Картину Лондона», как он сделал это для Парижа, и чтобы он взял для своей работы несколько анекдотов, которыми я мог бы его снабдить.

Считается, что завтра в Палате нас будут сильно прижимать. Так оно и будет, но мы не будем разбиты, как утверждает Чарльз, который сам в это не верит. Я полагаю, наше большинство составит около двадцати голосов. Отсутствовавшие при последнем голосовании с обеих сторон теперь появятся. Надеюсь, правительство пошлет двух йоменов гвардии, чтобы принести Фиша в его одеялах, ибо он притворяется, что у него подагра. Его следует поместить sur son maniveau, честно спросить его мнение и заставить его высказать его, так или иначе, en pleine assemblee, ибо в настоящее время только мы можем сказать, s'il est chair ou poisson. . . .

(199) Герцога Куинсберри.

(200) См. примечание (82).

(201) Чарльз Пратт, граф Кэмден (1713–1794). Лорд-канцлер в 1766 году; друг Питта (лорда Чатема).

(202) Терлоу.

(1782, 19 февраля?) Вечер вторника, 8 часов. — Сегодня я видел лорда Р. Спенсера и лорда Оссори, которые сказали мне, что предполагают, что мы проведем вопрос десятью голосами, если вопрос будет поставлен; но ими скорее предполагается, что министры уступят. Эллис добавил еще одного лакея к своей карете и является министром по форме, по факту, по пышности и во всем остальном. Леди Оссори только что приехала в город. Лорд Кларендон написал несколько стихов о бале лорда Солсбери, которые Эссексы любезно передают друг другу от его имени. Стихов немного. Там нет и двух строф, и они недостаточно хороши, чтобы предположить, что они были сочинены даже во сне; столько бессмыслицы, неясности и отсутствия размера и гармонии я никогда не видел ни в одном сочинении прежде. Но поскольку в этой семье любят посмеяться над его светлостью, то, раз уж он имел нелепость их сообщить, они решили, что они не будут скрыты. . . .

Клуб «Велтис»(203) собирается устроить маскарад, подобный тому, что был дан Клубом вторничного вечера. Я слышал, что все различные партии в оппозиции полны решимости объединиться в этом вопросе, как бы они ни различались впоследствии, в надежде, полагаю, своими объединенными силами уничтожить эту администрацию. Юный Питт сформировал общество молодых министров, которые будут сражаться под его знаменем, и это герцог Ратленд, мистер Бэнкс, лорд Чатем и т. д., и они собираются в «Густрис»(204).

Завтра почта не идет, как мне сказали, и в четверг Сторер даст вам отчет о том, что произошло в Палате; он сделает это лучше, чем я. Он очень аккуратно посещает свой Совет. Вы сделали для него большое дело, и никто не кажется более признательным за это. Лорд Ковентри сегодня пытался убедить меня, что в Ирландии дела идут очень плохо, но пока я не услышу этого от вас, я не поверю. Все мои отчеты до сих пор имели иную тенденцию.

Я слышу из одного источника, что решено произвести некоторую смену в администрации и что канцлеру поручено соединить эти несогласные атомы, чтобы предотвратить штурм кабинета короля. Что лорд Шелберн будет принят, de quelque maniere ou d'autre. Штурм кабинета — это фраза, придуманная в мое время, чтобы выразить то, что я не могу притвориться, будто не понимаю, но как этот факт осуществим, invito rege, навсегда останется для меня загадкой, и если это произойдет с его согласия, мне еще предстоит узнать, как штурмуют кабинет. Я никогда не поверю, что если бы принц в самом начале своего правления захотел поставить клеймо на тех, кто выделяется в оппозиции с этой целью, он позволил бы когда-нибудь попытаться сделать это. Возможно, необходимо сменить меры и людей, но почему необходимо, чтобы определенные люди были навязаны вам, хотите вы того или нет, я не понимаю и никогда не признаю возможным, пока законы и Конституция остаются такими, какие они есть; поэтому на этом желаю вам доброй ночи.

(203) Клуб «Велтис» находился по адресу: Сент-Джеймс-стрит, 63. Велти был домоправителем принца Уэльского, которым и был основан клуб в противовес клубу Брукса.

(204) Этот клуб находился на Пэлл-Мэлл, 5, где располагался «Алмакс», прежде чем его занял Брукс в 1778 году и переехал на Сент-Джеймс-стрит. «Густрис» был совсем небольшим клубом, насчитывавшим около двадцати пяти членов, главным из которых был Питт.

(1782, февраль) 26, утро вторника, 11 часов. — . . . . Вчера вечером, после того как дети легли спать, я отправился в клуб Уайтса и оставался там до 12. Партия в фараон была забавной. Пять таких нищих не могли бы встретиться; четыре тощие вороны, кормящиеся на дохлой лошади. Бедняга Парсонс держал банк. Пантерами были лорд Кармартен, лорд Эссекс и один из Фокье; а Денби сидел за столом, с какими надеждами — не знаю, ибо он не ставил. Эссекс получает средства от своего сына, что больше, чем он заслуживает, но Молден, я полагаю, дает ему немного своего молока, как римская дама своему отцу.

Вчера у лорда Рокингема было очень много гостей. Вся партия делает вид, что уверена в том, что завтра они проведут вопрос, если людьми правильно управлять и собрать их. Я в это не верю, но они верят. Главный пункт, по моему мнению, не продвинется дальше.

(1782,) 1 марта, пятница. — Джордж сегодня выглядит так хорошо, что, кажется, не требуется coup de peigne. Я сегодня не слышал ни одного кашля. Мы гуляли. Это самый прекрасный день, какой только был, и мы едем в карете навстречу части верных общин Его Величества, которые идут ко двору в два часа со своим адресом. Люди либо настолько скрытны, осторожны или невежественны, что среди тех, с кем я общаюсь, я не могу узнать ничего, что должно произойти в результате последнего большинства. Возможно, сейчас ничего и не будет, но оппозиция в большом восторге, судя по их лицам. Прежде чем я сяду обедать, я узнаю не только ответ короля, но и манеру этого ответа.

Лорд Оссори сегодня утром отправился на прием, и другие из его круга, полагаю, с намерением поддержать и распространить веру в их приход к власти. Фиш, как я слышу, удваивает и утраивает всю свою лесть Чарльзу, а время от времени бросает комплимент лорду Норту, не будучи вполне уверенным в том, что может произойти, а затем добавляет: «В этом отношении я воздам ему должное; я не думаю, что даже Чарльз лучше в этом плане»; и продолжает в таком духе, пока вся комната не начинает смеяться.

Но теперь у меня есть история, которую я должен рассказать вам о его светлости герцоге Ричмонде(205). Лорд Роудон, как я слышу, приехал из Ирландии без всякой земной причины, кроме как заставить его светлость взять назад то, что он сказал в Палате лордов о Хейнсе. Он написал ему сюда очень вежливое, но очень категоричное письмо, и в конце концов лорд Лигонье(206) отправился к нему по просьбе лорда Роудона со словами, написанными на бумаге, которые его светлость должен был использовать по этому предмету. Сначала герцог колебался, но лорд Л. сказал, что рекомендует ему внимательно прочитать это, а затем решить; что он ограничен во времени, и намекнул, что в случае отказа он будет вынужден прийти с другим посланием. Герцог весьма благоразумно подчинился, и речь была произнесена соответствующим образом; лорд Хантингдон присутствовал и слышал, как было воздано должное его родственнику. Герцог осознавал ту роль, которую он был вынужден взять на себя, судя по тому, что он сказал лорду Лотиану и лорду Амхерсту; и это, как мне говорят, третий раз, когда его светлость был вынужден приносить эти amendes honorables. Я рад, что услышал это, потому что столько mechancete заслуживает такого унижения. Может быть, при пересказе мне эта история была преувеличена, но я верю, что ее основа правдива и что его светлость заслуживает этого и в десять раз больше, и так, вероятно, мистер Бейтс прямо или косвенно даст ему знать.

Суббота утром. — Мистер Уолпол пришел ко мне вчера вечером, когда мы с Джорджем играли в вист с двумя болванчиками (ибо Ми-Ми и миссис Уэбб ушли в ее танцевальную академию), и он оставался со мной почти до одиннадцати; поэтому я был вынужден, обнаружив, что так поздно, лишь набросать три слова, чтобы дать вам знать, что маленький мальчик совершенно здоров. . . .

Я не нахожу в разговорах ничего преувеличенного в отношении его светлости. Лорд Лигонье, с теми, с кем он считает нужным говорить на эту тему, очень откровенен, и от них я это узнал. То же самое было с мистером Клэверингом и полковником Каннингемом. Теперь об адресе. Я видел, как все эти brouillons и их сторонники проезжали мимо; эта голодная ласка Чарльз Тернер в своей карете, ухмыляющийся и косящийся: Уилкс(207) в своей; Чарльз Фокс и Оссори, смеющиеся в карете Чарльза, a gorge deployee. Их задержали ненадолго. Король наблюдал, как они поднимались в комнату, с очень твердым выражением лица, выражавшим немалую решимость. Мне говорили многие, что он осунулся и выглядит неважно. Я слышал, что канцлер сидел с ним на днях до пяти часов утра. Об этом я ничего не знаю.

Он дал им единственный ответ, который, по моему мнению, мог дать с какой-либо пристойностью, будь он даже менее недоволен, чем имеет основания быть этими людьми. Но он сделал такой акцент на словах «средствами, которые покажутся мне наиболее способствующими» и т. д., что ответ был отнюдь не приемлемым, как и прием; и что из этого последует и что будет проголосовано по этому поводу — одному Богу известно.

Следующая неделя будет суетливой, и я попрошу Сторера быть обстоятельным во всем, что он будет сообщать вам о Палате общин, как и я сам, насколько это станет мне известно.

На приеме Чарльз представил адрес от Вестминстера. Король взял его из его рук, не удостоив даже взглядом или словом; он взял его так, как вы взяли бы носовой платок у своего камердинера, без всякого знака неудовольствия или внимания, или выражения лица вообще, и передал его своему лорду в ожидании, которым был герцог Куинсберри. То же самое было с сэром Джозефом Моуби. Он не сказал никому ни слова, кроме одного, и это было неизбежно, адмиралу Кеппелу, который bouche son passage. Когда он был на троне, канцлер был по правую руку от него и смотрел с таким выражением лица, которое дает людям из клуба Брукса много поводов для оскорблений. Арнольд(208) был за троном. Король выглядел очень недовольным мистером Конуэем, инициатором, по правую руку от спикера.

Я не нахожу, чтобы они ожидали каких-либо немедленных перемен в результате этого, но столь разнообразны разговоры в клубе Уайтса и в клубе Брукса между ними самими, что трудно собрать что-либо, что стоило бы записывать.

Вчера вечером я ходил в клуб Брукса и оставался со всеми ними после ужина специально для того, чтобы послушать их разговоры, которые ведутся при мне без всякой сдержанности, как будто я один из их друзей. Чарльз говорит, что для него было некоторым утешением хотя бы напугать их; но он был настолько откровенен со мной, что признался, что с самого начала этого emeute он не мог заметить во мне ни малейшего выражения страха или беспокойства, и это, конечно, ему не понравилось.

Правда в том, что я смирился с тем, что бы ни случилось. Я хочу, чтобы король был хозяином, и он может им быть, если захочет, я уверен, и все, кого я видел в клубе Брукса прошлой ночью, anneantis как политики, если он будет твердо стоять на той почве, на которой он сейчас находится.

Сэр Г. Купер(209) говорит мне, что только двое были потеряны из-за провала займа. Несколько шотландских членов ушли по причинам, более чем очевидным, и которые слишком оправдывали данную им характеристику. Мистер У. сваливает это на взвинченное, беспокойное настроение и интриги Ригби, но насколько он способствовал этой суматохе, я, конечно, сказать не могу. Если бы я был в его обстоятельствах, я не был бы склонен рисковать какими-либо переменами.

Налоги, которые должны были обсуждаться в понедельник, отложены до среды. За вопросами будут следовать вопросы, но все они не будут приняты большинством против правительства, если король выразит склонность уступить в мерах и быть решительным в отношении людей.

Признаюсь, видеть, как Чарльза каждую минуту в клубе Брукса зажимают в углу то один, то другой, что он не может ни поставить, ни сдать карты в течение четверти часа, не будучи вынужденным дать аудиенцию, в то время как Хэр шепчется и стоит позади него, как Джек Робинсон, с карандашом и бумагой для заметок, — это для меня сцена la plus parfaitement comique que l'on puisse imaginer, и никому это не кажется более смешным, чем самому Чарльзу.

Что он и его друзья действительно сделали бы со мной, если бы я был в их власти, я не могу сказать, но они не выражают в своих взглядах и словах ничего, что я мог бы справедливо истолковать как исходящее от недоброжелательности. Я в последнее время не был таким спорщиком или грубияном, как раньше, не льстил им, и мое появление среди них продиктовано простым любопытством и желанием развлечь вас своими рассказами, а не каким-либо иным мотивом.

(205) Чарльз Леннокс, третий герцог Ричмонд (1735–1806). Он был вигом с сильными либеральными взглядами. В 1782 году он вошел в кабинет лорда Рокингема в качестве генерального мастера артиллерии. Он ушел в отставку, когда Фокс и Норт пришли к власти в 1782 году. В 1783 году, после падения коалиционного министерства, он вошел в первую администрацию Питта, с какого времени его взгляды стали более консервативными. В 1795 году он оставил пост, но продолжал оказывать независимую поддержку Питту. Красивая внешность Ричмонда, высокое положение, любовь и покровительство изящным искусствам, а также его политические амбиции и способности в совокупности сделали его одним из первых людей того времени.

(206) Эдвард, граф Лигонье, умер в 1782 году, ирландский пэр и генерал английской армии. Его дед был уроженцем Франции и гугенотом. Его дядей был маршал лорд Лигонье.

(207) Джон Уилкс (1727–1797). Он первым использовал силу прессы в политике. В 1782 году его избрание от Мидлсекса было окончательно признано парламентом действительным.

(208) Бенедикт Арнольд (1741–1801). Арнольд, после блестящих военных заслуг от имени восставших колонистов, в 1780 году вступил в переговоры с генералом Клинтоном о сдаче английскому командующему позиции Вест-Пойнта с его складами. Майор Андре был послан к нему от имени английского генерала. Предательство Арнольда было раскрыто, и он едва успел бежать на британский шлюп. В 1782 году, получив звание бригадного генерала в английской армии, он приехал в Лондон.

(209) Сэр Грей Купер, умер в 1801 году, один из секретарей казначейства с 1765 по 1782 год и снова при коалиционном министерстве. Известен своими административными способностями и точными знаниями по финансовым вопросам.

Корреспонденцию необходимо снова прервать, чтобы продолжить повествование о парламентской борьбе. Получив ответ короля на адрес, который, как уже было сказано, был принят без голосования, Конуэй внес еще одну враждебную резолюцию о том, что те, кто будет советовать продолжать войну в Америке, должны считаться врагами страны. Это также было принято без голосования, но лорд Норт все еще оставался на своем посту.

Поэтому 8 марта атака была возобновлена: лорд Джон Кавендиш внес резолюцию, которая заканчивалась словами: «Что главной причиной всех этих несчастий было отсутствие дальновидности и способностей у министров Его Величества». Правительство все еще могло полагаться на своих чиновников и предотвратило прямое поражение, приняв порядок дня десятью голосами.

Оппозиция была так же упорна в нападении, как король — ибо фактически именно против него были направлены атаки Фокса и его друзей — в защите, и 15 марта прямая резолюция о недоверии была отклонена лишь девятью голосами.

Было оперативно объявлено о возобновлении борьбы 20 марта, но когда наступил этот день, лорд Норт пришел в Палату общин и объявил об отставке правительства. Это было одно из самых важных заявлений в английской истории. Оно фактически провозгласило независимость американских колоний и начало новой эпохи министерской ответственности перед Палатой общин. Среди завсегдатаев Сент-Джеймс-стрит первой мыслью было то, как это повлияет на их собственные политические судьбы. Заявление Фокса о том, что политической системе пришел конец, было встречено с недоверием. Для Селуина это было время одновременно досады и интереса. Он опасался за свои синекуры; он, как уже отмечалось, привык, как и многие другие, к администрации короля и лорда Норта. Он не питал личной симпатии к павшему министру и с детства наблюдал за карьерой Фокса со смешанными чувствами восхищения и отвращения. Он не мог представить его в качестве министра.

(1782,) 6 марта, утро среды. — Я сказал вам в своем письме от понедельника, что напишу вам вчера, и так бы я и сделал, если бы мне стало известно что-то большее, чем то, что вы видите во всех публичных газетах, которые должны быть той же даты, что и мое письмо.

Те разговоры, которые я веду с людьми в клубе Брукса или Уайтса по этим вопросам, действительно не стоят того, чтобы их записывать. Те, кто не у дел и жаждут мест тех, кто при власти, либо для себя, либо для своих друзей, говорят на языке, в котором гораздо больше безумия, чем здравого смысла, который, даже у самых рациональных и уравновешенных, кажется, так же скрыт из виду, как и сам дух Конституции.

Вы посмеетесь над тем, что я это упоминаю, потому что не поверите, что я это понимаю; возможно, и не понимаю, но я прекрасно помню, как я слышал и читал описание этого, и оно настолько отличается от того, как его представляют наши нынешние патриоты или виги, как правительство Великого Сеньора.

Бедняга Фицуильям, которого я действительно люблю по многим причинам, удерживал меня в разговоре вчера вечером, в присутствии только его брата. Не знаю, был ли он серьезен, но полагаю, что да. Он довел себя до такого сострадания к состоянию этой страны, да и самого короля, что я каждую минуту ожидал, что его сердце разорвется; но, чтобы больше воздействовать на мои чувства, он оплакивал в самых attendrissants выражениях ваше положение и то, как сильно должны быть уязвлены ваша гордость и чувства всякого рода, и что ни за какое поместье на земле он не оказался бы в вашем опасном положении.

Я попросил немного прояснить ситуацию и узнать, есть ли возможность спасения в каком-либо положении, в котором могут оказаться наши дела. Тогда он с величайшей горячностью спросил меня, какие у меня возражения против того, чтобы послать за лордом Рокингемом. Вы можете быть почти уверены, что если бы они у меня были, я бы их не высказал. Я ограничился вопросом о том, как он намерен начать свои операции, на что мне ответили двумя латинскими словами: de nova.

Если это произойдет и in nova fert animus вступит в силу, мы как личности должны будем действительно преобразиться, и что станет с общественностью, ни он, ни Берк, ни Чарльз, ни кто-либо из Кавендишей, полагаю, не знает и не заботится. Но я думаю, что категорическое заверение лорда Норта вчера, вместе с сильными выражениями негодования короля по поводу того, как с ним обошлись, могут приостановить всю эту чепуху на данный момент и оставить нас в покое, чтобы сожалеть о чем-то более существенном для общества, чем то, живут ли Чарльз и Хэр на Сент-Джеймс-стрит или в Казначействе.

Сегодня у нас налоги, которые сами по себе достаточно тяжелы без всех речей, произнесенных против них; о завтрашнем дне я ничего не знаю; а в пятницу у нас будет еще одно испытание мастерства между привилегиями Короны и прерогативой народа. Тем временем в кладовой у нас потеря Минорки и Сент-Китса(211), с большими надеждами на дальнейшие сдачи, чтобы подпитывать наше политическое недовольство и частное удовлетворение. У меня есть новый родственник, как вы знаете, который является самым ярым конституционалистом, согласно его собственным понятиям, какой только был, и он почтил меня в последнее время очень долгими конференциями; ma porte ne lui est jamais refusee, cela s'entend. Но я могу только задавать вопросы для информации, и даже мои сомнения или невежество не приветствуются, но мы всегда расстаемся на очень хороших условиях, потому что я всегда кажусь внимательным, и поэтому он предполагает, что, конечно, я должен быть более просвещенным, чем когда он пришел ко мне.

Чарльз пытался не раз прощупать мой пульс, но, обнаружив, что он бьется почти как обычно, он не предвещает от этого ничего хорошего. Я только просил, если они решили меня уволить, дать мне три месяца предупреждения, чтобы я мог устроиться на другое место, которое я, безусловно, получу, если пойду с той же характеристикой, которая была у меня на последнем. Я трезв, честен и у меня нет последователей, и хотя я раньше пропадал по ночам и играл в кабаке, я теперь это бросил.

Меня приглашали вчера вечером к леди Бакингем, и мне стыдно за свою лень, что я не пошел. Я обедаю у его светлости в субботу, а сегодня я иду с Ми-Ми и миссис Уэбб к мистеру Греггу, который устроил небольшой бал для дюжины детей ее возраста, потому что это день рождения одного из его собственных.

То, что Арнольд был за креслом короля, когда пришел адрес, вызвало большое недовольство. Они скоро не потерпят врага американцев в караульном помещении. Я думаю, что Арнольд мог бы так же хорошо объединиться с Лоренсом(212); это примирило бы дела гораздо больше.

. . . Бедняга леди Хертфорд, чья любезность в приглашении столь многих представителей оппозиции на свой бал доставляет массу веселья. Чарльз не пошел; у него нет досуга для этих пустяков. Хэр и лорд Роберт имеют черную работу по сдаче карт между ними. Ваш родственник Уокер — cul de plomb за столом, и проиграл, я полагаю, и свои глаза, и состояние на этом. Он кажется таким слепым, что не видит карты, которая перед ним. Кин, кажется, сдал в своем уме эту forteresse, поэтому я принимаю как должное, что он знает, как недолго это продлится.

Я хотел бы знать в этот момент наверняка, что станет с вами и со мной. Я долго говорил об этом с Греггом, когда Сторер оставил нас. По моему мнению, исходя из всего, что я слышу о ваших обстоятельствах и моих собственных, мы оба будем сведены к 2000 в год каждый, и как бы велика ни была разница между нами во всех других отношениях, в этом мы будем равны, и альтернатива — подчиниться условиям, навязанным новыми людьми, что может быть очень унизительным для нас обоих. Если вы не являетесь объектом их справедливости, их уважения и почтения, вы, я уверен, не согласитесь быть только объектом их милости. Я почувствую лишение двух третей моего дохода, но надеюсь, что у меня останется достаточно для образования Ми-Ми и для покрытия возможных потерь для нее в других отношениях. Если я сделаю это и буду жить в комнате на третьем этаже за полгинеи в неделю, как я жил, когда снимал жилье у лорда Тауншенда и лорда Бакингема в 1744 или 5 году, я никогда не произнесу ни одного нетерпеливого слова о le retour de mon sort, какая бы несправедливость ни была мне причинена. Если буря обрушится только на вас, я готов, чтобы вы воспользовались всем в моем положении, чем можете помочь себе. Но я никогда не вынесу с терпением оскорбления, которые, я знаю, были бы предложены вам, если бы эти люди получили свои условия в полном объеме.

Король, я слышал, в хорошем настроении и вчера ездил в Виндзор на охоту, так что я надеюсь, он знает, что находится в лучшем положении, чем я себе представляю. Если это не так, и он может смириться с этим, я должен завидовать его бесчувственности. Но я думаю, что если бы у него был хоть один атом этого и он услышал сотую часть того, что я слышу от тех, кто пробивается в его советы, он потерял бы свою корону и свою жизнь тоже, чем подчиниться этому. Конечно, лучше быть вышвырнутым из мира, чем получать пинки, пока живешь в нем, что бы ни думал его светлость. Но герцог намеревался оскорбить, а не быть обязанным извиняться.

Мир, как я обнаружил, в некотором роде обсуждается с мистером Адамсом(213). Лорд Ковентри намекал на многое, что он знал об этом деле, но не мог раскрыть. Вчера за обедом, казалось, не придали никакого значения ни его осведомленности, ни его авторитету у новых людей, и у него был очень недовольный вид. Двое из опочивальни должны остаться, лорд Эйлсфорд и герцог Куинсберри, но другое место герцога будет аннулировано.

Герцог Ричмонд делает вид, что говорит, что ничего не возьмет, и когда это повторяется, раздается смех, думая, как внезапно изменилась его светлость, ибо в последнее время он брал что угодно, и то, что никто из живущих не взял бы, кроме него самого; он встретил больше этого в Чичестере. Его гордость должна была сильно пострадать в последнее время. Лорд Хантингдон обедал с нами вчера, и мы услышали всю историю en detail, от начала до конца. Мистер Бейтс томится в своем заключении в ожидании увидеть бумаги; не пройдет много времени, я уверен, прежде чем его негодование будет удовлетворено.

Для меня, безусловно, большое утешение в этой беде и общественном позоре для короля, и личных страданиях для меня и для вас, что вы стоите, как вы стоите, на такой высокой позиции с точки зрения репутации; ни один рот не открыт против вас, нет человека, который не был бы готов сказать, что никто никогда не исполнял высокую должность так подобающе или так благоразумно, как вы. Но я боюсь не вашего поведения, а вашего упадка, и поэтому желаю своевременного отступления, если это возможно. Что другие могут раскаяться в этом, это правда, но хороший человек и тот, кто желал только блага своей стране, никогда не пожелал бы, чтобы администрация перешла из ваших рук в руки такого теленка, о котором они сейчас говорят.(214) Но вещи должны идти своим чередом; они тягостны для меня, но не неожиданны.

Если бы я имел хоть какое-то представление, что эта буря придет так скоро, я мог бы перенести ее с меньшим смущением; но теперь я должен держаться против нее, как могу, и вы тоже, ибо si tout sera perdu, horsmais votre honneur, тут нет никакой помощи. Le Roi ne s'est pas encore rendu.

Что касается Ирландии, вы очень поверхностно затронули эту тему со мной, но приближающиеся неприятности или опасность их не могли долго оставаться для меня секретом. Поскольку отчеты были преувеличены, я надеялся, что ни одна их часть не была правдой, но теперь мне очевидно, из того, что я слышу, что в этой стране есть материалы для величайшей путаницы, tot ou tard. Существует дух независимости, нетерпения к правительству и отвращения к власти, который заразил каждую часть владений Его Величества. Для меня удивительно, что при всем этом он сохраняет свое здоровье, ибо к общественному бедствию добавляется крайняя степень домашнего несчастья и никакой перспективы перемен к лучшему.

Чарльз не пошел на бал леди Хертфорд вчера вечером, хотя был приглашен столь отличительным образом. Герцог Девонширский сказал ему, что двадцать дам оставались свободными в надежде иметь его своим партнером. Ми-Ми идет сегодня вечером на бенефис Теодоров с леди Крофорд и леди, как ее там, Астон. Я останусь дома с Джорджем и попрошу Фокнера быть ее кавалером, если смогу. Я не мог уклониться от этого, но мне не по себе из-за этого.

(214) Герцог Портленд, который впоследствии сменил лорда Карлайла на посту лорда-лейтенанта Ирландии.

(1782,) 12 марта, вторник. — . . . . Доктор Экинс и я обедали вчера у лорда Гоуэра, когда я получил ваше письмо от 6-го, а леди Г. — одно от леди Карлайл. У нас с лордом Г. было много разговоров о нынешнем состоянии вещей, но мое любопытство привело к тому, чтобы узнать главным образом, как любые изменения повлияют на вас в вашем нынешнем положении. Он, казалось, думал, что никак. Что может стать со Сторером, со мной или с Джоном Сент-Джоном — это другое дело. Эти люди, из-за долгой оппозиции, голода и обязательств, стали очень прожорливыми; и Чарльз, насколько это его касается, я убежден, не имел бы никаких соображений на земле, кроме того, что было полезно для его собственных целей. Вы слышали, как я говорил, что думал, что у него нет злобы или желчи; я думаю так до сих пор и уверен в этом. Но я думаю, что у него нет чувств ни к кому, кроме самого себя; и если бы я мог проследить в каком-либо одном действии его жизни что-то, что не имело бы своей целью его собственное удовлетворение, я бы с удовольствием получил это известие, потому что тогда я гораздо охотнее (если бы это было возможно) думал бы о нем хорошо, чем нет. Однако я склонен полагать, что всякий раз, когда в правительстве будет что-то вроде урегулирования, он окажется разочарованным и уязвленным, и тогда он увидит, что делал чужую работу, а не свою собственную.

Клуб Брукса в настоящее время — место, открытое для больших спекуляций, развлечений и любопытства, и я хожу туда и разговариваю там, но это без жара или чего-либо, что делает это в каком-либо отношении неприятным для меня или других. Если бы это не был мой нрав, я бы не ходил среди них. Бутби сказал мне вчера вечером, что он думает, что они не так cock-a-hoop, как он выразился, а лорд Гоуэр сказал, что он полагает, что может быть правдой, что они начинают пугаться собственного успеха. Гораздо легче ввергнуть вещи в путаницу, чем уладить их по своему вкусу. В мутной воде хорошо ловить рыбу, это правда, но иногда в поисках рыбы вы вытаскиваете змею. Я гораздо больше восхищаюсь талантами Чарльза, чем мнением о его суждении или поведении.

(1782,) 13 марта, среда, утро. — Вчера я отправил два своих пакета курьеру, который, как сказал мне сэр С. Портин, должен был выехать в Ирландию вчера вечером в девять часов. Я собирался отправить еще один по почте, но у меня не хватило материалов, к тому же я почувствовал недомогание из-за простуды и не мог делать ничего, кроме как пить чай у камина в клубе Уайтса.

История с Сент-Кристофером поначалу звучит хорошо и внушает мне, по крайней мере, человеку оптимистичному, большие надежды, но оппозиция по-прежнему не верит в хорошие новости, и те же самые сведения, в подлинности которых они сомневаются сегодня, завтра, окажись они у власти, стали бы для них яснее, чем доказательства из Священного Писания — и, право, яснее, чем они являются для большинства из них сейчас.

Вчера вечером меня заверили, что король настроен в отношении Чарльза настолько решительно, что не желает даже слышать его имени в каких-либо предложениях о переговорах, и заявляет, что само предложение о введении его в состав своих советников совершенно неприемлемо. Я бы не удивился, если бы это было правдой в полной мере. Я никогда не смогу представить, чтобы король, если только он и его правительство не отличаются от всех прочих, мог поступить иначе.

Пятница — наш великий день борьбы; думаю, некоторые перемены неизбежны, но Денби(215), который хорошо умеет считать голоса, говорит, что у нас будет на восемь больше, чем в прошлый раз. Это даст лишь жалкое большинство; однако, если так оно и будет, мы, полагаю, продержимся, будем жить за счет уловок и надеяться на более благоприятный кризис; а затем нас вскоре распустят, что даст время для перестановки, при которой наш бедный господин получит лучшие условия.

Вчера я сказал сэру С. Портину, к слову, что хотел бы, чтобы вы были здесь и приняли государственную печать. Он ответил, что, несомненно, вы можете получить ее, когда приедете, и, полагаю, так оно и есть. Но я уверен, что это не та должность, на которой я больше всего хотел бы вас видеть. Что касается Ирландии, то у меня нет сомнений, как вы и сами говорите, что вы достигли своего зенита, и, если бы обстоятельства позволили, я бы молил Бога, чтобы вы вернулись. Никто не мог бы справиться лучше вас во всех отношениях, et de l'aveu de tout le monde; но вы, я вижу, non nescius aure fallacis, а в Ирландии ветры поднимаются внезапно, они яростны и губительны, quand on y pense le moins.

Я слышал, вы сделали мистера Крадока одним из своих адъютантов, что очень порадовало герцогиню Бедфорд; elle se loue continuellement de la lettre qu'elle a recue de votre part; elle se vante du credit qu'elle a aussi apres de vous. Это прекрасный молодой человек, во всех отношениях достойный ее покровительства. Я немного знаком с ним сам; он кажется очень рассудительным, воспитанным молодым человеком, и когда мы играли вместе, как это бывало у Кенни, он оказывал мне особые знаки внимания, поэтому я был рад узнать о той доброте, которую вы к нему проявили; но я никогда не слышал, чтобы он помышлял о чем-то подобном...

Мне кажется, Уиндем(216) переизбран от Чичестера, но с очень незначительным перевесом. Патриоты Бетти вчера распространяли слухи, что лорд Норт в отставке. Трудно сказать, что это была за ложь, которую пришлось опровергать уже через час; возможно, чтобы заставить кого-то из наших проголосовать или уехать из города, или какой-то подобный пустяковый план. Слышал, что нас будет около двадцати. Конуэй был вчера на приеме, и его почти не заметили; король много разговаривал и смеялся с Ригби и Адвокатом, которые стояли по обе стороны от Конуэя.

Вечером я ненадолго заглянул в клуб Брукса; там был полный разгар, всевозможные игры, всякого рода партии, фракции, договоренности, шепот, шутки и т. д. Джон в лучшем настроении; он принял порцию бодрящего от Браммелла, секретаря лорда Норта. Сторер играет в вист в клубе Уайтса. За ужином там никого, кроме лорда Фр. Кавендиша, лорда Уэймута и еще одного-двух человек. Мой круг у камина в карточной комнате расходится около двенадцати, и герцог К. обычно присоединяется к нам ближе к концу, когда наговорится до изнеможения в клубе Брукса.

Чарльз, полагаю, обедал вчера у лорда Рокингема; я видел его около пяти часов в большой спешке и волнении. Что будет предпринято, вероятно, не решится до пасхальных праздников, и к тому времени я надеюсь услышать, что его Величеству служили в Вест-Индии лучше, чем в других частях света.

Много говорят о мирных переговорах. Надеюсь, что сначала мы добьемся хоть небольшого успеха, а затем отправимся с нашими предложениями в Версаль. Господин де Верженн(217) говорит, что si l'Angleterre veut avoir la Paix, il faut frapper a ma porte, и чем скорее мы окажемся в его кабинете с этой целью, тем лучше. Если мы не начнем оттуда, боюсь, как говорит лорд Болингброк, нам придется просить об этом в других местах, у ворот каждого дворца в Европе.

Я получил анонимное письмо из Ирландии, датированное 6-м числом сего месяца из Дублина. Я называю его анонимным, потому что считаю имя Р. Томаса вымышленным. Почерк хороший, принадлежит человеку из высшего общества. Он требует 500 фунтов, которые, по его словам, должен получить через меня. Место, куда я должен направить ответ, указано. Экинс передаст письмо. Скорее полагаю, что это от сумасшедшего. Он рассуждает о том, что не продает свой голос, но у меня нет больше никаких сведений о его замысле или о том, кто этот человек.

Сегодня будет большой прием, потому что представят лорда Джорджа и его невесту, а с ними придет La Noblesse, то есть верхушка и хвосты сотни знатных семейств, с которыми эти молодые люди связаны. Ее голова занята только нарядами и расходами; она, как я слышал, довольно невзрачна, но не неприятна. Она выторговала для себя отличные условия; ее личные деньги на булавки составляют 1500 фунтов. Она не отдаст мужу никакой части своего состояния. Оно закреплено за детьми; вдовья часть — пропорционально.

Я видел, как герцог Бедфорд выходил вчера от Чарльза, так что вот еще один герцог, которого тот водит за нос. Полагаю, он обязан этим Оссори. Молодой Питт не будет подчиняться; он не делает этого и в своем собственном кругу. Он во главе дюжины молодых людей, и это корпус, отдельный от корпуса Чарльза; так что на старте еще один премьер, которого еще даже не брили. Надеюсь, Джордж проявит немного больше терпения, но он, как я слышал, первый оратор в своей школе и, безусловно, самый любимый, что радует меня больше, чем если бы я увидел печать в его руках.

(215) Бэзил, шестой граф Денби (1719–1800). Он был смотрителем королевских гончих и был лишен своей должности лордом Рокингемом.

(216) Перси Чарльз Уиндем был избран 11 марта 1782 года.

(217) Шарль Гравье, граф де Верженн (1717–1787), министр иностранных дел при Людовике XVI. Его политика заключалась в том, чтобы унизить Англию, оказывая помощь Соединенным Штатам.

(1782,) 16 марта, суббота, 10 часов утра. — Мы голосовали сегодня утром между часом и двумя; наше большинство составило девять голосов, цифры 236 и 227. Я пришел домой; мой кашель так силен, что я отложу все свои обеденные приглашения и, полагаю, останусь дома, пока не избавлюсь от него. Но в среду предстоит еще одна проверка сил. Высокомерие Чарльза как в Палате, так и вне ее невыносимо. Я не могу ни думать, ни говорить о нем спокойно. Гилберт голосовал с нами, сэр Дж. Роттесли против нас, лорд Трентем ушел, Макдональд с нами. Это метод подсчета Денби; он был уверен, что у нас будет 30 или, по крайней мере, 22 голоса.

Но Боже мой! Что это за правительство, если у короля нет власти выбирать собственных министров! Достаточно того, что, выбрав их, они отвечают перед Парламентом за свое поведение. Но если любой человек в силу своих парламентских талантов может навязать себя королю и правительству, в то время как его личная репутация исключила бы его из любого другого положения или общества, то я, со своей стороны, не желаю принадлежать к такому правительству ни в каком виде; и меня бы бесконечно больше удовлетворило, если бы, пока дела остаются в таком положении, никто из нас не состоял ни на какой службе. Но я не берусь диктовать вам. Вы можете видеть и чувствовать сами, с такой же проницательностью и чуткостью, как и любой другой.

Считалось, что лорд Норт говорил лучше и с большим воодушевлением, чем прежде. Я не смог спуститься в Палату, чтобы послушать Адвоката, так был подавлен простудой. Вы увидите содержание речей в «Хрониках»; полагаю, у вас есть все наши газеты. Сторер напишет вам и расскажет о своем разговоре с Чарльзом, но не говорите, что я предвосхитил этот отчет. Мне нужно поговорить с Греггом о вашем возвращении сюда, ибо ни отставка, ни способ, ни время не будут взвешены на иных весах, кроме весов их собственного удобства.

Фиш голосовал с нами, и, полагаю, на заслуге этой помощи в столь важный кризис было что-то основано, ибо когда заседание Палаты закончилось, он не отходил от локтя лорда Норта. Несмотря на нетерпение Чарльза, все не уладится в течение этого месяца, до пасхальных праздников, а как это уладится потом, я не представляю. Сейчас говорят о Барре на место Ригби. Я ни разу не слышал имени моего племянника(218) ни в какой части этой перестановки, но он, полагаю, имеет в виду ситуацию, соответствующую его значимости. Молодой Питт ожидает, что его вызовут с выездной сессии в Кабинет, но не на второстепенную роль. Джордж не посылал из Нисдона никаких предложений королю, так что, полагаю, он ждет, пока не сможет договориться о мире. Хотел бы я подслушать его в его риторическом настроении.

(218) Томас Тауншенд.

(1782, 16 марта,) суббота, полдень. — Лорд Г. заверил меня, что знает, что в данный момент никакой договоренности нет; что она, безусловно, будет, и скоро; что невозможно угадать распределение ролей. Что Чарльз был и остается занозой в боку своей партии; что министры не позволят ему править, а сельские джентльмены не потерпят его. Но вас могли бы отозвать; что сейчас не является предметом честолюбия быть губернатором Ирландии; что он думал, что это было бы для вас удачным событием, и что это дало бы вам повод для отставки, лучший из всех возможных; ибо дела будут идти хуже, а до сих пор все было хорошо, и вы могли бы уехать без упрека; но ваши обстоятельства препятствуют этому выбору. Он, из-за больших расходов и вашей любви к пышности, опасался, как бы они не пострадали; что он не мог не тревожиться, несмотря на перспективу экономии, которую обрисовал мистер Грегг, чтобы обеспечить покрытие дополнительных расходов в другое время.

Признаюсь, эти размышления часто приходили мне в голову, и весьма настойчиво, и ставят нас в печальную дилемму и недоумение относительно того, что можно сделать. Он заверил меня, что как только узнает что-нибудь, я буду проинформирован. Я сказал ему, что хотел бы, чтобы у нас были наши четыре члена парламента, что невозможно, если только лорд Мельбурн не будет вынужден по каким-то соображениям освободить свое место; но если бы они были, я бы рискнул своим состоянием в правительстве вместе с вашим, и принял бы свою судьбу, и был бы доволен вторым местом, когда администрация была бы у тех, с кем мы могли бы сотрудничать.

Что они сделают и как будут обращаться с друзьями короля, знает только Господь. Чарльз сделал возражением вашу привязанность к королю; это было хорошее начало. У него ее нет, Бог знает. Его благосклонность к Хэру или Фицпатрику для меня не доказательство. Люди могут любить и защищать тех, кто им услужлив, и преследовать их, когда они таковыми не являются. Будь он способен на доброе чувство, он питал бы его к вам. Вместо этого он подвергает ваше состояние немедленной опасности, жертвуя своей честью и обязательствами, а когда он это делает, с вами и теми, кто к вам привязан, обращаются как с наемниками и людьми низкого пошиба, потому что вы желаете быть спасенными от надвигающегося краха. И сотой части того, что было сказано на эту тему, я не знаю, но этого достаточно, чтобы наполнить меня ужасом и негодованием.

Пока я писал, как раз перед тем, как подали обед, я увидел мистера Кука, который принес мне ваше письмо. Вам не нужно было предостерегать меня от расспросов о государственных делах. Те, что ближе ко мне, не являются предметом любопытства, кроме как в той мере, в какой вы в них замешаны. Приятно получить столь свежее известие о том, что вы здоровы. Хотел бы я, чтобы мои письма доходили до вас так же быстро, чтобы предотвратить бред, свойственный письмам старой даты. Ваша переписка с лордом Хилсборо скоро прекратится; кому вы будете писать после этого, я не слышал. Возможно, Чарльзу.

Хэр и Ричард зашли в клуб Уайтса как раз перед обедом. Я остановился там, чтобы послушать, что происходит. Они ни о чем не могут говорить, кроме как о разрушении последнего министерства и унижении его Величества, но об этом они говорят без обиняков. Лорд Ковентри был там, такой же злобный и оскорбительный, насколько это возможно. Требуется некоторая выдержка, чтобы воздержаться от ответа на подобные вещи, но я воздержусь. Я смирился с этими превратностями; никакой будущий министр не сможет причинить мне вреда, ибо никому из них я больше не доверюсь.

Лорд Норт и его секретарь Робинсон сыграли со мной такую роль, что я никогда бы не поверил, что на это способен кто-либо, кроме пары адвокатов низшего класса; но мое поведение было последовательным и не изменилось по отношению к королю, которого я намеревался, хотя и безуспешно, поддерживать. Если бы я был торгашом, я мог бы заключить сделку с оппозицией не хуже других и мог бы оправдать ее лучше.

Надеюсь, что примерно через неделю я смогу отправить вам такие сведения, которые избавят нас обоих от сомнений в том, что делается или должно быть сделано. Лорд Г., полагаю, полгода назад хотел встать во главе дел; он мог бы сделать это сейчас, но не хочет(219). Ничто, кроме худшего управления на свете со стороны наших лидеров, не могло привести дела к такому исходу.

(219) «Предпринимались попытки склонить Шелберна, а затем Гоуэра к формированию правительства, но они быстро провалились». (Леки, том IV, стр. 203).

(1782,) 18 марта, понедельник, утро. — Мне жаль начинать свое письмо с сообщения о том, что Джордж снова в моем доме, но так оно и есть. Мистер Рейкс привез его ко мне, а маленького Идена к хирургу из-за обморожений вчера утром в почтовой карете. Пришел сэр Н. Т., он приказал пустить Джорджу кровь, что и было сделано немедленно, и выписал другие рецепты. Полагаю, вчера вечером был принят порошок Джеймса, и он должен облегчить кашель чем-то в некоторой степени рвотным. Пульс был выше ста, и кашель очень беспокоил, но нет ничего, что предвещало бы беду. Я не слышу ни малейших опасений по этому поводу. Доктор Экинс был здесь, и мистер Невисон. Леди Г. не смогла приехать из-за простуды, лорд Г. будет здесь сегодня утром...

У меня нет возражений против того, чтобы высказать свое мнение, но я прошу вас и леди Карлайл знать, что то, что делается сейчас, если это и с моего одобрения, то не как следствие его, ибо я был совершенно пассивен. Доктор Экинс поехал в Уайтхолл, чтобы сообщить об этом лорду и леди Г., которые одобрили сделанное, и вчера вечером я был там сам; и у нас с лордом Г. был долгий разговор о сложившемся ужасном положении дел. То, что я должен быть сильно обеспокоен ими из-за вас и из-за себя, неудивительно. Я в определенных обстоятельствах твердо решил для себя, что было бы наиболее подобающим для нас обоих сделать и что в конечном итоге было бы наиболее выгодным, но я не буду навязывать вам свой совет, чье суждение я ценю бесконечно выше своего собственного и чей характер более уравновешен. Но я скажу, каково, по моему мнению, положение дел сейчас и каково оно, вероятно, будет, а вы рассудите, как лучше, возможно, как для вас, так и для меня.

Вчера вечером я заглянул в клуб Брукса, но избегал всяких разговоров и впредь буду избегать их с любым, кто принадлежит к этой партии. Их наглость, их тщеславие и глупость, и удовлетворение, выраженное на их лицах от того, что они воображают себя министрами и занимают их места, как они думают, и от того, что изгоняют короля от всякой тени власти и достоинства, — для меня теперь не предмет веселья; поэтому, поскольку я не могу этому помочь или одобрить это, и ничего не выиграю от спора с такими людьми, я решил действовать со своей стороны — так, как считаю подобающим для себя — отказаться от всех мыслей о денежной выгоде, если я не могу получить ее на условиях, которые мне нравятся, и ждать лучших времен.

Принц Уэльский ужинал позавчера у лорда Дерби; там было, как мне сказали, не менее шести перемен блюд; дамы были леди Пейн, леди Джерси, возможно, леди Мельбурн; я пока не был проинформирован о подробностях. Он оставался там до шести, а затем, как я слышал, отвез Чарльза домой в своей карете. Он агитировал по последнему вопросу против своего отца. Лорд Мельбурн остался дома по его наущению. В этом он поступил вопреки своим обязательствам. Он говорит, что купил свое место в Ладгерсхолле(220). Это ложь. Если он это сделал, он не заплатил за него деньги, которые должен был; но и лорд Норт, и Робинсон поступили в этом отношении по отношению ко мне самым скандальным образом в мире, и я сам сообщу об этом королю на аудиенции, если не найду другого способа сделать это.

Я предупреждал лорда Норта снова и снова об этом мошенничестве. Я знал его намерение, а он был настолько слаб, что пренебрег средствами припереть этого фиц-клерка, этого фиц-кучера, этого фиц-повара к стенке и дать ему возможность обращаться со мной таким образом, как будто он купил у меня место в Парламенте, чего никто из живущих никогда не делал, кроме самого короля.

Лорд Гоуэр сказал мне вчера вечером, что может пройти неделя, прежде чем можно будет хоть немного угадать, как все уладится; он полагал, что король не вызовет вас из Ирландии, если вы сами того не пожелаете. Я думаю, и так я ему сказал, что это больше, чем может гарантировать сам король.

Я теперь уверен, что они отдали бы это герцогу Девонширскому, если бы он согласился; он не согласится, а герцог Портлендский, этот болван, безусловно, согласится(221). Я хочу, чтобы у них были только Бекингемы и Портленды в качестве второстепенных министров, пока они при дворе, и тогда их проклятая администрация закончится через шесть месяцев, и они погрузятся в массу народа, и в презрение, которого они заслуживают от любого человека трезвого ума и характера.

Ригби и лорд Г. долгое время находились в другой комнате на закрытом совещании. Переговоры велись, но в настоящее время прерваны между канцлером и лордом Рокингемом. Настаивают на законопроекте Берка, говорят, то есть на законопроекте, который, обещая публике исполнить его, они полны решимости сделать таким же неэффективным, как и тот, из-за которого они прервали переговоры. Канцлер вчера уехал из города.

Мысль о новой администрации настолько преобладает у Чарльза, что он не поехал в Ньюмаркет. Я слышал, как он вчера вечером говорил своим людям, что не видит причин, почему, когда он станет министром, он или его помощники по администрации должны сидеть на скамье казначейства. У веселых и печальных, как говорит мой лорд Кларендон, достаточно занятий, пока эти актеры наряжаются для пьесы и репетируют свои роли.

(220) Лорд Мельбурн был избран вместе с Селуином в качестве члена парламента от округа Ладгерсхолл 12 сентября 1780 года.

(221) Герцог Портлендский сменил лорда Карлайла на посту вице-короля Ирландии после формирования министерства Рокингема.

(1782,) 19 марта, вторник, 11 часов утра. — Грегг обедает со мной сегодня. Он с прошлой пятницы был в Саффрон-Уолдене, так что я его еще не видел. Мне нужно многое ему сказать. Кажущаяся невозможность вашего пребывания в Ирландии в соответствии с вашими собственными чувствами и неудобство, которое внезапное возвращение доставит вашим личным делам, доставляют мне в этот момент немалое беспокойство, и лорд Г. не может помочь мне никакими сведениями, которыми он сам пока не располагает.

Я видел Чарльза вчера вечером, и случайно оказался с ним наедине; он протянул мне руку с большим добродушием. Я мог бы задать ему массу вопросов и мог бы долго рассуждать с ним. Ибо, хотя в этой сфере он имеет большое превосходство надо мной, он не обладает способностью убедить меня хоть в чем-то, что я знаю как лишенное смысла, и большую часть чего он сам знает как таковую. Однако я не стал этого делать, опасаясь выдать недостаток выдержки, который не принес бы никакой пользы, и не задал ему никаких вопросов, чтобы он не истолковал их превратно и не подумал, что я хочу смягчить его гнев или выпросить его милость. Он должен быть низведен до своего прежнего отчаяния, прежде чем я буду обсуждать с ним эти вопросы приятно.

Он говорил о том, что все придет к окончательному исходу в очень короткий срок; он говорил о короле под описанием Сатаны, сравнение, которое ему, кажется, нравится и которое он использовал с другими; так что он sans management de paroles. Это bon vainqueur et despotique; он принял всю ту верховную власть, которой, как он притворялся, боялся в его Величестве. Кажется сном, что я созерцаю его фигуру и знаю его историю. Его таланты велики, но таланты сами по себе никогда не действовали таким образом.

Когда он сказал, как мало дней нам осталось существовать, я произнес смиренным голосом: «Греческий текст»; я забыл написать свой греческий. На это он сказал: «Вы правы — это единственное размышление, которое можно предложить для вашего утешения, но это почти невозможно». Он говорит о нас так много как об оппозиции, что даже излишек вина, который мы называем большинством, забыт, и я удивляюсь, что он во сне не заходит в Сент-Джеймс с печатями своего нового правительства в руках. Он сказал мне, что сделает меня баронетом за мой голос завтра вечером. Герцог Девонширский сказал серьезно: «Огромная цена за один голос!» Чарльз Тернер серьезно настаивал на этом.

Фиш сказал лорду Норту на днях, после голосования, что у него осталось всего три бутылки того шампанского, которое ему так нравится, и если он придет и пообедает с ним, они к его услугам. Лорд Норт ответил довольно лукаво: «Что! Все еще, мистер Крофорд, я могу обедать с вами?»

(1782,) 21 марта, четверг, утро. — Посреди всего того множества бедствий и путаницы, в которых я нахожусь в настоящее время, как и публика, я не премину сообщить вам, что, за исключением кашля, Джордж чувствует себя очень хорошо... То, что произошло вчера в Палате общин, о подробностях чего вы узнаете из различных каналов, а через несколько дней и о многих других, должно навсегда поразить вас, если бы вы не были достаточно осведомлены о характерах заинтересованных лиц. Я слышал, что герцог Монтегю в Виндзоре накануне сказал королю о невозможности продолжения работы администрации.

Лорду Норту, когда он пришел к королю, резко сообщили об этих намерениях; а затем Он послал за главными лицами в администрации и теми, кто помогал ему, и, поблагодарив их, спустился в Палату, чтобы объявить об этом на своем месте в той манере, в какой вы, полагаю, увидите это описанным в газетах(222).

Старое министерство подошло к концу, и из каких материалов будет состоять новое, знает только Господь. Наглость, черствость, грубость и чепуха, которые говорят эти люди, в совокупности вызывают у меня самые худшие опасения относительно того, что они сделают, и мне остается только надеяться, что из этого, что кажется столь несовместимым с разумом, приличием или обычной практикой правительства, будет сформирована какая-то система, которая мне понравится больше.

Что касается лорда Норта, то все, что происходит с ним неприятного, он заслуживает в наибольшей степени, и если король решает смириться со всем этим дурным обращением с ним, я не вижу причин, почему я должен обижаться или чувствовать больше за позор человека, чем он чувствует сам. Он мог бы предотвратить это; он, казалось, хотел, чтобы мог; сейчас он не кажется затронутым этим; но je courerois risque d'extravagance si je continuois sur le chapitre.

Я оставался в клубе Брукса сегодня утром до двух-трех часов, и тогда Чарльз давал аудиенции в каждом углу комнаты, а этот идиот лорд Д.(223) громко рассказывал, кого он должен выгнать, насколько вежливым он намерен быть с принцем и насколько грубым с королем.

Четверг, вечер, 9 часов. — Джордж идет на поправку, как и раньше, лихорадки нет, но кашель есть. Сэр Н. Т. запретил ему пока выходить. Я возил его вчера на прогулку в середине дня на час, но сегодня он принимал лекарство.

Мы с лордом Гоуэром долго были вместе в Уайтхолле; мы оба согласились, что, re bus sic stantibus, кажется невозможным, чтобы вы оставались в Ирландии. Хэр сообщает мне, что они не намерены вас смещать. Я бы удивился, если бы они это сделали, ибо такой отчет, какой у меня есть о состоянии Ирландии, ужасен, и я уверен, что нельзя желать послать друга пережить такой шторм. Лучшим для вас было бы, если бы они прислали другого на ваше место, но если они этого не сделают, следующее — просить об отзыве, когда вы узнаете, кто эти министры. Вы должны ожидать паузы в своей политической карьере, и вы должны в этот интервал практиковать большую экономию, что сделает вам бесконечную честь, а затем, при новом повороте дел, вы будете призваны с большим блеском на лучшую должность. Это было мнение лорда Гоуэра, и это мое мнение.

Чарльз заверил меня не полчаса назад, что король ни за кем не посылал, что все в таком же застое, как до Сотворения мира. Никто не знает, что из этого получится. Но министерство должно быть сформировано к понедельнику. Считается, что мой племянник будет канцлером казначейства, а Чарльз Фокс — государственным секретарем, а об остальном я ничего не знаю, ничего похожего на сведения. Полагают, что лорд Рокингем и лорд Шелберн не могут договориться.

У короля не было приема, только королева между ним и лордом Робертом; леди Сефтон рядом с Фицпатриком; принц между герцогинями Девонширской и Камберлендской; по другую сторону герцогини Девонширской — герцог Камберлендский.





Когда я покинул Палату, я оставил в одной комнате компанию молодых людей, которые заставили меня, своей жизнью и духом, пожелать на одну ночь стать двадцатилетним. Там был стол, полный их, пьющих — молодой Питт, лорд Юстон, Беркли, Норт и т. д., поющих и смеющихся a gorge deployee; некоторые из них пели очень хорошие кэтчи; один Уилберфорс(224), член парламента, пел лучше всех.

Я пойду в полдень в Уайтхолл и напишу снова вечером. Я обедаю дома сегодня, но завтра у лорда Оссори. Я не хотел оставлять свой дом, когда Джордж был здесь, но миссис Уэбб заботится о нем и уделяет ему внимание во всем, так же как Ми-Ми. Бедная леди Крофорд хотела пойти на этот бал. Я не знал, иначе устроил бы это для нее. Она была у леди Хартфорд, но герцогиня так в Глостер-хаусе, так что это невозможно на приемлемых условиях.

Лорд Шелберн был в Девоншир-хаусе всю ночь, что, кажется, подтверждает слух о том, что лорд Рокингем и он не могут действовать вместе. Plut a Dieu que la discorde, cette deesse si utile en certaine occasions, voulut bien se meler de cet arrangement; ce seroit bien a propos. Но между ними нет согласия, кроме того, которое ведет к созданию путаницы. Томми Тауншенд и его семья, казалось, были в приподнятом настроении. Дочь леди Миддлтон танцевала с моим кузеном из Уэстморленда; il est tant soit peu gauche, sa danse a fort peu de grace. Дамы выглядели чрезвычайно хорошо. Лорд Джордж представил мне свою невесту; она — ее отец toute crachee, но не такая красивая. Чарльз еще не купил хороший сюртук после перемены в своих делах. Я думал, что его прежнее призвание обеспечило бы его. Миссис Бувери(225) за ужином. Многие дамы, которые не получили приглашений, были уверены, что это ошибка, и посылали за ними. Это было дополнительным удовольствием для тех, кому они были посланы, ибо здесь была школа скандала, а также для танцев. Леди Уоррен играла в фараон; принц в макко, и герцог Камберлендский. Джон, в очень красивом сюртуке, атласном, couleur de marron, и аппликацией из серебра и des diamans faux — сюртук d'hazard, присланный от Фрипье с улицы Рю де Руль. Мы с герцогом не получили наши приглашения до пяти часов. Был такой снег, град и дождь, когда мы уходили, каких никогда не видели.

Я рад, что мой дорогой маленький мальчик сейчас в этом доме; я уверен, что он подвергся бы большому риску вне его, как раз в это время... Он очень занят тем, что разбирает свою латынь со словарем Литтлтона, который я ему дал... Я оставил леди Гоуэр, леди Энн и Данморов на балу. Герцогиня Бедфорд пригласила меня в Бедфорд-хаус, чтобы увидеть ваше письмо к ней...

Сторер переносит это с таким кажущимся духом, который, безусловно, более подобает, чем явная подавленность. Но я боюсь думать, до чего, я истинно верю, он будет доведен. Я не высказываю жалоб, но я чувствую опасность, в которой нахожусь, и бедствие, которое это может причинить мне, и еще больше отвратительное обращение лорда Норта со мной. Если бы я возмутился этим, как многие сделали бы, я знаю, что могло бы быть сказано. Но я сыграл свою роль хорошо и твердо, и когда я сделаю все, что подобает мне сделать, я смирюсь с этим событием.

(222) См. ранее в этой главе параграф, который начинается с «Уведомление было оперативно дано...»

(223) Вероятно, лорд Дерби, Эдвард, двенадцатый граф (1752–1834).

(224) Уильям Уилберфорс (1759–1833), аболиционист и филантроп; в то время член парламента от Халла и один из ближайших друзей Питта.

(225) Модная и популярная красавица. Портрет ее и ее сестры, миссис Крю, вместе в образе пастушек, работы сэра Джошуа Рейнольдса в 1770 году, привлек большое внимание.

(1782, 22 марта,) пятница, утро, 11 часов. — Джордж чувствует себя очень хорошо; его кашель значительно уменьшился, но погода настолько необычайно влажная и плохая, что сэр Н. Т. хочет, чтобы он оставался внутри.

Я был в Девоншир-хаусе до 4 часов, а затем оставил там большую часть компании. Все новые предполагаемые министры были там, кроме лорда Рокингема, у которого, вероятно, были другие дела, и, возможно, с королем. Ригби заверил меня, что за кем-то послали, и если Чарльз не знал об этом, он был больше не в курсе тайны, чем думал. Конечно, договоренность entame, la pillule est avalee, et bien des couloeuvres apres. Чарльза я оставил там; полагаю, он услышал то, что не принесло ему полного удовлетворения, так что, вероятно, немного воды смешано с их вином. Мы узнаем сегодня, ибо эта странная ситуация не может оставаться до понедельника; la machine n'est pas construite a pouvoir aller jusques a la.

Я долго беседовал наедине с лордом Ашбернемом. Я самого высокого мнения о его суждении в практической части жизни. Я действительно верю, если кто-либо когда-либо проходил через жизнь с совершенной осмотрительностью, то это он сам, и он сохранил свою репутацию в то же время, иначе я не дал бы его поведению этот eloge. Он расспрашивал меня о вас самым любезным и интересным образом, и с беспокойством о той роли, которую вы сыграете, не намекая на сомнение в том, что вы не исполните ее хорошо, но с большими выражениями уважения. Он очень надеялся, что вы воспользуетесь этой возможностью, как он сказал, чтобы покинуть Ирландию. Он сказал, что это заложит основу для очень блестящей ситуации для вас в другое время. Он очень прав. Я, конечно, не мог объяснить все трудности на этом пути. Их нет, в самом деле, если говорить сравнительно.

Хэр пишет вам; он выражает нежность к вашим интересам; je ne la revoque pas en doute, но его интересы и ваши — не одно и то же. Эти новые люди, возможно, захотят, чтобы вы остались, и скажут, что это из уважения к вам. Если вы поверите в это, вы обманете себя. Если они пришлют другого, тем лучше; пусть их друг остается управлять Ирландией, когда Ирландия станет тем, чем она будет. Но если они заговорят о том, чтобы оставить вас там, подождите, пока министерство не будет сформировано, а затем просите о своем отзыве. Надеюсь, вы ни на минуту не будете размышлять с беспокойством о стесненных обстоятельствах, до которых вы можете быть доведены в плане расходов. Мы сделаем все, что сможем, чтобы уладить это дело, но честь и положение, как вы знаете, не могут быть добавлены или отняты у вас расходами. Это не те весы, на которых будет взвешено уважение, которое весь мир обязан и готов оказать вам и леди К. Если бы вы приехали из Холихеда в почтовой карете, это было бы только более почетно для вас. Был сильный пример этого в истории отца этого герцога Ньюкасла. Лорд Гоуэр говорит мне, что лорд Рокингем лично не привязан к вам по провинциальным причинам. Я никогда не обращал внимания на это соображение.

Король был на волосок от гибели на охоте во вторник. Его лошадь понесла его; он был сброшен на ворота; он, кажется, отмечен для людей, чтобы быть огорченным и опозоренным всеми возможными способами. Берк был вчера вечером в приподнятом настроении. Я сказал ему, что надеюсь, теперь, когда они прорвали наши укрепления и вырвались на свободу, что он и его друзья будут сострадательными львами, добросердечными гиенами, великодушными волками. Вы помните ту его речь; он был очень развлечен этим применением. Наш праздник был действительно очень блестящим и хорошо проведенным; был ужин по крайней мере на 300 человек; восемь комнат, где были столы. Принц l'astre de la nuit, couvert de faux brilliant; c'est un beau cavalier. Герцогиня Камберлендская была там, но не принцесса Рояль. Было предложено, как говорят, чтобы герцог Глостерский был главнокомандующим.

(1782, март) 23, суббота, вечер. — Джордж чувствует себя хорошо, но сэр Н. Т. не позволит ему выходить. Погода хуже, чем была в любое время этой зимой. Левесон весь этот вечер был у меня дома, чтобы поиграть с ним.

Ничего пока не устроено, и мы встречаемся в понедельник. Полагают, что мы должны будем тогда отложить заседание до пятницы; по этому поводу будет суета. Лорд Гоуэр был вызван вчера утром королем и был у него долгое время. Я был сегодня утром в Уайтхолле. Канцлер был там. Грегг показал лорду Г. ваши счета; они лучше, чем он ожидал. Чарльз выразил мне вчера вечером не раз беспокойство, чтобы вы не оказались в оппозиции, и спросил меня, понравится ли вам должность шталмейстера. Я не мог дать ему ответа на это, кроме того, что это зависит от обстоятельств. Он сказал, что место лорда Кадогана подошло бы для лорда Фоли. Что эта революция, которую он совершил, была величайшей для Англии, какая когда-либо была; что, за исключением самой персоны короля, это была полная смена конституции; и эра, вечно славная для Англии, и много такой рапсодии. Ричард нагл до крайности.

Я был довольно долго сегодня с лордом Г.; он по-прежнему придерживается мнения, что ваше возвращение сюда было бы самым благоприятным событием, которое могло бы с вами случиться. Оссори намекнул мне сегодня днем, что король увидится с лордом Рокингемом сегодня вечером. Хангер уверяет меня, что Чарльз более расположен ко мне, чем к кому-либо, но что у меня есть враги, которые окружают его; так что есть один друг в углу.

В понедельник я ожидаю несколько завистливых диссертаций в Палате общин о природе нового правительства. Герцог Глостерский не будет главнокомандующим по двум причинам; одна в том, что герцогиня может быть допущена ко двору; а вторая в том, что лорд Рокингем не позволит этого. Имеется в виду забрать армию из рук короля, а это было бы передачей ее в их руки. У меня больше ничего нет на сегодня. Моя любовь и уважение вашему очагу, увижу Кэролайн снова с большим удовольствием, и маленького мальчика.

(1782, 27 марта,) среда, вечер, 10 часов, дома. — Кабинет министров(226) сегодня приложился к руке, и Даннинг с остальными. Он канцлер герцогства Ланкастерского и пэр. Этому я был удивлен. Ашбернем оставлен, и вся спальная свита. Лорд Хартфорд сдан на усмотрение; либо он, либо его сын Исаак должны быть принесены в жертву. Но его светлость не считался отцом верных, или таковым сам. Их приспособленчество освободило его Величество от любых обязательств защищать их.

Герцог приносит мне весть от двора, что я в безопасности, но как — я не понимаю. Забрать мое место, которое должно быть уничтожено через два месяца законопроектом Берка, (абсурдно), а пенсию я бы не принял, кроме как в качестве приложения к месту или как его части. Но герцог, чья дружба ко мне очень vif, в некоторых случаях, выудил это для меня. Я не мог пойти ко двору, мой характер не позволил бы. Я мог бы видеть своего королевского господина на эшафоте с меньшей болью, чем оскорбленным, как он был сегодня. Я собираюсь выйти, чтобы услышать все, что произошло, и как он это перенес. Из окна своей гостиной я видел, как секретарь Фокс садится в свою карету от своего офиса, а лорд Шелберн и Даннинг от другого офиса. Прием не заканчивался до пяти часов, то есть аудиенции, многочисленнейший двор — души, которые должны быть спасены, и души, которые не должны быть спасены.

Уорнер обедал здесь, и Сторер. Ми-Ми пошла в свою академию, так что я остался дома, чтобы составить компанию Джорджу. Он был на обеденном столе, слушая Уорнера, Сторера и меня, обсуждающих эту политическую историю, с вниманием и любопытством, которые очаровали бы вас, так же как и вопросы, которые он задавал. Он выглядел как маленький Иисус на картине Аннибале Карраччи, слушающий докторов. Он читал сегодня речи в Ливии, с французским переводом. Мы давали ему предложения сегодня вечером для перевода. Было удивительно, как хорошо он их сделал. Погода становится хорошей, и я попрошу разрешения оставить его до 25-го числа следующего месяца, ибо он очень здоров; кашель, который у него есть, пустяковый. У него нет жара; — он выглядит восхитительно.

Я был с лордом Гоуэром сегодня утром. Канцлер обедал там сегодня. Я говорил с лордом Г. о вас; он объяснил вашу ситуацию, и я полагаю, сказал вам, что договоренности будут сделаны здесь к вашему удовлетворению. Я вижу некоторое утешение во всем этом. Nous reculerons pour mieux sauter. Ваше возвращение огорчит некоторых из оппозиции, которые надеются удержать вас год в Ирландии из милости, чтобы оскорбить вас, и для своего удобства. Лорд Кармартен просит об этом с chaleur и нетерпением. Я полагаю, в этом есть tant soit peu de malice, et pour se venger, ибо он получит ваше наместничество в графстве тоже. Он потерял себя для меня полностью. Тысяча черт его характера нахлынули на меня, которые небольшая пристрастность к нему скрывала.

Меня пригласили обедать у Дерби сегодня с новыми министрами; я не мог принять это. Благоразумие запрещает это, так же как и недостаток выдержки. То, что я сказал или не сказал, было бы истолковано превратно, поэтому я отказался.

Чарльз снял дом на Пэлл-Мэлл. Шеридан — его секретарь. Что станет с Хэром и Ричардом, я не знаю. Ричард спровоцировал меня сверх меры своей наглостью и бесчувственностью ко всем и всему. Подвязки для герцога Портлендского, герцога Девонширского, герцога Ричмондского и одного из принцев.

Мой племянник — военный секретарь, а Берк — казначей. Это то, на что он надеялся, я имею в виду Томми. Канцлерство казначейства еще не определено. Лорд Джон Кавендиш колеблется по этому поводу. Молодой Берк — секретарь казначейства. Еще один бал в Девоншир-хаусе. Я жажду увидеть вас, леди Карлайл, и детей. Это единственный бальзам во всем этом адском деле. Но vous avez un beau role a jouer, но вы должны иметь терпение в настоящее время и, как говорит Джордж, ждать исхода. Это a plusieurs facettes. Я сейчас пойду в клуб Уайтса за дополнительными сведениями и напишу еще, если смогу, но уже половина одиннадцатого.

(226) Новый кабинет министров. Министерство Рокингема состояло из лорда Рокингема, первого лорда казначейства; лорда Терлоу, лорда-канцлера; лорда Джона Кавендиша, канцлера казначейства; Чарльза Джеймса Фокса, министра иностранных дел; лорда Шелберна, министра внутренних дел и по делам колоний; адмирала Кеппела, первого лорда Адмиралтейства; лорда Кэмдена, председателя Тайного совета; герцога Графтона, лорда-хранителя печати; герцога Ричмонда, главного начальника артиллерии; Даннинга (лорда Эшбертона), канцлера герцогства Ланкастерского; генерала Конуэя, главнокомандующего; Берка (не входившего в кабинет), казначея вооруженных сил.











(1782,) 29 (30?) марта, суббота, 8 часов утра. — Вчера вечером я смог написать лишь несколько строк, но если бы я мог, то и многих страниц было бы недостаточно, как и любой силы языка, которой я владею, чтобы выразить все, что я чувствую после прочтения вашего письма от 22-го числа сего месяца. Хотя моя дружба и нежность к тому, что вас касается, возможно, не больше, чем у... (sic), мое суждение в этом случае, как я вижу, в большей степени совпадает с вашими чувствами, о которых я говорил, руководствуясь той гордостью, которую я могу принять на ваш счет, но которая была бы самонадеянной на мой собственный. Надеюсь, что, избежав одного неудобства, я не попал в другое, но если это так, то ошибку будет легче исправить, если возникнет необходимость.

Когда Чарльз выражал мне, как он делал это не раз, беспокойство по поводу вашего поведения и опасение, что оно может пойти вразрез с его собственным, я ограничивался тем, что говорил: мне невозможно знать, что вы сделаете, но я не испытываю по этому поводу никаких тревог; что если он может — как я слышал, как он говорил в очень решительных выражениях, — ручаться за вашу готовность к суждениям во всех случаях, так и я готов ручаться за вашу честь, и эти две вещи убеждали меня в том, что вы всегда будете поступать так, как подобает, и поэтому я не испытываю тревоги по этому поводу; что бы ни случилось неприятного для вас или для меня, мы оба к этому готовы. И когда я выражал любопытство относительно распределения должностей в целом, меня иногда резко, дерзко и грубо обрывал этот выскочка, лорд Д., и он говорил: «Ваш друг не останется в Ирландии».

На это я отвечал лишь: «Милорд, я желаю, чтобы он не остался, и весьма вероятно, что он сам не пожелает этого; но вы глубоко заблуждаетесь, если полагаете, что в этих перестановках я испытываю какое-либо беспокойство или любопытство относительно него». Все, что является объектом моей любви и уважения, совершенно независимо от решений других людей; а что касается меня самого, то я не безразличен, признаюсь, и хотел бы знать, как со мной будут обращаться те, в чью власть я отдан, но я никогда не задавал ни одного вопроса по этому поводу. Я не стану без необходимости вызывать ничей гнев; моя единственная забота — дать людям понять, что если они обяжут меня хорошим обращением, то они обяжут того, кого они не презирают и кто во всех обстоятельствах вел себя как джентльмен.

Я обнаружил, из того, что мне сказала Партия, что имею репутацию человека, который вел себя в этом случае лучше и спокойнее, чем многие из моих товарищей по несчастью. То, что я чувствовал, я чувствовал как мужчина, и я не пытался оправдываться, делая вид, что считаю себя виноватым. Но, мой дорогой лорд, это было лишь внешне, ибо дома, в одиночестве, я был глубоко подавлен — как из-за вас, так и из-за других. Я сопереживал чести, достоинству и страданиям человека, к которому могу быть привязан только по принципу. Ибо чувство личной привязанности не возникает к объектам такого неравенства. Не знаю, как это объяснить, но я испытывал и до сих пор испытываю такую долю этого чувства, что можно было бы подумать, будто вместе с воздухом Франции и языком этой страны я впитал все предрассудки их воспитания. Мои мысли о вашем бедственном положении и об этих дорогих детях, которые, кажется, принадлежат мне так же, как вам и леди К., временами действительно воздействовали на меня таким образом, что я бы выдал себя где угодно вне своей комнаты и перед кем угодно, кроме доктора Экинса, который знает, как естественно и справедливо я сопереживаю вам.

Наконец, меня затронула, как и должна была, огромная разница в моих собственных обстоятельствах — какими они были и могли бы быть, и какими они станут, если все это надвигающееся бедствие возымеет свой полный эффект. Потеря трех тысяч фунтов в год, последовавшая за долгами, созданными по неосторожности и которые в противном случае могли бы быть вскоре погашены, — это удар, к которому, признаюсь, я не был готов, и если бы я не мог чувствовать его за себя, я должен был бы почувствовать его за вас. Рожденный для вашей пользы, как говорит Занга, я живу лишь для того, чтобы служить вам, и как только я стану бесполезен для вас, я почувствую тогда наиболее остро, как неосмотрительно я действовал и как несправедливо со мной обошлись. У меня, как я уже говорил вам ранее, еще не хватило мужества заглянуть в ту бухгалтерскую книгу, где я когда-то видел столь прекрасный счет и где теперь должен сделать столько исправлений. Stabant tercentum nitidi in praepibus altis. Теперь я должен видеть себя ограниченным в сравнении с узким или, по крайней мере, стесненным планом, без возможности помочь одному объекту моей привязанности, не навредив другому.

Однако, сколь бы мрачной ни была перспектива, она может проясниться, и я мог бы, если бы это было правильно, питать надежды и предвкушать будущее, которое мне не неприятно.

Сегодня я увижу лорда Г(ауэра), который расскажет мне более подробно, как все уладилось со вчерашнего дня, когда я был у него. Это моя собственная догадка, что он придумал для вас план, который, облегчая ваше бедственное положение, спасает, надеюсь, вашу честь. Я сам так же боялся, как и вы, что вас сочтут объектом милосердия, и я верю, что столь близкий родственник будет опасаться этого за вас, как и я, и что если он оградит вас от несправедливости, то одновременно обеспечит и вашу репутацию. Теперь мои глаза открыты на интриги двора больше, чем за всю предыдущую часть моей жизни, и я полагаю, что в будущем я буду последним из всех, кто станет дураком министров.

Новое правительство, ибо это нечто большее, чем просто новая администрация, дало мне совершенно новую систему для моего собственного поведения. Если они насилием и прочим пробрались на места, откуда я бы их исключил, то теперь, если они будут вести себя на них достойно, а страна станет лучше и безопаснее благодаря их действиям, было бы глупо не помогать им. Но я прежде всего желаю, чтобы и ваша помощь, и моя собственная, какова она есть, были более желанны для них, чем их помощь для нас.

Я думаю, что вы свободны от всего, что может унизить вас в настоящее время. Ничье поведение во всех обстоятельствах, насколько это касается вашего управления в Ирландии, не может быть более всеобще одобрено. Вы не дезертируете, а уходите в отставку, когда те, кто стоит у руля, если они и доверяют вашему уму и чести, не доверяют вашим склонностям к ним самим, и вы оставляете их друзьям и подопечным дело, из которого нельзя извлечь никакой чести.

Вас не изгоняют с вашего поста, потому что они отзовут человека, явно более желающего оставить его, чем они — извлечь выгоду из этой отставки. Они, возможно, удержали бы вас ради собственной выгоды, хотя ничего не сделали бы для вашей, и они сделали бы вас орудием, но, как они знают, не могут сделать вас другом, иначе как ведя себя хорошо по отношению к [вам] и по отношению к своей стране.

Ваши личные обстоятельства, если известно, что они затруднены, известны в то же время и как не затрудняющие вас. Ваша похлебка и ваша оловянная тарелка скорее упрекнут других, чем могут навлечь позор на вас самих. Audax paupertas, однако, не обязательна, но великая экономия — да. Я сам подам вам пример этого и внесу каждую частицу, находящуюся в моей власти, чтобы облегчить ваш разум от того, что будет наиболее чувствительно и естественно влиять на него. Какое бы влияние в парламенте у меня ни осталось, оно будет вашим, и если мой маленький челнок, плывущий в сопровождении вашего, сможет помочь вам, я буду счастливее в этом обстоятельстве, чем в любом другом, которое я мог бы извлечь из него иначе.

Но, возможно, мы все можем действовать в согласии в настоящее время. Мне говорят, не [знаю], насколько это правда, что никаких враждебных действий против меня не замышляется; nous verrons. Со мной никогда не могут обойтись так плохо или с таким унижением, как те, кто отстранен... (227) сказал вчера вечером, что казни теперь почти закончились. Я открою вам свой разум. Я думаю, что и его, и Ричарда язык во всей этой сделке был в высшей степени непристойным, и я уверен, что если эти двое не будут лучше наставлены, они причинят своему шефу больше вреда, чем любое его собственное дурное поведение. Когда люди низкого происхождения благодаря большой удаче и счастливому стечению обстоятельств смогли получить, только лишь благодаря живости ума, без каких-либо приобретений, которые могут быть полезны обществу, такие положения, которые причитаются только лицам ранга, веса и характера, это, безусловно, легкая задача — не быть дерзким. Это все, что я требую от них; я никому не завидую его удаче, пусть даже незаслуженной, пока он не проявляет склонности оскорблять других. Но при всем этом меня не спровоцировали достаточно, чтобы выразить свое негодование, и я не был достаточно низок, чтобы оправдываться перед другими.

(227) Исправление.

Вчера вечером я ужинал с Чарльзом, но между нами не прозвучало ни слова. Он знает, что я вижу его в ситуации, в которой не могу желать видеть никого, кто стремился к ней и получил ее средствами, которые он использовал. Никто не восхищается его способностями больше, чем я, и никто не судит о них справедливее; никто не мог бы любить его больше, если бы он того заслуживал; каково было его поведение по отношению к обществу, к друзьям и к своей семье — общеизвестно. Факты слишком упрямы, и к ним я апеллирую, а не к свидетельствам невежественных и распутных людей. Однако, если в будущем вы сможете примириться с ним и с его поведением по отношению к вам, я прощу его, и хотя я не желаю брать на себя никаких обязательств перед ним, я буду помнить лишь то, что он ребенок тех, кого я любил, без интереса или какой-либо отдачи.

Джордж удивляется, видя, как много я пишу вам; он так здоров, что я отвезу его в школу в понедельник, ни с кем не советуясь... Он прочитал мне больше латыни, чем я ему, ибо мое дыхание было затруднено из-за холода, иначе я читал бы с ним больше; но он выбивал свою латынь со словарем и той помощью, которую я могу ему оказать, и переводит ее удивительно хорошо. Он будет в школе до 25-го числа следующего месяца, а затем я предлагаю упражнения на свежем воздухе, Новую историю Европы дома и французский язык; ибо, по правде говоря, он слаб в произношении из-за отсутствия практики. Приезд Теодора сюда обязывает меня пригласить моих племянниц обедать здесь, чтобы увидеть ее. Боюсь, люди придут посмотреть, как Ми-Ми танцует par billets.

ГЛАВА 6. 1786-1791 ЗАКРЫВАЮЩИЙСЯ ВЕК

Политические события — В Ричмонде — Вилла герцога Куинсберри — Принцесса Амелия — Болезнь короля — Французская революция — Предлагаемый визит в Касл-Ховард — В Глостершире — Дела во Франции — Эмигранты — Общество в Ричмонде — Французская революция — Ричмондский театр — Французские друзья — Крещение ребенка леди Кэролайн Кэмпбелл — Плохое здоровье Селуина — Смерть.







О череде политических событий, которые в быстрой последовательности последовали за формированием министерства Рокингема, смерти его главы, вступлении на пост премьер-министра лорда Шелберна, отставке Фокса и, наконец, коалиции между этим государственным деятелем и его старым антагонистом лордом Нортом, Селуин нам ничего не говорит. Его переписка с Карлайлом прекратилась на то время, когда его друг был отозван из Ирландии в 1782 году. Таким образом, последняя группа писем имеет скорее социальный и личный, нежели политический интерес.

В течение ряда лет Селуин находился в постоянном состоянии тревоги, опасаясь, что его лишат синекуры казначея Совета по общественным работам. План Берка об экономической реформе был для него постоянно угрожающим облаком. Принятие этого законопроекта, который этот государственный деятель так настойчиво, но безуспешно продвигал в Палате общин, однако, было сделано одним из условий, на которых министерство Рокингема пришло к власти. Он стал законом в 1782 году, (228) и в результате его действия Селуин был лишен своей должности. Но в 1784 году, когда Питт прочно утвердился у власти, Селуин был назначен на столь же необременительный и прибыльный пост генерального инспектора коронных земель. Таким образом, он смог наслаждаться последними годами своей жизни в достатке, и он наслаждался ими, несмотря на слабое здоровье. Его письма по-прежнему веселы, демонстрируя неугасающий интерес к окружающему миру. Он сохранил ту удивительную симпатию к молодежи, которая характеризовала его жизнь. Дети Карлайла выросли из детского возраста. Лорд Морпет собирался в Оксфорд, (229) леди Кэролайн вышла замуж. Его приемная дочь, Ми-Ми из столь многих предыдущих писем, стала женщиной, и забота и привязанность, с которыми Селуин наблюдал за ее ростом и воспитанием, теперь перешли на ее благополучие и удовольствия в высшем обществе страны. Это очаровательная картина — старик без жены или собственных детей, находящий в дружбе молодых и старых все, что требовалось его доброй и привязчивой натуре. Это усиливает наши представления о широте и глубине дружбы, когда мы видим, как она может компенсировать отсутствие тех естественных отношений, которые считаются утешением преклонных лет. Из политических событий в Англии за период, охваченный этой последней перепиской, наиболее важным была душевная болезнь короля. Она началась в начале ноября 1788 года; закончилась весной следующего года. 23 апреля 1789 года король, королевская семья и обе палаты парламента посетили благодарственную службу в соборе Святого Павла. Но в промежутке в парламенте происходили важные конституционные дебаты по вопросу о регентстве. В том, что принц Уэльский должен быть регентом, правительство и оппозиция были согласны; но в то время как Питт и кабинет министров желали установить определенные пределы его власти, Фокс и виги рассматривали его вступление в должность как вопрос права и поэтому считали, что он должен обладать полномочиями суверена. Конституционный вопрос был осложнен личными чувствами, так что все лондонское общество разделилось на одну или другую сторону. Селуин был сторонником министерства, хотя, кажется, сохранял более холодную голову, чем многие из его друзей. Но быстрое выздоровление короля сделало эти дискуссии бесплодными и положило конец политическим надеждам и страхам, которые были вызваны его болезнью. Питт остался у власти, виги — в оппозиции.

Вскоре, однако, Французская революция стала всеобъемлющей. За событиями во Франции с самым пристальным интересом наблюдал Селуин, которому многие из тех, кто фигурировал в трагических сценах в Париже, были знакомы лично. Но он рассматривал положение дел во Франции с большим спокойствием, чем многие, хотя был шокирован революционным насилием. Однако именно картина в этих письмах общества французских эмигрантов в Лондоне и его окрестностях придает такой интерес последней группе переписки. Об этом, однако, будет уместнее говорить, когда будут достигнуты письма, затрагивающие ее.

(228) 22 Geo. III. c. 82, 1782. Акт о предоставлении его Величеству возможности погасить долг, накопленный по доходам его Цивильного листа, и о предотвращении возникновения такового в будущем путем регулирования порядка выплат и путем упразднения или регулирования определенных должностей.

(229) Он поступил в Крайст-Черч 19 октября 1790 года.

(1786, 25 окт.,) среда, утро, Ричмонд. — Я был в Лондоне в понедельник, но вернулся сюда к обеду. Я собираюсь поехать туда сегодня утром и заночевать в городе. Я обедаю с Уильямсом, который полностью выздоровел, как и я; его удерживают в Лондоне, так как там лорд Норт, из-за плохого здоровья его сына — мистера Фредерика Н(орта). (230) Я не слышу никаких новостей и сожалею, что то, что сказал мне лорд Холланд, неправда, насчет аннуитета его дяди, о чем я упоминал в своем последнем письме.

Считается, что принцесса Амелия (231) очень близка к концу; сегодня не будет двора, что необычно для этого дня восшествия на престол. Но я не знаю, является ли болезнь принцессы причиной этого. Я собирался пойти в приемный зал и надеть свой алый с золотой вышивкой костюм в последний раз. Пьер, я полагаю, уже договорился о нем. Я не могу узнать ни у кого из вашей семьи, когда вы собираетесь вернуться; надеюсь, менее чем через три недели. Я писал леди К(арлайл) вчера.

У меня самого нет мыслей обосноваться в Лондоне, и я не стремлюсь к этому, пока Темзу можно удерживать в должных границах. В настоящее время она усмирена, и все выше — ясно после определенного часа, а мой дом — самый теплый и удобный из всех; и когда я приехал сюда обедать в прошлую субботу, дав своим слугам день на отдых, все было в таком же порядке, как если бы я никогда его не покидал.

Герцог [Куинсберри] обедает со мной, когда он здесь, немного после четырех, и когда мы выпили нашего вина, мы переходим в его большой зал, (232) bien eclairee, bien echauffee, чтобы выпить кофе и послушать квинтеты. Зал увешан картинами Ван Дейка (как их называют), и они производят хороший эффект. Но я хотел бы, чтобы для них была другая комната или галерея, чтобы зал мог быть без всякого другого украшения, кроме своих собственных пропорций. Остальные картины висят в Позолоченной комнате, а некоторые — в комнате с левой стороны, когда вы идете в те покои. Судьи висят в полукруглом проходе, что заставляет думать, что вместо того, чтобы войти в дом дворянина, вы находитесь в Серджентс-Инн.

Существует и будет существовать множество мнений о том, как следует разместить эти портреты и с каким соответствием. У меня есть свое собственное мнение об этом и о многом другом, которое я оставлю при себе. Я не в состоянии сталкиваться с постоянными разногласиями. У меня не будет желчи, поэтому я буду держать свои мнения в будущем о людях и вещах при себе. Я от природы раздражителен, поэтому буду избегать раздражения; я предпочитаю долголетие ему, которое я могу иметь без другого. Я получил письмо от леди Оссори, которая нетерпеливо хочет рассказать мне все, что произошло этим летом в ее округе, но она боится доверять это письму. Я могу довольно хорошо догадаться, какого рода фарс был разыгран, зная действующих лиц. Герцог Б(едфорд?) должен был ждать ее светлость...

Я думал, что Бутби был с вами. Миссис Смит уверяет меня, что у вас прекрасная погода и прекрасная охота; так что я хотел бы, чтобы мальчик из пятого класса [лорд Морпет] был с вами, и его сестра Шарлотта, чтобы делать и помечать его шейные платки.

Я больше ничего не слышу об Идене, кроме догадок моего соседа Кина о его отказе, которые очень расплывчаты, et tant soit peu malignes. Я ожидаю большего удовлетворения сегодня от Уильямса: не то чтобы мне действительно нужна какая-то информация о нем. Я уже видел и знал о нем столько, сколько желал; он человек талантов и прилежания, с некоторой вкрадчивостью и хитростью, но я думаю, что он никогда не будет хорошим оратором или великим человеком. Но кто он такой, мне все равно.

Мои наилучшие комплименты декану (233) и Корбету. Я не получал от вас известий, да и не ожидаю их. Миссис Смит говорит, что иногда вы не возвращаетесь до 8 вечера. Тогда я полагаю, que vous mangez de gran appetit, et que vous dormez apres; так как, и когда я должен ожидать письма? Пишите или не пишите, я удовлетворен тем, что вы здоровы, и будьте вы, что я ваш самый искренний и преданный.

Я оставлю этот полулист для новостей, которые могу услышать в городе, и так как это письмо не должно уйти до завтра.

Четверг, утро, Кливленд-Корт. — Я не встретил никаких новостей в городе, когда приехал, но принцесса Амелия в настоящее время, по оценке доктора Уоррена, (234) проживет лишь несколько дней. Если бы ее собственные желания были исполнены в этом отношении, она должна была бы умереть вчера, будучи в тот же день октября, в который умер покойный король. Жаль, что ее желание не было удовлетворено. Но она все еще надеется, что это произойдет в этом месяце, чтобы она не потеряла репутацию в плане prevoyance, что было бы жаль.

Это не неестественная вещь для нашей немецкой семьи — назначать свидание со смертью, и оно в более чем одном случае соблюдалось. К(ороль) Г(еорг) I попрощался в последний раз с принцессой Уэльской, впоследствии королевой Кэролайн, в ночь перед тем, как он в последний раз отправился в Ганновер; а королева впоследствии предсказала, что не переживет года, в котором ей довелось умереть.

Но ее королевское высочество тверда и покорна, и, как говорит доктор Уоррен, объявляет себя готовой. Она хлопает себя по бокам, сидя в постели, как черепаха плавниками, и говорит: «Я готова, я готова».

Вчера я услышал, что потерял двух других друзей, которых ценил так же сильно и по той же причине, что их лица были знакомы мне более сорока пяти лет. Я имею в виду маленького Комптона, друга и министра Булли, и Стерта из Дорсетшира, обоих жертв подагры. Мне также сказали, что сэр Г. Метэм умирает...

Гарри Фокс получит довольно хорошее состояние со своей женой, чему я рад. Но то, что она могла полюбить его особу, удивило бы меня, если бы я не знал, что по особым причинам женщины могут полюбить что угодно.

(230) Фредерик Норт, впоследствии пятый граф Гилфорд (1766-1827), знаменитый греческий ученый. Он был третьим и младшим сыном лорда Норта.

(231) Принцесса Амелия (1783-1810) была самым младшим и самым любимым из детей Георга III. Всегда болезненная, король постоянно беспокоился о ней, и ее предсмертный подарок — кольцо с прядью ее волос — как говорят, помог вызвать его последнюю душевную болезнь.

(232) Вилла Куинсберри, стоявшая на берегу реки, была куплена герцогом Куинсберри в 1780 году. Она была построена третьим графом Чолмондели в 1708 году и впоследствии стала собственностью графа Брука и Уорика, а затем сэра Ричарда Литтлтона. Она была куплена Джоном, графом Спенсером, для своей матери, графини Каупер, после смерти которой в 1780 году была продана. Герцог Куинсберри завещал дом Марии Фаньяни (Ми-Ми). В 1831 году он стал собственностью сэра Уильяма Дандаса и был им перестроен. Старый дом был из красного кирпича с балконом, идущим вокруг него над окнами второго этажа. («История и древности Ричмонда», Э. Б. Чанселлор, стр. 160.)

(233) Доктор Джеффри Экинс, декан Карлайла (1782-1792).

(234) Ричард Уоррен (1731-1797). Самый выдающийся врач того времени. Он был человеком больших способностей и суждений. В 1762 году он был назначен врачом Георга III.

Летом 1788 года Селуин был прикован к постели болезнью. «Мистер Селуин был прикован к постели в городе лихорадкой, и я не видел его с тех пор, как планировался королевский визит», — писал Уолпол леди Оссори в июле. Визит королевских особ в Мэтсон состоялся позже. «Мистер Селуин, я не сомневаюсь, превосходно счастлив. Мне любопытно узнать, какие реликвии он собрал от королевского визита, которые он может закупорить и поместить в свой святая святых». Таковы были новости Уолпола в августе тому же корреспонденту. Селуин оправился от болезни и покинул Мэтсон, чтобы присоединиться к Карлайлам. «Селуинов я не ожидаю скоро в Ричмонде, так как Карлайлы собираются в Челтнем; но так много магнитов притягивают его, что я, не имеющий никакого притяжения, редко вижу его». Но осенью Уолпол снова смог наслаждаться обществом своего друга. Ибо — как показывает следующее письмо к леди Карлайл — он на время вернулся в Ричмонд.

(1788,) 2 ноября, Ричмонд. — Должно казаться, дорогая леди Карлайл, очень жалко, что в этот день я не могу позволить себе лист золоченой бумаги для своего письма к вам, но нет смысла приводить какую-либо другую причину, когда у меня есть та, что у меня ее нет под рукой. Но правда на простой бумаге лучше, чем комплимент без искренности, со всеми виньетками, которые можно было бы найти, чтобы украсить его, и ничто не может быть правдивее того, что я радуюсь возвращению этого дня, который дал жизнь тому, что я по стольким причинам имею основания ценить и уважать. Я написал вчера такое длинное послание леди Кэролайн, что оно утомило бы чье угодно терпение, кроме ее собственного...

Мисс Ганнинг (235), как я обнаружил, в Парке с миссис Стюарт, и завтра утром я поеду в своей карете, чтобы увидеть ее. Я хотел бы, чтобы она могла принять уголок в моей карете и поехать со мной в К(асл) Ховард, но боюсь, что это невозможно. Я принимаю как должное, что вы назначили 20-е число для нашего отъезда и что вы намерены, чтобы лорд Морпет приехал в мой дом накануне, что будет в понедельник через две недели. Он хочет получить разрешение приехать из Итона в субботу, и, как он сказал мне в письме, которое я получил от него сегодня, он намекнул об этом своему отцу. Я обещал поддержать его ходатайство, и надеюсь, что оно будет удовлетворено...

Я перееду со своей семьей в город отсюда примерно через десять дней. Пока у нас есть листва, зелень и воздух, и сельская местность очень приятна. У нас есть с кем общаться, и не слишком много. Старая миссис Крю — моя страсть, и ее дом свободен от той толпы, которой наполнены другие; и так как у нас нет связи с теми, кто делает из этого места общественное, я нахожу его гораздо более уединенным, чем ожидал.

Герцог, кажется, в этом году покинул нас. Месье де Калонн поглощает все время, которое он может уделить, свободное от Ньюмаркета. Сватовство Фредерика Сент-Джона, как мне говорят, окончено. Но зато вдовство герцогини Р(атлендской) только началось. Я сам упустил возможность стать его соперником. Ее светлость была в этом доме прошлым летом со мной, и одна, но как я мог предвидеть событие, которое произошло с тех пор? А выживание в моем возрасте нельзя было считать объектом. Я не слышу, кто будет составлять следующий двор в Замке. Вы видите, кого называют газеты, и, возможно, можете сказать, кто вероятнее всего отправится туда...

(235) Шарлотта Маргарет, дочь сэра Роберта Ганнинга, кавалера ордена Бани, министра при дворах Копенгагена, Берлина и Санкт-Петербурга. Мисс Ганнинг, которая была фрейлиной королевы, не следует путать с двумя знаменитыми сестрами более раннего периода или с мисс Элизабет Ганнинг, известной и много обсуждаемой красавицей того времени.

Переписка с 1788 года до конца жизни Селуина ведется исключительно с леди Карлайл. Сам Карлайл, по-видимому, много был в Лондоне в тот период и, таким образом, в компании своего старого друга. Но написание писем стало одновременно привычкой и необходимостью. Это было — и всегда может быть там, где есть то, что он назвал epanchement de Coeur — непрекращающимся удовольствием и утешением. Требуются только перо, бумага и чернила, и последняя новость, мысль момента может быть записана и обменена с другом на расстоянии. Неважно, что письмо дойдет до места назначения не скоро. В перенесении мысли на бумагу есть разделение ее с другим, и воображение предвосхищает ее получение.

(1788, ноябрь) 20, четверг, Кливленд-Корт. (236) — Джордж, вы знаете, отправился в путь во вторник, и завтра, надеюсь, вы увидите его, и таким же здоровым, как когда я прощался с ним. Признаюсь вам честно, что для меня было некоторой степенью беспокойства, что у него не было слуги, чтобы ехать с ним в столь долгий путь... Когда я оставил его в Гросвенор-Плейс, я приехал сюда, чтобы написать вам письмо... но приговорил его к сожжению. Этот лорд К., с которым я завтракал, упрекнул меня за это: он сожалел, что я не отправил его; вы не должны быть исключены из тайны, вы должны знать столько же, сколько ваши соседи и т. д. Вы будете знать, если я смогу предоставить вам какую-либо информацию, и хотя вы никогда не рассказываете мне ничего, чего я не видел раньше, две недели назад, в «Газете», я не буду использовать ту же сдержанность с вами. Я намерен постоянно писать вам или моему лорду то, что становится мне известно, правду или ложь, и когда я смогу сослаться на авторов моих новостей, я буду это делать, а что я должен хранить в секрете, я должен, но я думаю, что в этом не будет необходимости; я желаю, чтобы мне самому не доверяли никаких секретов. Те, кому доверяют, рассказывают их достаточно скоро для меня...

Отчет о К(ороле) сегодня утром в газетах, который, до определенной степени, в целом верен, настолько плох, насколько это возможно, и из такой информации, смею сказать, в отношении его здоровья или продолжения его расстройства, весь мир может иметь только одно и то же мнение. Но я вынужден, как я обнаружил, быть осторожным, говоря в одном месте то, во что мне приказано верить от властей в другом; и когда я спрашиваю или говорю что-либо относительно нынешнего положения вещей, я нахожусь в точности в ситуации сэра Р. де Коверли, спрашивающего, когда он был мальчиком, дорогу к Сент-Эннс-Лейн. Ничего, как предполагается, не будет сказано сегодня ни в одной из палат. Мы встретимся около трех или четырех и договоримся об отсрочке, по поводу чего, надеюсь и предполагаю, не будет разногласий. Лорд К(арлайл) думает, что их не будет, и что отсрочка будет на две недели.

Сегодня, как я слышал, назначено говорить разумно с Тем, у кого его нет. Доктор Уоррен, в наборе изысканных фраз, должен сказать его Величеству, что он совершенно безумен и должен носить смирительную рубашку. Я рад, что не меня выбрали той крысой, которая должна повесить колокольчик на шею кота. Ибо если бы Богу было угодно (sic) простить наши прегрешения и вернуть его Величество к его чувствам — ибо он никогда не сможет обрести их снова, пока мы не станем лучше, я полагаю, согласно мнению церковников, которые прекрасно осведомлены обо всех провидениях Господних и мотивах его поведения; я говорю, если наступит этот неожиданный период, я бы не хотел оказаться на месте того человека, который внес такое обращение к Короне. Если доктор, как мне сказали, просто скажет, что он должен находиться под управлением, король не удивится тому, что, bon gre, mal gre, случалось с ним так часто. Но что происходит, когда это доходит до моего сведения, я напишу, и что-нибудь я буду писать в К(асл) Х(овард) каждый день...

(236) Это и все последующие письма написаны леди Карлайл.

(1788, 26 нояб.?) среда, утро. — Я получил бесконечное удовольствие, получив ваше письмо сегодня утром, поэтому я напишу вам сегодня, а не лорду К., и я тем более рад это сделать, потому что считаю справедливым, раз уж вы вышли за него замуж в горе и в радости, чтобы вы делили мою чепуху и назойливость между собой. Je laisse courir ma plume, что было бы отвратительно и нескромно, если бы я не писал той, кто привык слышать, как я говорю тысячу вещей, которые он приписывает страсти и упрямству, и не перестает от этого быть моим другом. Затем мне нравится, когда мой разум и сердце полны, и я не могу открыть бюджет перед ним, испаряться на бумаге, что не вызывает резкого ответа. Я хотел бы, чтобы мы были согласны по каждому пункту рассмотрения в Великом Деле, (237) которое занимает всю страну, так естественно, но боюсь, что мы не согласны, все же он не будет сердиться на меня. Ибо когда я изменю свое мнение или мой гнев утихнет, это будет скорее от хладнокровного и дружеского совета от него, чем от кого-либо другого, и чтобы сделать меня, как я говорил ему, вполне примирившимся с мерами. Я должен, кроме того, видя, что они не имеют всех тех злых тенденций, которые я ожидаю, быть убежденным, что он будет рассматриваться так, как должен, и что они думают, что один человек с характером, а также рангом, не является преуменьшением их связи, а наоборот, придаст ей некоторый вес. Я больше не буду говорить вам об этом деле.

К. находится в том же состоянии, в котором был, и так мало признаков какого-либо немедленного изменения, что я, в настоящее время, не беспокоюсь об этом. Должно быть новое правительство, я вижу, и оно может быть коротким или длительным, ибо оно будет, или должно, зависеть исключительно от состояния ума его Величества. Что касается меня самого, я готов признаться, что если я увижу только его шляпу на троне, готовую быть надетой на его голову, когда он сможет прийти и потребовать ее, и ничего в промежуточное время не будет сделано, чтобы опозорить и сковать его, как в [1782] году, я буду удовлетворен. Это действительно печальное время, и если архиепископу угодно, я назову это его аффектированной фразой — ужасным моментом.

Я жалею бедную королеву, как и вы, чрезвычайно, и ради нее я надеюсь, что должное уважение будет оказано К., и в то время как ему и ей скупились на любую роскошь в мире, те подлые мерзавцы Берк, Гилберт (238) и Лэнсдаун, всякого рода расточительство не считается зазорным, чтобы пленить его королевское высочество. (239) Короче говоря, я буду рад, если его Величество потерял голову, услышать, что П. нашел ее. Я до сих пор отдавал ему больше кредита, чем хотел бы признать, ибо я не хочу быть обвиненным в том, что заискиваю перед ним, в то время как, я говорю, я вижу только шляпу К. на троне.

Я знаю, вы скажете, что я разогрет рвением, которое через три месяца может выйти из моды. Может быть и так; но я скорее верю сам, что это несчастье значительно усилит почтение, которое публика в последнее время питала к его Величеству, и сделает более необходимым для его преемника быть осторожным с тем, с кем и как он действует. У него beau jeu, надеюсь, он правильно им воспользуется. К. скоро будет перевезен и в carrosse bourgeoise, но куда — в Дом Королевы или в Кью — я не могу узнать наверняка. Я бы предпочел Кью, если бы врачи не жертвовали этим слишком многим из той заботы, которая причитается в их профессии обществу.

Я не могу увидеть Д., (240) П(ринц) хочет оставить его себе. Я сейчас ограничен; за моим кашлем нужно следить, иначе он усилится и, возможно, погубит меня. Ми-Ми — отличная сиделка и действительно очень разумная девушка. Если бы ее мать была такой, я бы больше о ней не слышал. Но все еще будет du management necessaire a avoir; однако у меня нет опасений по поводу исхода этого.

Ми-Ми, я полагаю, будет рада, когда ваша светлость приедет в город, пойти в часовню с леди Кэролайн; вы скажете мне tout bonnement, если у вас будут какие-либо возражения; a tout evenement у нее будет скамья где-нибудь. Она больше не может выносить мысли о том, что не принадлежит ни к какому вероисповеданию, что en fait de salut она ни рыба ни мясо. Она нравится мне в этом, и я буду совершенно счастлив видеть ее утвержденной в протестантской религии, при условии, что это ее собственное желание. Но моя профессия — не обращение в веру, et je ne veux me charger de fame de personne.

Мой дорогой Уильям, (241) пожалуйста, следи за своим бильярдом; что бы ты ни делал, не подходи к этому небрежно, желай успеха в этом и будь так добр, ради меня, любить чтение; ты можешь развлечь меня, если будешь, тысячей милых историй о Гекторе и его жене, о Ромуле и Реме, и в конце концов мы можем прийти к разговору вместе о М. де Сен-Симоне. Научись чинить перо и пиши очень крупным чистым почерком, и тогда я буду любить тебя, если возможно, больше, чем сейчас.

Фредерик, (242) что бы я дал, чтобы увидеть тебя регентом с Советом, и Тани — этим Советом. Ты ничего не говоришь мне о Лизи или Гертруде; моя любовь им.

Джордж, должно быть, вырос, но я не замечаю этого. Я замечаю, что он силен и здоров, и я надеюсь, что у него будет много охоты, sans etre trop temeraire. Моя сердечная любовь леди Кэролайн. Ми-Ми и я не отложили мысли о том, что так связано с нашими желаниями и привязанностями, но я не вижу немедленной перспективы делать или слышать что-либо, что нравится, пока что.

Я надеялся, что когда лорд К. приедет сюда в следующий раз, вы и семья приедете с ним. Я не могу вынести мысли о том, чтобы не видеть вас до Рождества. Зима покажется ужасно длинной мне, у которого здесь так мало удовольствия, кроме того, чтобы ходить по утрам в Гросвенор-Плейс? (243)

Сегодня мне прислали счет на 100 фунтов 12 шиллингов 0 пенсов, потраченных на бедного короля, который приказал мне заказать для него лучший набор, какой я мог достать, стеклянных блюд и мисок для его десерта. Регентству, возможно, они не понадобятся, думая, что у них нет повода для какого-либо десерта и что они могут обойтись без него: возможно так, nous verrons. Старая Бегум, как ее называют, более абсурдна, я слышал, чем когда-либо.

Я сожалел, что не мог обедать вчера в Уайтхолле, но я не буду обедать вне своей комнаты некоторое время. Вино — мое разрушение, с холодом, который я терплю после него. Я буду удерживать себя, если смогу, от любой жалобы, которая помешает моему походу в Парламент. Крысоловы ходят со своими ловушками, но они не получат ни волоска моего.

Лорд К. отправляется, вы говорите, в понедельник; тогда я увижу его, я полагаю, в среду; он не будет спешить вверх, как он делал вниз, и тогда я боюсь, что едва ли получу доступ к нему. Чарльз, вы знаете, приехал; я не слышал ничего больше о нем. Газеты говорят, что Питт и канцлер (244) поехали в Виндзор вместе в одной карете, а он и доктор Грэм (245) — в другой. Я хочу знать, как он отнесся к тому, что Шеридан (246) начал переговоры без него. Я представил его, если это правда, говорящим ему, по его прибытии, как Геката ведьмам в «Макбете»: «Дерзкие и самоуверенные, как вы посмели торговать и вести дела и т. д., а я, госпожа ваших чар, тайный зачинщик всех бед, никогда не была призвана сыграть свою роль» и т. д. Я не буду продолжать остальную часть отрывка, (247) из страха оскорбить. Надеюсь, что я не оскорбил вас ничем, что сказал; если нет, вы будете слышать от меня так часто, как пожелаете. Будьте только убеждены, что я ваш самый искренний и преданный.

(237) Вопрос о регентстве во время болезни короля.

(238) Томас Гилберт (1720-1798); известен своей реформой законов о бедных.

(239) Принц Уэльский.

(240) Герцог Куинсберри, который в этот момент, будучи членом королевского двора, заметно примкнул к партии принца Уэльского.

(241) Второй сын лорда Карлайла, родился 25 декабря 1781 года, умер 25 января 1843 года.

(242) Третий сын лорда Карлайла, майор 10-го гусарского полка, погиб при Ватерлоо.

(243) Городская резиденция лорда Карлайла.

(244) Лорд Терлоу.

(245) Доктор Грэм (1745-1794); известный врач-шарлатан. Вернувшись из Америки, он утверждал, что изучил чудесные электрические исцеления у Франклина, и рекламировал невозможные открытия; он заявлял, что может передать секрет жизни за пределами естественного срока жизни. Он стал модным, получил рекомендации от многих известных людей и занимал часть Шомберг-хауса, Пэлл-Мэлл, где у Гейнсборо была студия.

(246) Ричард Бринсли Шеридан (1751-1816).

(247) «Иль показать величье наших чар? / И, что еще ужасней, все, что вы / Свершили, — лишь для сына-своевольца, / Злопамятного, гневного, который, / Как все, лишь для себя живет, не для вас». (Акт 3, сцена 5.)







(1788, 4 дек.?) четверг, утро. — Я начинаю свое письмо к вам сегодня утром, и в ранний час, прежде чем я мог быть проинформирован о чем-либо, но я делаю это, чтобы показать вам, что я нетерпелив исполнить ваши команды, и что я намерен писать вам так часто, как смогу подобрать что-либо, что, как я думаю, заинтересует или позабавит вас; в чем я не забуду, что Джордж и Кэролайн теперь в том возрасте, чтобы принимать некоторое участие в общественных делах. Что касается более торжественной и глубокой природы и секретности, такой как обсуждения кабинета министров, то вы узнаете от тех, кто расскажет их вам с большей точностью и достоверностью. Из них, если что-либо дойдет до меня, это должно быть через Джека Пейна, (248) лорда Лотиана (249) или Тревиса, и это такие запутанные и неопределенные каналы, что не будет никакой зависимости от их правдивости. Ils ne laissent pas pourtant de donner leur avis de temps en temps, et d'en parler apres, a ce que j'ai oui dire. Так что de cote ou d'autre вы обязательно узнаете что-то, и, возможно, то, что может не дойти до сведения тех, кто предоставляет материалы для ежедневных газет.

Король, несомненно, находится в состоянии, в котором может остаться, и состояние это прискорбное; прискорбное и оплакиваемое, полагаю, каждым честным и чувствующим человеком в этой стране. Но теперь у него есть утешение, которое, как говорит поэт, ведомо лишь безумцам. Дай Бог, чтобы ни вы, ни кто-либо из ваших близких никогда не узнали, что это такое; но, как я слышу, он теперь развлекается, лишившись рассудка, точно так же, как я видел детей, еще не обретших его, и из этого описания вы составите верное представление о его нынешнем положении.

Вчера вечером состоялось собрание у лорда Сиднея(250), а другое — в Кокпите, и о том, что было сказано и сделано, газеты, не сомневаюсь, расскажут подробнее, чем я. Я не мог выйти из дома или кого-либо видеть после того, как ушел лорд Карлайл, обедавший со мной, за исключением герцога, который теперь каждый вечер ужинает с Его Королевским Высочеством и его братом(251) у миссис Фицгерберт(252) и имеет любезность заезжать ко мне перед этим.

Этот кашель, который у меня сейчас, приковал меня к комнате с позапрошлого понедельника и был на этот раз сильнее любого, что у меня когда-либо случались. Мне не разрешали пустить кровь до вчерашнего дня, чему я удивлен и о чем также сожалею, ибо думаю, что если бы мне пустили кровь неделю назад, эффект был бы значительнее, чем я нахожу его сейчас. Я должен сидеть дома. Рекомендуют нарывы, но поскольку они иногда сопровождаются болезненными жалобами, я не могу на них согласиться. В остальном я совершенно здоров и бодр духом.

Его Королевское Высочество имел любезность осведомиться о моем здоровье у герцога, и я попросил его передать, что чувствую себя лучше, и мне сказали, что через несколько дней я смогу выходить. Думаю, скорее всего, так и будет. Жаль, что не так вероятно, что бедняга Корбет получит что-то, что сделало бы его положение более комфортным.

Мой лорд говорит мне, что обедал с Зенксом, что я, несомненно, буду приводить в качестве прецедента всякий раз, когда мои друзья, ныне находящиеся в правительстве, сочтут правильным вынести на обсуждение в парламенте вопрос о восстановлении рассудка Его Величества. Должен признаться, дорогая леди К., что считаю, что у всех вас было слишком много мужества, чтобы позволить этот визит, особенно за обедом, среди всех этих ножей и вилок. Полагаю, если бы я был там, я бы окружил всех детей стульями, как рогаткой, и встал бы перед ними с кочергой в руке.

Лорд К. выглядит очень хорошо и, кажется, пребывает в великом, но скромном веселье. Надеюсь, по крайней мере, получить утешение, видя его удовлетворенным, и, когда узнаю как, намерен написать письмо Джорджу, который, уверен, поверит, что в этом случае, если не в каком другом, я отложу в сторону партийные предрассудки и порадуюсь вместе с ним.

Я отложил бумагу и не собирался больше писать, пока кто-нибудь не придет ко мне с новой информацией. Но у моего постели был аптекарь, который рассказал мне об опросе врачей Тайным советом(253). Врачи все как один объявили Его Величество в настоящее время неспособным к государственным делам; но когда мистер Берк, который был ведущим лицом и самым активным в задавании вопросов, спросил их, есть ли надежда на выздоровление Его Величества, они без колебаний ответили, что у них больше оснований надеяться на это, чем нет. Доктор Уоррен был наиболее неохотно соглашающимся с этим мнением, но не отказал в своем согласии. Это, безусловно, был ответ, который мистер Берк желал и ожидал. Он сказал мне, что партия, как он слышал, очень сердится на мистера Фокса и не верит, что недомогание, приковавшее его к постели, не является притворным.

Это новости моего аптекаря, но если бы они были только от цирюльника, я бы все равно рассказал их вам. Я хочу, чтобы все это оказалось правдой, но также и того, чтобы мистер Ф(окс) вызвал недовольство некоторых своих друзей; ибо если это так, и если это не лорд Карлайл, я буду лучшего мнения о нем. Лорд К. в своем последнем письме говорил со мной языком человека здравого смысла, чести и чувств, но несчастье в том, что все, что он говорит от искренности своего ума и сердца, будет принято теми, кто не обладает ни одним из его качеств, и все же вынужден говорить так же, как он, чтобы служить своим собственным целям.

Что касается мистера Фокса, хотя я и в ссоре с ним и боюсь, что так будет всегда, по причинам, которые я не хочу сейчас приводить, хотя я полон решимости никогда не быть связанным с ним ни малейшим обязательством, я готов признать, что по натуре склонен любить его и отдавать должное каждому лучу того, что в нем достойно похвалы; и я зайду так далеко, что заявлю: если он будет действовать в этом случае с должным уважением к Королю и его справедливым прерогативам, я постараюсь стереть из своей памяти все, что он сделал вопреки своему долгу, и «сам взошел бы на трибуну» в его пользу. Добиться его прощения у народа было бы теперь излишним, то есть у некоторых из них; у лучших из них, я знаю, это было бы невозможно.

Речь лорда Норта я буду очень нетерпеливо ждать, чтобы прочитать, ибо боюсь, что услышать ее не удастся; я вижу мало вероятности того, что смогу выйти куда-то в ближайшее время. Жаль, что я не поехал из Мэтсона в Касл-Ховард; возможно, я был бы там сейчас и избежал бы этого мученичества. Вы ничего не пишете о своем приезде сюда и, смею сказать, не приедете скорее из-за моего нетерпения увидеть вас и детей. Должен жить этим неожиданным удовольствием; но кого я соберу, чтобы съесть мои пирожки в день рождения Уильяма, я пока не знаю.

Дела парламента начнутся только в понедельник; до тех пор это будут лишь слухи, домыслы и т. д. Некоторые говорят мне, что нынешнее министерство решило проверить число тех, кто будет их поддерживать, и не боится быть наводненным «крысами»; nous verrons (посмотрим). Лорд Стаффорд(254) должен был прийти ко мне вчера, когда Совет закончился, но было уже слишком поздно.

(248) Капитан Джон Уиллет Пейн, известный как «Джек Пейн», был секретарем принца Уэльского.

(249) Маркиз Лотиан (1737–1815) принадлежал к «светской молодежи». Он командовал первым полком лейб-гвардии и был фаворитом Георга III, которого он покинул во время раскола, вызванного первым приступом его безумия; после выздоровления короля он был переведен в другой полк.

(250) Т. Таунсенд.

(251) Фредерик, герцог Йоркский.

(252) Миссис Фицгерберт (1756–1837). При ее жизни и после нее было много любопытства относительно того, была ли она законной женой принца Уэльского, впоследствии Георга IV. Брак состоялся в ее собственном доме в присутствии ее брата и дяди; церемонию совершил священник англиканской церкви. Но согласно Закону о браке 1772 года брак члена королевской семьи моложе двадцати пяти лет без согласия короля был недействительным, а согласно Акту о престолонаследии брак наследника престола с католичкой также был недействительным. В 1787 году принц, чтобы получить деньги от парламента, несомненно, дал Фоксу полномочия отрицать брак в Палате общин, хотя перед миссис Фицгерберт он притворялся, что испытывает к Фоксу огромное негодование. После женитьбы принца на принцессе Каролине миссис Фицгерберт на время перестала жить с ним, но, последовав совету своего духовника, вернулась к нему и устроила завтрак, чтобы объявить об этом светскому обществу, где она была фавориткой. Около 1803 года она разорвала все связи с принцем, удалившись от двора с ежегодной рентой в 6000 фунтов. Георг IV носил ее портрет до самой смерти; ее благотворное влияние на него признавали Георг III и королевская семья, которые всегда относились к ней с вниманием.

(253) Опрос под присягой пяти врачей, лечивших короля, состоялся по указанию Питта 3 декабря, за день до заседания парламента. Присутствовало пятьдесят четыре члена.

(254) Лорд Гауэр из предыдущей переписки.

Между следующим и предыдущим письмом события во Франции развивались стремительно. Было сформировано Национальное собрание, которое должно было превратиться в Учредительное собрание, появился триколор, пала Бастилия. Была провозглашена Декларация прав человека. Но информация Селуина о положении во Франции была не очень точной.

(1788, 5 дек.?) — Постскриптум. Боже мой, леди К., что я наделал? Ми-Ми вчера написала письмо своей матери; я должен был вложить его в тот же конверт, что и свое. Они были лишь для того, чтобы поблагодарить ее за ее письмо, которое привез мне граф д'Эльчи(255), осведомляясь о здоровье Ми-Ми. Сегодня я нахожу письмо Ми-Ми на своем столе. Я отправлю его с ближайшей почтой, но боюсь, что вложил в свой конверт лист, предназначенный для лорда Карлайла. Пожалуйста, спросите его, не было ли у него двух листов или что у него было. Надеюсь, что, par distraction (по рассеянности), это был лишь лист чистой бумаги. Но я и этого не хотел; она не получит от меня carte blanche (карт-бланш). Я в отчаянии из-за этого. Что заставляет меня надеяться, что это была не часть моей рапсодии лорду К., так это то, что обычно мои листы ему исписаны со всех сторон, а я знаю, что там ничего такого не было. Tirez-moi de mon incertitude, si vous le pouvez (Избавьте меня от моей неопределенности, если можете).

Лорд Стаффорд только что был у меня. Он говорит, что получил сегодня утром письмо из Виндзора. Король провел ночь спокойнее, но я не нахожу, что он сегодня меньше является тем, кого мы вынуждены называть так теперь. Это новое событие и новый язык, никогда прежде не слышанный при дворе. Мадам де Ментенон сказала бы: «Небеса! Живу ли я, чтобы называть Людовика XIV объектом жалости?» Вы помните то притворное письмо ее, которое, как говорили, выпало из кармана мадам де Торси в Гааге. (Живу ли я), чтобы говорить о своем господине наконец как о безумце(?) — Берк разгуливает на свободе, а он в смирительной рубашке! Чарльз написал письмо принцу в тот день, когда он приехал. Он написал его около полудня, а в час следующего утра получил ответ Его Королевского Высочества. Хотел бы я, чтобы Крофорд вытащил его из кармана и показал мне.

Может быть еще одна отсрочка, как мне сказали. Дела можно приостановить еще немного. Если припасы очень нужны в одних местах, их можно отложить в других. Итак, кардинал де Роган(256) выбран президентом Штатов(257), такова ли фраза? Но он выбран президентом toujours (всегда) нотаблей(258) или что-то в этом роде. Это я узнал вчера вечером от маркиза де Отфора(259). Что этот маркиз и гранд Испании делает вне Франции в это время, мне еще предстоит узнать. Вижу, что я должен везде представлять его. Он считает меня человеком d'une grande existence dans ce pais (с большим положением в этой стране). Он говорит, что я lie avec M. Pitt (связан с мистером Питтом); он хочет, чтобы я представил его ему. Он воображает, что у П(ринца) здесь есть сторонник, когда он пожелает. Моя странная судьба — вечно сходить за того, кем я не являюсь, не могу быть и не желаю быть — иногда, правда, за того, кем мне было бы стыдно быть. Но я к этому привык. On se trompe, on se detrompe, et on se trompe encore (Мы ошибаемся, мы разубеждаемся и снова ошибаемся). Я не нахожу, au bout du compte (в конечном счете), что это что-то значит. С друзьями нужно быть известным, tot ou tard (рано или поздно), как именно тем, кто мы есть.

(255) Анджело, граф д'Эльчи, родился во Флоренции в 1764 году, итальянский филолог и археолог. Умер в 1824 году.

(256) Луи-Рене-Эдуард, принц де Роган (1734–1803). В 1760 году, вскоре после принятия сана, он был назначен коадъютором своего дяди, Константина де Рогана, архиепископа Страсбургского и епископа Канопского; в 1761 году избран членом Академии; в 1772 году — посол в Вене по вопросу о разделе Польши; в 1777 году стал великим раздатчиком милостыни Франции; в 1778 году — аббат Сен-Вааста и кардинал; в 1779 году сменил своего дядю на посту архиепископа Страсбургского и стал аббатом Нуармутье и Ла-Шез. Он вел веселую, роскошную и расточительную жизнь, а не исполнял свои церковные обязанности; у него были политические амбиции, но он так и не смог преодолеть предубеждение против него, с которым Мария-Антуанетта приехала во Францию. Он был обманут Калиостро и мадам де Ламотт-Валуа, авантюристкой, которая в 1782 году втянула его в интригу с бриллиантовым ожерельем, за что он был отправлен в Бастилию и получил прозвище le cardinal Collier (кардинал Ожерелье); он был оправдан в 1786 году, а в 1789 году избран в Генеральные штаты; в 1791 году отказался присягнуть Конституции и уехал в Эттенхайм в немецкой части своей провинции, где и умер 17 февраля 1803 года.

(257) Генеральные штаты открылись только 5 мая 1789 года.

(258) Собрание нотаблей состоялось 19 декабря.

(259) Арман Шарль Эммануэль, граф де Отфор, родился в 1741 году; он носил титул гранда Испании благодаря своему браку в 1761 году с графиней де Хохенфельс де Бавьер, грандессой Испании первого класса.

Нынешний Ричмонд с его виллами и улицами, город домов, занятых профессионалами и деловыми людьми, которые проводят свою жизнь в Лондоне, не похож на веселый и оживленный курорт последних дней восемнадцатого века. Тогда элита светского общества Англии собиралась на холме и у реки, как люди сейчас делают на Ривьере или в Каире. «Ричмонд пользуется первым спросом этим летом», — писал Уолпол в том самом году, к которому мы сейчас подошли. «Миссис Бувери обосновалась там с большим двором. Шериданы тоже там, и Банбери. Я хожу раз или два в неделю к Джорджу Селуину поздно вечером, когда он возвращается с прогулки; примерно так же часто к миссис Эллис здесь и к леди Сесилии в Хэмптон». Оказавшись в Ричмонде, мужчины и женщины оставались там, гуляя, разговаривая и навещая друг друга, иногда выезжая в Лондон, но наслаждаясь им как местом жительства, а не просто как курортом для вечернего удовольствия. Селуин сообщал новости Ричмонда своим деревенским друзьям, как это делают в наши дни, находясь на каком-нибудь немецком курорте. Нам, кому открыто так много возможностей для развлечений всех видов и во всех частях света, может показаться скучной жизнью проводить дни и ночи, прогуливаясь по лондонскому пригороду, посещая собрания, играя в карты, время от времени наведываясь в город или катаясь на лодке по реке. Но наши предки были ограничены в своих удовольствиях, и для них Ричмонд был даром Божьим, особенно для таких людей, как Селуин, или Куинсберри, или Уолпол, которые любили светское общение и хотели наслаждаться тем, что они называли сельской жизнью, с таким комфортом, какой предоставляла эпоха. Кое-что об этой жизни мы узнали из писем Уолпола и мисс Берри, но более правдивой картины ее нельзя найти, чем в последних письмах Селуина. К обычным завсегдатаям Ричмонда, однако, в 1789 и 1790 годах добавилась толпа французских дам и джентльменов. Изгнанные из своих приятных салонов в Париже, они старались извлечь лучшее из жизни среди своих английских друзей в Ричмонде. Изгнанные среди народа, чей язык немногие из них могли понять, они получили мало того гостеприимства, которое так щедро оказывалось английским посетителям в Париже. Это была последняя и печальная сцена в том замечательном общении между самыми культурными людьми Англии и Франции, которое является одной из характеристик общества обеих наций в восемнадцатом веке. Эта антанта была разрушена Французской революцией. Селуин, который фигурировал в этом международном обществе больше, чем большинство людей той эпохи, дожил до того, чтобы рассказать о его последних днях в письмах, которые он написал в течение двух последних лет своей жизни.

(1789, 21 авг.?) Пятница вечер, Ричмонд. — Я не приехал сюда до сегодняшнего дня, потому что решил остаться, чтобы увидеть, как герцог(260) отправится в путь, что он и сделал сегодня утром в Ньюмаркет, откуда он едет со своим доктором в Йорк. Он сказал, что не поедет в Касл-Ховард, что я счел столь же верным, как то, что принцы будут там. Было бы тщетно искушать его видом своей крестницы, и я знаю, что если бы я предложил это, он бы посмеялся надо мной, что разозлило бы меня, ибо я считаю Гертруду(261) объектом, ради которого стоит проехать по крайней мере шестнадцать миль.

Он был в очень хорошем настроении, когда покинул Лондон; и в необычайно добром расположении духа ко мне. Но он просил меня не рассчитывать на его поездку в Шотландию, хотя он отправил столько слуг в разных экипажах, как будто намеревался остаться там на год. Было совершенно излишне готовить меня к какому-либо роду его нерешительности. В конце концов, надеюсь, что он поедет в Касл-Ховард. Полагаю, прошло ровно тридцать пять лет с тех пор, как мы были там вместе, и все, что я знаю, это то, что я тогда не думал, что когда-нибудь увижу его так хорошо обставленным, как с тех пор, и я буду настаивать, что Гертруда — не самый плохой предмет мебели, который там есть.

Я был так неспокоен, пока был в Лондоне, что даже не послал узнать о вашем брате или леди Сазерленд. Я не смог бы составить им компанию, если бы был уверен, что они в городе. Сэр Р. и леди Пейн в Ламбете. Они собираются приехать пообедать здесь через несколько дней.

Я обедал вчера с Кроулом и младшим мистером Фокнером у герцога и задал им много вопросов о делах бедняги Дельме и касательно леди Бетти. Я слышал, что леди Джулия была очень потрясена этим несчастным случаем. Он убедил себя, что умрет, хотя либо доктор Уоррен не видел непосредственной опасности, либо счел нужным не говорить об этом. Французы, как я уже говорил, имеют веские основания говорить, что il n'est permis qu'aux medecins de mentir (только врачам позволено лгать), и Дельме, безусловно, оправдал обман, если он был; но у него, наконец, оказалось больше стойкости или решимости, как я слышу, чем ожидалось. Надеюсь, что леди Бетти примирится со своей переменой жизни; она должна была неизбежно произойти, и, возможно, не менее неприятная.

Я несчастен, что до сих пор не получил никаких известий о Кэролайн. Мистер Вудхаус нанес ответный визит. Я не считал уместным, чтобы Ми-Ми навещала миссис Бэкон, пока не представится возможность быть представленной ей, но я буду стремиться устроить это знакомство. Миссис Уэбб сейчас с нами, что является предметом мебели здесь, не без пользы, и который я привык видеть с большим удовлетворением, чем, возможно, Ми-Ми, которая начинает естественно думать, что гувернантка имеет mauvais air (дурной вид). Я не совсем того мнения dans les circonstances actuelles (в нынешних обстоятельствах).

Никаких новостей из Франции пока нет. Я ожидаю много разговоров во вторник со Сент-Фуа на тему этой Революции, которая очень занимает мой ум, хотя мне еще предстоит получить много информации. Это может быть peu de chose (пустяк), но пока я знаю лишь то, что Дом Бурбонов вместе с французским дворянством, их доходами и привилегиями, в некотором роде уничтожены coup de main (внезапным ударом), как бы, и после существования почти в тысячу лет; и если вы сейчас идете по улицам Парижа, пусть даже очень тихо, но подозреваетесь или отмечены как тот, кто не подпишется под этим, вы немедленно accroche a la Lanterne (повешены на фонаре): tout cela m'est inconcevable (все это для меня непостижимо). Но мы, я уверен, только в начале этого романа, вместо того чтобы видеть новую Конституцию так спокойно установленной к первому сентября, как меня уверенно заверяли, что будет.

Здесь, безусловно, велись приготовления к приему Ее Величества Королевы Франции(262), и меня заверяют, что если бы Король не поехал, как он это сделал, в Отель-де-Виль, герцог Орлеанский(263) был бы немедленно объявлен Регентом. Кажется, есть какой-то фатализм в схеме формирования Регента, который ни в одном из двух королевств не destine a ne pas arrive a bon part (не предназначен для того, чтобы не прийти к хорошему концу).

Но еще одно слово о Дельме. Мне сказали, что если леди Бетти и леди Дж(улия) будут жить вместе, у них будет не менее двух тысяч в год на содержание их хозяйства, включая то, что Канцлерский суд выделит на опекунство над детьми. Это будет по крайней мере комфортнее, чем жить в постоянном страхе перед последствиями безрассудного расточительства.

Предполагалось, что лорд К(арлайл) проведет мистера Гринвилла в Морпет, что, если это так, я буду очень рад услышать. Кроул говорит, что повар — один из лучших слуг такого рода, какие могут быть, и пошел бы к лорду К., если бы тот нуждался в нем, за шестьдесят фунтов в год, par preference (предпочтительно) любому другому месту с большей зарплатой. Меня просили упомянуть об этом; возможно, это будет безрезультатно.

Короля, как я слышу, не ожидают в Виндзоре до Михайлова дня. Я получил сегодня письмо таким почерком, какого вы никогда не видели, от сэра Сэмпсона Гидеона, ныне сэра С. Эрдли, имени, о котором я никогда раньше не слышал, с приглашением пообедать с ним завтра в его доме в Кенте. Я должен был заехать в его дом на Арлингтон-стрит, и там узнать дорогу, и три с половиной часа добираться до нее. Это было, чтобы встретить мистера Питта и съесть черепаху: quelle chere! (какое угощение!) Черепаху я бы с удовольствием съел, но как будет «одет» мистер Питт, я не могу сказать. Искушение велико, признаю, но у меня хватило самоотречения, чтобы отправить свои извинения. Вы, возможно, не поверите, но министр, любого рода, хотя и поданный в своей большой раковине власти и со всем своим зеленым жиром вокруг него, для меня блюдо отнюдь не аппетитное, и я знал только одного в своей жизни, с кем мог приятно провести час, это был лорд Холланд. Я уверен, что если бы лорд К(арлайл) был тем, к чему, казалось, имел когда-то амбиции, я бы не вынес его, хотя, возможно, и поддержал бы его меры.

Вы просили меня писать вам часто. Вы видите, дорогая леди Карлайл, toute l'inclination que j'y porte (всю склонность, которую я к этому питаю), и что, vraisem(bla)blement (вероятно), если вы желаете получать мои письма, определенный запас таких пустяков вам не будет недоставать. Но я должен сам услышать от Кэролайн, или ничто меня не удовлетворит; пока у меня нет ее адреса, и так плоха моя память теперь, что сегодня утром я даже не мог быть уверен, находится ли Стэкпул-Корт рядом с Милфорд-Хейвеном, Ливерпулем или Милборн-Портом. Я не понимаю, как я мог перепутать эти три места или быть так depaise (дезориентированным) в отношении географии этого острова.

(260) Куинсберри.

(261) Третья дочь графа Карлайла, вышла замуж за У. Слоуна Стэнли, эсквайра.

(262) Мария-Антуанетта.

(263) Луи Филипп Жозеф, герцог Орлеанский (1747–1793). Будучи герцогом Шартрским, он притворялся приверженцем философских мнений восемнадцатого века, но следовал распутным обычаям Регентства. Мария-Антуанетта никогда не пыталась преодолеть или скрыть свою неприязнь к нему, что помогло разделить двор. После смерти отца в 1785 году он получил титул герцога Орлеанского. Выступив против короля на знаменитом королевском заседании 19 ноября 1787 года, на котором он присутствовал как член Собрания нотаблей, он был сослан в Виллер-Котре; через четыре месяца он вернулся и купил расположение газет деньгами, а населения — скупая продовольствие и кормя их за общественными столами; он был номинирован президентом Национального собрания, но отказался от поста; он пытался подкупить французскую гвардию, и обвинения, выдвинутые против него, были настолько серьезными, что Лафайет потребовал от короля, чтобы он был выслан из страны. Соответственно, он отправился в Англию с фиктивной миссией в октябре 1789 года. Он вернулся через восемь месяцев, чтобы быть встреченным с одобрением якобинцами, которые, однако, сами были раздражены хладнокровием, с которым он проголосовал за смерть своего кузена Людовика XVI в 1792 году; он присутствовал на казни, на которую взирал невозмутимо, уезжая с места событий в карете, запряженной шестью лошадьми, чтобы провести ночь в пиршествах в Ренси, но титул Эгалите, который Коммуна Парижа разрешила ему принять для себя и своих потомков, не спас его от той же участи. Конвент приказал арестовать всех членов семьи Бурбонов, и он был гильотинирован 6 ноября 1793 года. Герцог Шартрский посетил Англию в 1779 году и был близок с принцем Уэльским; по возвращении он ввел во Франции английские скачки, жокеев и моду. Говорили, что принц Уэльский, услышав о его поведении на казни короля, разорвал в клочья его портрет, который он оставил ему.

(1789, авг.) 27, четверг полдень, Ричмонд. — Я получил ваше письмо сегодня утром, и это очень прекрасное утро, и сделанное еще более приятным для меня вашим письмом, за которое я уселся под своим большим деревом, чтобы поблагодарить вас. Я не сомневаюсь, что каждый, кто проходит мимо, заметит, если повернет глаза в эту сторону, что я занят чем-то, что доставляет мне огромное удовольствие. Это большая часть моего восторга, и Ми-Ми тоже, что мы увидим вас так скоро. … Было бы большим удовлетворением для меня иметь возможность разместить мисс Ганнинг и иметь ее компанию с нами в К(асл)-Х(оварде). . . . Я получил письмо от леди Кэролайн(264). Я адресовал свои письма ей в Стэкпул-Корт, Милфорд-Хейвен. . . .

Я получил одновременно с ее письмом письмо от лорда Карлайла, который, как он говорит, считает необходимым рекомендовать Грегга на оставшуюся часть этого парламента в округ Морпет. Я был бы рад, если бы возвращение могло быть того же человека, кем бы он ни был, кто предназначен представлять его на предстоящих и всеобщих выборах. Конечно, редко случается, que l'on meurt (что умирают) во всех отношениях fort a propos (очень кстати), и эта смерть бедняги мистера Дельме, насколько она касается лорда Карлайла, является очевидным доказательством этого.

Сэр Р. Пейн и леди Пейн и сэр К. Банбери собираются обедать здесь завтра.

Мистер Сент-Фуа со Сторером обедали здесь вчера, но не сообщили мне ничего нового касательно Франции. Мы обсудили этот вопрос очень полно, и это было очень удовлетворительно для меня, что я узнал от мистера Сент-Фуа о Революции и причинах ее; и теперь я думаю, что конституция этой страны, как это случалось в других, будет полностью перемоделирована, и что новый принятый план через некоторое время будет настолько установлен, что не будет, вероятно, возврата, если когда-либо, на века, к старой Конституции, если только не вызванного главой случайностей, которым подвержены все человеческие вещи.

Я должен был поехать в город завтра, чтобы попрощаться с вашим братом, но этот намеченный визит сэра Р. и леди Пейн помешает мне. Я совсем не осознавал, что в течение недели Йоркских скачек ваша светлость будете одна, и поэтому очень раздосадован, что Ми-Ми и я не в К(асл)-Х(оварде) в этот момент. Это было действительно то, что пришло ей в голову, и очень правильно; но идея столкнуться с Его К(оролевским) В(ысочеством) (используя морской термин) была тем, что помешало мне принять меры, которые я бы в противном случае принял. Лорд К(арлайл) покинет К(асл)-Х(овард), как я понимаю из его письма, в субботу через неделю. Надеюсь тогда быть в К(асл)-Х(оварде) к тому времени, когда он уедет.

Я рад, ради Джорджа, что лорд Х(олланд)(265) был с вами, но вы не могли быть удивлены, обнаружив в одном из этой семьи склонность к многословию. Он, я полагаю, очень хороший мальчик, и его наставник, говорят, очень разумный человек; но у него ужаснейшее имя, и если вы не знаете, как его писать, я, со своей стороны, с трудом могу его произнести, звук его так близок к чему-то другому.

(264) Леди Кэролайн Говард вышла замуж за Джона Кэмпбелла, впоследствии первого лорда Кодора, 28 июля 1789 года.

(265) Генри Ричард Вассалл Фокс, третий барон Холланд (1773–1840). Племянник Чарльза Фокса. Он был пропитан своим дядей либеральными взглядами, которые отстаивал всю свою жизнь. После смерти Фокса в 1807 году он стал лордом-хранителем печати в министерстве Гренвиля. В 1830 году он был канцлером герцогства Ланкастерского в кабинете реформ лорда Грея. Именно он и его жена, на которой он женился в 1797 году, придали Холланд-хаусу всемирную известность как месту сбора выдающихся людей. При жизни Селуина он был еще юношей.

(1789,) 3 сентября, четверг, Ричмонд. — Я раздосадован, обнаружив из письма, которое имел удовольствие получить сегодня, что меня ожидают в К(асл)-Х(оварде) в субботу, когда я не выезжаю до воскресенья, так что, как я сказал лорду К. в своем последнем, которое он должен получить сегодня, я буду там не раньше среды. Я медлителен и откладываю дела по своей натуре, но не склонен откладывать то, что, будучи сделанным, сделает меня таким счастливым, каким я буду в К(асл)-Х(оварде), и не был бы таким сейчас, если бы был раньше уведомлен о вашем желании ускорить наше путешествие.

Я очень рад, что Его Королевскому Высочеству понравился К(асл)-Х(овард). Я уверен, что если бы это было не так, он был бы difficile a contenter (труден в удовлетворении). Но все же для меня сомнение, одинаково ли он и я восхищаемся одними и теми же объектами. Это не то, что я ожидаю, чтобы другие любили и восхищались вашими детьми, как я. В составе этого много чего; но он мог бы, если бы хотел, иметь удовольствия того же рода, но он, кажется, придает так мало значения ресурсам такого рода, что я боюсь, мы никогда не увидим потомства Его Королевского Высочества, и что эта страна должна жить на то, что называется «быстрым запасом» в течение нескольких лет. Жаль, что так случилось, что он обедал в Касл-Х(оварде) сегодня и отпраздновал день рождения Кэролайн, что Ми-Ми и я сделаем здесь менее пышным образом.

Я был вчера утром у двери миссис Бэкон, нет, дальше, ибо слуга сказал, что она дома, и меня провели в гостиную, но на этом все закончилось; миссис Б. одевалась, и я не мог ее видеть, я оставил слово слуге, что еду на Север, где через некоторое время увижу мистера Кэмпбелла(266), и получить ее распоряжения относительно него было целью моего визита. Я должен теперь покинуть это место, не сделав никакого прогресса в ее знакомстве или в знакомстве с ее племянницей. Все это вы, я знаю, отнесете на счет Кэролайн, и действительно можете, ибо разговор о ней был удовольствием, которое я обещал себе обоими этими визитами.

Итак, лорд К., я обнаружил, выезжает сегодня в Н(аворт) и не хотел ехать в Вентворт. Я не могу удивляться его предпочтению. То, что вы поехали, — достаточный комплимент, на мой взгляд. Я спрошу Джорджа, когда увижу его, имел ли он какое-то отношение к написанию Адреса Его К(оролевскому) В(ысочеству) или к ответу. Я также пожелаю узнать от него, должен ли я одобрять это. Все, что я знаю о временах, — это то, о чем меня информирует «Мир», который, возможно, как и другие миры, полон лжи. Мне все равно; я очень мало интересуюсь этим в настоящее время; нет, если бы я был Аргусом, который, приняв этот титул, заставил бы нас поверить, что он видит и знает больше, я был бы только более пресыщен и видел бы больше того, что мне не нравится.

Французская политика, поскольку она меньше волнует меня, подходит мне лучше; но от нее я начинаю уставать и для своего развлечения вернусь к более древним временам. История Бурбонов стала потертой, и их блеск тоже погас, так же внезапно, как блеск грошовой свечи. Эта Революция отнюдь не беспрецедентна, но, будучи совершенной в наши собственные времена и так близко к нашим собственным дверям, поражает нас тем сильнее.

Завтра мы поедем в город, и это, и следующий день будут заняты нашими приготовлениями. Раньше было не так; экспедиция снаряжалась с гораздо меньшими затратами и в более короткое время. Но путешествие более чем в пятьсот миль поражает нас в настоящее время как великое предприятие. Но после того, как мы покинем Барнет, я знаю, многое из этого исчезнет, и я не буду думать ни о чем, кроме своих ворот и всех тех, кого увижу через несколько дней. Я привезу карты, о которых вы упоминаете, и другие вещи, если бы я знал, что было бы наиболее приемлемо для них, но так как они никогда не скажут мне, я могу только предполагать.

Вы ничего не говорите о Г(ерцоге) Й(оркском); возможно, он был недостаточно здоров, чтобы быть на всех вечеринках. У нас здесь, для нашей гордости и развлечения, третий брат(267), который разъезжает в своем фаэтоне со своим спутником, заказывает пьесы и, кажется, взял Ричмонд под свое непосредственное покровительство. Здесь распространился слух, что миссис Ф(ицгерберт) получила разрешение приехать и поселиться по соседству. Надеюсь, что этого не случится, ради нее самой, а также ради нас.

Я благодарю Уильяма за его письмо, хотя он говорит мне немногим больше, чем то, что он мой любящий У. Говард. Он может быть уверен, что имеет от меня по крайней мере равный ответ. О Гертруде он ничего не говорит, и все же я уверен, что П(ринц) не упустил ее из виду. Моя сердечная любовь им всем, и леди Кэролайн, если вы напишете ей.

Я прочитал вчера маленькую латинскую поэму о мышеловке, которой был в высшей степени восхищен; написанную почти век назад неким мистером Холдсвортом. Она была очень прославлена, но никогда не попадала мне в руки до вчерашнего дня. Там есть великая похвала камбрийцам, но будет ли мистер Кэмпбелл польщен ею, я не уверен. Если бы я не предполагал, что это не более чем любопытство, чем был Цветок Каштанового дерева, которым я был так поражен в начале лета, я бы привез ее с собой. Есть перевод ее на английские стихи, который немногим уступает оригиналу. Дорогая леди Карлайл, прощайте. Я никогда не знаю, когда остановиться, когда пишу вам, ни как выразить привязанность и уважение, с которыми я всегда ваш.

(266) Впоследствии женился на леди Кэролайн.

(267) Уильям, герцог Кларенс.

(1789,) 22 октября, четверг, Мэтсон. — Мы прибыли сюда вчера в четыре часа дня из Крома(268). Мы оставили там очень прекрасный день, который становился хуже с каждым часом, и прежде чем мы добрались до садовых ворот, он был настолько плохим и некомфортным, насколько возможно. Мистер Блай сказал бы «невыгодным», и, возможно, с правдой, ибо я не вижу преимущества в том, чтобы приехать сюда, и буду очень рад не найти никаких дурных последствий от этого. Мы нашли, чтобы встретить нас, доктора Уорнера, который был здесь почти неделю, и другого джентльмена, который пришел пообедать со мной, и оба они были настолько охрипшими, что их нельзя было услышать. Я отнюдь не был воодушевлен тем, что нахожусь там, где я есть, и было хорошо, что, выходя из своей кареты, я имел честь получить письмо вашей светлости, которое было некоторым утешением для меня. Но я нахожу из него, чего долгое время опасался, что отъезд Кар будет сопровождаться большим беспокойством для вас. . . . Хорошо, что вы можете встретить это с таким разумом и стойкостью. У меня, я знаю, самая малая часть того и другого, что когда-либо имел какой-либо человек.

Этот день прояснился. Я пока очень здоров и буду очень осторожен с собой, и я предлагаю, как я говорил вам, выехать отсюда в воскресенье через неделю, первого числа следующего месяца, и остаться с Джорджем два дня в Солт-Хилле. Я уверен, что не имел бы того удовольствия, которое имею, встречаясь с ним, если бы не было некоторых интервалов, когда я не могу видеть его, и я убежден, что жизнь должна (быть) клетчатой, чтобы быть действительно приятной. Я рад, что он и У(илья)м были развлечены, пока оставались в городе. Я ожидаю услышать от них какой-то отчет об этом.

Новый епископ в Глостере, как мне сказали, со своей семьей; c'est une faible ressource (это слабый ресурс), но это один; они представлены мне как очень приятные люди. Другой компании у нас не будет, я принимаю как должное, и что Ми-Ми, находя себя так много в одиночестве, будет рада вернуться в Ричмонд. … Я крайне обеспокоен за беднягу лорда Уолдгрейва(269).

(268) Крум в Вустершире, семейное поместье лорда Ковентри.

(269) Джордж, четвертый граф Уолдгрейв (1751–1789). Он женился на своей кузине, леди Элизабет Лоре Уолдгрейв, дочери Джеймса, второго графа, в 1782 году.

(1789,) 6 ноября, пятница утро, Ричмонд. — Лорд К. получит письмо от меня сегодня утром, которое будет достаточно, чтобы заверить вас, что Джордж здоров. Он действительно таков, a tous egards (во всех отношениях). Я оставался с ним всю среду, и вчера около полудня я покинул его, так что в действительности его курс эрудиции имел лишь однодневное прерывание от меня. Мистер Робертс au comble de sa joie, et de sa gloire (на вершине своей радости и славы), получив приз за лучшую копию стихов о Потопе, чем кто-либо из его конкурентов. Они должны быть напечатаны, так что я увижу то, о чем в настоящее время не могу иметь представления, а именно, как он найдет материал из этого события, чтобы снабдить сотню или две белых стихов. Я бы подумал, что никто, кроме кого-то вроде нашего друга Джона Сент-Д(жона), который использует Геликон так же привычно, как другие холодную ванну, не равен этому. Я только надеюсь, со своей стороны, что аргумент не будет проиллюстрирован никаким debordement (разливом) Темзы рядом с этим домом; в настоящее время нет признаков этого.

Я оставался в Мэтсоне, я не скажу так долго, как было хорошо, но прежде чем это стало очень плохо, что, я полагаю, произошло прежде, чем мы покинули место два часа. Шторм назревал в долине, но на холмах мы бросили ему вызов. Я очень рад быть в месте, где могу быть стационарным в течение значительного времени; и это то, что очень необходимо для моего нынешнего состояния здоровья, которое требует внимания и регулярности жизни. Если они соблюдаются, я уверен, что через некоторое время я буду здоров, и что моя аренда на десять или двадцать лет кажется пока хорошей. Что касается труда и печали, о которых говорит его Величество К(ороль) Д(авид), я не знаю возраста, который был бы совершенно свободен от них, и не боюсь, что они будут более суровыми в моей дряхлости, чем они были в расцвете моего возраста, когда у меня было не больше вещей, чтобы радовать меня, чем у меня есть сейчас, хотя они могли варьироваться в своем роде. Когда я вижу вас и лорда К. с вашими детьми вокруг вас, и всех вас в полном здравии и бодрости, мои ощущения удовольствия больше, чем в самые радостные часы моей юности. Это не одиночество, это место. У нас есть Онслоу и Джеффри, мистер Уолпол и т. д., и если бы мистер Кембридж позволил это, я мог бы быть иногда, как я желаю быть, один.

В понедельник Ми-Ми и я поедем в город на одну ночь. Я должен встретить мадам де Буфлер(270) у леди Лукан. Я думаю, что если эта следующая зима не сделает из меня идеального француза, я сдамся. Я надеюсь, больше, что это даст Ми-Ми также возможность улучшить себя в языке, который будет более полезен ей, по всей вероятности, чем он может когда-либо впредь быть мне. Я не испытываю отвращения к языку из-за отвращения, которое имею в настоящее время к стране. Но эти бедствия, временами, случаются во всех климатах, так же как и во Франции. Человек — самое дикое животное, когда не контролируется.

Последние сообщения, принесенные из Франции, наполняют меня большим ужасом, чем любые предыдущие. Король должен быть движим только страхом какой-то приближающейся опасности для его личности. Королева взволнована всеми тревожными и мучительными мыслями, которые можно вообразить. Ее здоровье заметно изменилось; она плачет постоянно и является, как Полиниц говорит о королеве короля Якова, une Arethuse (Аретузой). Ее опасность была неизбежной; и К(ороль) покинул свою столицу, и ее в ней, как ему советовали сделать, il eut ete fait d'elle (с ней было бы покончено); она была бы, вероятно, потащена в Отель-де-Виль, et auroit fini ses jours en Greve (и закончила бы свои дни на Гревской площади). Она протягивает своих детей, которые называются les enfans de la Reine exclusivement (исключительно детьми Королевы), как нищие на улицах делают своих, чтобы вызвать сострадание. Смотрите, как низко они опустили Королеву! Но пока она не созрела для трагедии, так что Джон Сент-Джон может использовать свою музу на другие темы на время. По правде говоря, все эти представления о страданиях французской нации не кажутся мне (очень приличными) подходящими темами для наших вечерних зрелищ, и это не, в моем понимании, совсем прилично, что мистер Хьюз, мистер Эстли или мистер Сент-Джон должны делать прибыль на Железных Масках и Тупе, насаженных на шесты.

Посольство герцога Орлеанского здесь повсеместно считается предпринятым ради его собственной личной безопасности, и его одинаково уважают как здесь, так и за границей. В его верительных грамотах и целях переговоров не было ничего, кроме слов о том, что его Христианнейшее Величество желает узнать, как поживает его брат, король Англии. Ответ на это был: очень хорошо, с благодарностью за его любезный интерес. Король говорит с герцогом Орлеанским вежливо, mais il en demeure la. Его поведение по отношению к герцогу де Люксембургу и другим знатным французам было более примечательным. Вчера он беседовал с господином де Люксембургом в течение часа и 17 минут. Вы знаете, как мы, придворные, щепетильны в таких вопросах.

Чарльз Фокс был при дворе, но с ним почти не разговаривали. Il n'en fut pour cela plus rebute. Он оставался в апартаментах до пяти часов вечера. Там были и другие представители оппозиции. Лорд Норт пришел ко двору со своим зятем, мистером Д. Мне придется подождать другого случая, чтобы засвидетельствовать свое почтение. Герцог, полагаю, на данный момент свое уже закончил. Я ожидал застать его здесь или в Лондоне. В прошлую пятницу он снова уехал в Шотландию и не вернется в течение месяца, и это sans qu'il m'en ait averti. Il faut avouer que notre Duc, a regard de tous les petits devoirs de la vie, est fort a son aise. Приехала и госпожа де Камби; il en fourmille, но почти все они нищие; слышал, у немногих есть аккредитивы. Бедная госпожа де Буффлер, как пишет мне леди Лукан, находится dans un etat pitoyable. Но о французах — brisons la pour le present.

(270) Мари Шарлотт Ипполит де Сожон, графиня де Буффлер-Рувель (1724–1800). Одна из тех замечательных женщин, которые в Париже конца XVIII века сочетали любовь к интеллекту и литературе с удовольствием от светской жизни. Овдовев в 1764 году, она жила с принцем де Конти. Она была подругой Юма и Руссо, соперницей госпожи дю Деффан. Ее салон в Тампле был местом встреч самых разных людей, среди которых она была известна как Минерва Мудрая. Ее невестка, графиня Эмили де Буффлер, была гильотинирована в 1794 году. Сама она была заключена в тюрьму, но освобождена после смерти Робеспьера.

(271) Герцог де Люксембург с семьей с трудом бежал в Англию, за его голову была назначена награда в 300 000 ливров. Он прибыл в Лондон 19 июля 1789 года.

(272) Сильвестр Дуглас, лорд Гленберви.

(1789, нояб.?) 19, четверг, вечер, Ричмонд. — Я уехал из Лондона, чтобы пообедать здесь сегодня, как и говорил вам, что сделаю, но не уехал, пока не увидел мисс Ганнинг, которая сказала мне, что напишет вашей светлости сегодня или завтра. Я застал ее gaie, fraiche, contente, она писала письмо, и когда я начал со слов: «Значит, вы все-таки настаиваете на том, чтобы покинуть эту очень милую комнату», она улыблась. Думаю, она вполне довольна сделанным выбором, и, право, считаю, что у нее есть на то основания, toutes choses bien considerees. Будь я женщиной и не имей возможности быть хозяйкой самой себе, я бы предпочел подчинение мужу, которого одобряю, королеве (sic). Мы много говорили о хозяйстве, и я буду приносить свой стул и иметь свой прибор там, когда захочу; и это условие, что ни один petit pot не будет добавлен из-за меня. Она, как я узнал, выходит замуж в начале нового года и сразу станет матерью четверых детей: трех мальчиков и одной девочки. Ради нее мне бы больше понравилось, если бы она начала sur nouveaux frais; но раз уж это не так, думаю, что три мальчика и одна девочка — лучше, чем если бы было больше девочек. Он, насколько я могу судить, действительно очень достойный человек и, полагаю, будет ей очень хорошим мужем, и я не сомневаюсь, что она получит от его семьи столько же уважения и внимания, сколько получила бы любая другая женщина. Покинув Сент-Джеймс, я отправился на поиски госпожи де Буффлер и нашел ее в отеле «Гренье», который кажется мне скорее больницей, чем чем-либо еще. Такие комнаты, такая толпа несчастных бедняков, спасшихся от грабежей и резни, а среди них госпожа де Буффлер с не знаю сколькими нищими в своей свите, ее невестка (qui n'est pas belle, par parenthese), графиня Эмили, горничная с маленьким ребенком на руках, мальчиком, ее внуком, которого называют «Шевалье пяти минут», не могу объяснить вам почему; миловидный белокурый ребенок, только что привитый, который еще не знает французского так хорошо, как я, но понял меня и был очень доволен моими ласками. В самом деле, все это было жалкое зрелище. Когда я видел ее в последний раз, она была в красивом особняке dans le quartier du Temple — роскошный ужин — фараон; я сидел между господином Лафайетом и его женой. Этот Лафайет (274) — ее племянник, и он был главным орудием ее несчастий, и я надеюсь, par la suite, и своих собственных. Я сказал tout ce qui m'est venu en tete de plus consolant.

Если бы у меня было время, я бы отправился от нее к герцогине де Бирон, но я поехал к леди Лукан, с которой пытался menager несколько petit-petits soupers для этих бедных несчастных людей. Это должно произойти, когда лорд Лукан вернется от лорда Спенсера после крестин.

Герцог Орлеанский, говорят мне, ездит по всему городу, чтобы занять огромные суммы, предлагая в качестве обеспечения весь свой доход. Он не может получить ни гинеи, да и не заслуживает ее. Его повсеместно презирают и ненавидят. Говорят, госпожа Бюффон de lui avoir fait le plus grand sacrifice, sans doute, le sacrifice de sa reputation et de son etat. Que peut-on demander davantage?

Я обнаружил, что среди них есть партии; герцогиня де Бирон и госпожа де Камби — за Генеральные штаты; госпожа де Буффлер (и) господин де Калонн (275) — pour le parti du Roi. Было правильно предупредить меня обо всем этом, иначе я бы со своей любезностью наделал тысячу qui pro quo; но если бы я знал, что леди Дерби в городе, я бы, несомненно, пошел к ней, par preference, как и сделаю в следующий раз, когда поеду в Лондон. Меня приглашают обедать туда в воскресенье с лордом Браднеллом, но, право, ехать, пусть и всего девять миль, par des chemins si bourbeux, и менять комнату и постель в это время — не по мне. Я буду сидеть здесь тихо, насколько смогу, пока не узнаю, что вы приехали в город, но когда это будет?

Если лорд Джерси (276) не может удержаться ни на ногах, ни на лошади, вы можете быть заперты в Касл-Ховарде всю зиму, что, безусловно, лучше, чем быть в Гейнтропе со мной и Ходгссоном. Я не слышал ни об одном из его падений до вчерашнего дня, у лорда Эшбернема (277). Прошу передать им обоим мое почтение. Ми-Ми передает свои вашей светлости вместе с тысячью добрых пожеланий. Кэролайн получит от нее и от меня письмо по прибытии в Стекпол-Корт, и теперь я без колебаний буду писать ей часто, поскольку обнаружил то, чего желал: что это значит засвидетельствовать свое почтение мистеру Кэмпбеллу, выражая свою привязанность к ней.

Часы бедного Уильяма я нашел в плачевном состоянии. Я привез их в город, как он просил, и благополучно оставил у своего часовщика до его возвращения домой. Мисс Дигби, дочь декана (278), как предполагается, станет новой фрейлиной. Хотем получил полк бедного лорда Уолгрейва; карета еще не распределена; ставлю свои деньги на лорда Уинчелси.

Хотел бы я узнать, есть ли какие-то мысли о том, что ваш брат поедет послом во Францию. У меня пока нет никаких оснований для этого, кроме газет.

Король вчера вечером был в театре, впервые. Аплодисменты, как мне сказали, были оглушительными. Слезы радости лились в изобилии. Nous savons ce que c'est que la populace, et combien peu il en coute a leurs caprices, ou de pleurer, on de massacrer, selon l'occasion.

Мы дома в мире, слава Богу, pour le moment. Надеюсь, что так будет и дальше и что никакой лорд Стэнхоуп или доктор Пристли не подумает, что смена правительства сделает нас счастливее. Джон сейчас на вершине театральной славы, и, полагаю, мы увидим его имя на каждом столбе для объявлений всех книготорговцев между Сент-Джеймсом и Темплом, рядом с именами Конгрива, Отуэя и т. д.

(273) Мисс Ганнинг вышла замуж за достопочтенного Стивена Дигби 6 января 1790 года; см. выше письмо от 2 ноября 1788 года, абзац, начинающийся со слов «Мисс Ганнинг, как я обнаружил в Парке...», и примечание (235).

(274) Маркиз де Лафайет (1757–1834). Помогал американцам в Войне за независимость. Находясь в Америке, он послал вызов лорду Карлайлу, который отказался драться. Он вернулся домой, чтобы помочь революционерам в своей стране. В 1789 году он представил Национальному собранию Декларацию прав, основанную на Декларации независимости Джефферсона. Именно он ввел триколор. Поскольку революция приняла характер, не поддающийся конституционному контролю, он покинул Париж в 1790 году и уехал в свое поместье, пока его не призвали возглавить Арденнскую армию. Одержав три первые победы в войне и обнаружив, что не может убедить своих солдат идти на Париж для спасения Конституции, он отправился в Льеж, где был схвачен австрийцами. В 1830 году он снова принял активное участие в революции. В Америке им восхищались и его любили. В 1824 году, когда он по приглашению Конгресса посетил Америку, ему было выделено 200 000 долларов и земельный участок.

(275) Шарль Александр де Калонн (1734–1802); государственный деятель, финансист и памфлетист. 3 ноября 1783 года он стал генеральным контролером, но потерял этот пост в 1787 году. «Человек невероятной легкости: легкие действия, легкое красноречие, легкие мысли... на вечерах Ее Величества, под тяжестью мира, лежащего на нем, он — восторг мужчин и женщин». (Карлейль, «Французская революция», книга III, гл. 11).

(276) Джордж Басси, четвертый граф Джерси (1735–1805).

(277) Джон, второй граф Эшбернем (1724–1812).

(278) Уильям Дигби, декан Клонферта (1766–1812).

(1789, нояб. 21?) Суббота, вечер, Ричмонд. — Я закончил свою короткую записку сегодня словами, что намеревался написать вам более длинное письмо, но отправил все, что успел написать до отправки почты. Это, я думаю, любопытный анекдот, и я знаю, что он правдив; я был удивлен, обнаружив, что герцог ничего об этом не слышал, но полагаю, что Его Высочеству герцогу Орлеанскому не очень приятно обсуждать эту тему, и если утверждение верно, никто в истории не может выглядеть более ужасно и в то же время более презренно, ибо я должен отдать ему должное за все, что могло бы быть, а также за то, что определенно стало следствием его предприятия. Надеюсь, что в будущем и он, и его друг здесь (используя выражение кардинала Уолси) «отбросят амбиции. Этим грехом пали ангелы. Как же человек может надеяться выиграть с его помощью?». И уж тем более — регент. Если бы меня не прервал приход герцога вскоре после того, как я получил эту бумагу, я бы сам написал копию для Кэролайн, потому что не хочу, чтобы валлийская леди оставалась в неведении относительно государственных дел. ...

Герцог (279) выглядит на удивление хорошо. Он приехал из Лондона специально, чтобы повидаться с нами, и намеревался, полагаю, остаться, по крайней мере, до обеда, но Его Королевское Высочество вмешался, как он часто делает, в мои удовольствия; поэтому герцог обедал в Карлтон-хаусе — не скажу, что в таком скромном, уютном обществе, как у нас, но в том, что ему больше по душе, avec des princes, qui sont Princes, sans contredit, mais rien audessus. Всему свое время, как часто пишет госпожа Пиоцци (280) в своей книге, но что она под этим подразумевает — знает дьявол, да мне и все равно. Я лишь скажу, что ее книга, со всеми своими нелепостями, позабавила меня больше, чем многие другие, имеющие гораздо лучшую репутацию.

Я не слышал, чтобы герцог говорил что-либо о своих делах в Шотландии, о делах во Франции или вообще о чем-либо еще, а я, со своей стороны, боюсь затрагивать какую-либо тему, потому что везде есть какая-то струна, которая фальшивит, и чтобы сохранить идеальный унисон, я считаю лучшим ждать, чем искать повода для высказывания своих скромных мнений. Он снова собирается в Ньюмаркет, полагаю, осматривать там свои работы, так что он дает нам лишь призрачную надежду видеть его здесь часто. Je l'attens a la remise, как говорит госпожа де Севинье, и там, после множества его объездов и скачек, я мог бы ожидать увидеть его, если бы число принцев, иностранных и отечественных, не было столь велико. Dieu merci, je n'ai pas cette Princimanie, но могу найти утешение в гораздо более скромной среде.

В Буши находятся мистер Уильямс, мистер Сторер и сэр Дж. Купер, и во время своих прогулок они заезжают ко мне, но, помимо гарпий этого района, Гринвичей, Лэнгдейлов и т. д., у меня есть в лице Онслоу и Дарреллов неисчерпаемый источник пустой болтовни, и, что самое лучшее, я завел близость, которая продлится по крайней мере несколько месяцев, со своим собственным очагом, к которому, возможно, в течение следующей зимы я допущу того самого популярного человека, мистера Томаса Джонса, о котором, когда узнаю его лучше, мне хотелось бы поговорить с вашей светлостью.

Я собираюсь разделить с миссис Уэбб новое развлечение, ибо ожидаю от него многого. Это «Бамптонские лекции» доктора Уайта, которые, говорят, содержат самое приятное описание нашей религии в сравнении с религией Магомета. Миссис У. читает их, чтобы попасть на небеса, а я — чтобы ходить в компании, где, когда разговор о французской политике заходит в тупик, это занимает большую часть того, что нам есть сказать. У меня есть виды на Ботани-Бей и «Апологию жизни» Сиббера, которую все читали и которую я сам должен был прочесть сорок лет назад, если бы не предпочитал чтение людей чтению книг.

Жду вас в Лондоне через неделю в среду, и там, в Гросвенор-Плейс, вы найдете меня, en descendant de votre carrosse. Тогда я начну возобновлять свои знаки внимания к Буффлерам, Биронам и т. д. и таким образом подготовлю свои мысли и язык к предстоящей зиме; но я не буду перевозить хозяйство отсюда до Рождества. До тех пор, если вы позволите мне проводить с вами всего два или три дня в неделю, я буду пока доволен.

Я рад, что эта последняя почта из Франции не принесла ничего столь ужасного, как я ожидал. И все же я совсем не спокоен в отношении той бедной несчастной семьи в Лувре, которая, уверяю вас, по моему мнению, не намного лучше, чем семья Каласа (281). Из всех тех, кого я желал бы видеть повешенными, буду столь откровенен, что признаюсь: я более расположен в пользу господина де Лафайета, чем кого-либо другого, потому что в нем я не вижу того, что почти повсеместно встречается у тех, кто претендует на патриотизм — исключительной заботы о собственной выгоде, при этом в глубине души не желая никакого земного блага никому, кроме себя и своих иждивенцев. M. Fayette est entreprenant, hardi, avec un certain point d'honneur, et avec cela, plus consequent que le reste des Reformateurs, qui, apres tout, est un engeance si detestable a mon avis, qu'un pais ne peut avoir un plus grand fleeau. Как часто эта бедная страна будет сожалеть о блеске двора и о том Lit de Justice, sur lequel le Roi et ses sujets avoient coutume de dormir si tranquillement! Но когда я думаю об амбициях, я осуждаю не все их виды...

(279) Куинсберри.

(280) Госпожа Пиоцци, ранее миссис Трейл (1741–1821). Имеется в виду ее книга «Наблюдения и размышления, сделанные во время путешествия по Франции, Италии и Германии», вышедшая в 1789 году. Она наиболее известна как подруга доктора Джонсона.

(281) Жан Калас (1698–1762), чья печальная история стала предметом трагедий, поставленных в Париже в 1790 и 1791 годах.

(1790) Июль (авг.?) 7, суббота, Айлворт. — Надеюсь, это письмо дойдет до вас до того, как вы отправитесь в Камберленд, потому что мне не терпится сказать вам, что Совершенство Природы в данный момент — это Совершенство Здоровья. Я переправился сюда на своей лодке, чтобы написать письмо из места, где, я уверен, ваши мысли бывают очень часто, и чтобы сделать мое письмо из-за этого обстоятельства более желанным для вас. Я привез с собой две, почти последние, цветущие розы, которые смог найти в саду герцога; одна из них была бы для вас, если бы вы были здесь, потому что я знаю, какой оттенок роз вы предпочитаете; поэтому я попросил леди Кэролайн понюхать ее sympathiquement. Когда я приехал в Ричмонд, я обнаружил на своем столе, как и ожидал, письмо леди Сазерленд, envelop(p)ee a la francoise, и в следующем письме я перепишу столько отрывков, что это будет все равно, что я послал вам само письмо; но я не уверен, не будет ли отправка оригинала незаконной без особого разрешения ее превосходительства. Я очень обязан ей за это и сделаю все возможное, чтобы получить больше, хотя Франция — это страна, которую сейчас, если бы мог, я бы стер из своей памяти. Если бы эта революция произошла две тысячи лет назад, меня могло бы позабавить описание, написанное каким-нибудь хорошим историком, или если бы это случилось через несколько лет, я бы не чувствовал того, что чувствую; как бы то ни было, событие слишком близко, чтобы я не чувствовал того, что чувствую. Мне не нравится быть обязанным отказываться от своего уважения к любому человеку, тем более — плохо думать о таком количестве людей. Угнетение, перенесенное при прежнем правительстве, или [и] желание дать человечеству права, на которые оно по природе кажется имеющим право, для меня не оправдание, когда народ начинает реформы с действий, прямо противоположных всем принципам, которые раньше считал достойными уважения, и которые действительно таковыми были, и, чтобы стать свободным народом, начинает с того, что становится разбойниками. Однако, поскольку это слишком отдает партийным рвением, я закончу с этим; впрочем, это не относится к этой стране, которая, надеюсь, будет свободна от этих бедствий и мерзостей, так что мне не нужно бояться иногда распространяться на эту тему.

Госпожа де Буффлер, la Reine des Aristocrates refugies en Angleterre, была у нас вчера вечером, чтобы пригласить Ми-Ми и меня иногда приходить послушать, как ее невестка играет на арфе. Я не ожидал мелодии в их печали, но обязательно пойду, так как речитативная часть будет на французском, а это, вы знаете, всегда для меня развлечение.

Герцог, как я слышал, будет в Лондоне сегодня вечером, и, возможно, приедет в Ричмонд обедать с нами завтра. Если он приедет, я буду немного смущен между двумя моими герцогами, ибо герцог Ньюкасл (282) ждет меня к обеду и на ночлег в своем доме в Уимблдоне. Если я смогу примирить две такие противоречивые привязанности, я это сделаю; если нет, полагаю, я предпочту своего соседа, так как люблю его почти так же сильно, как самого себя. Что ж, мистер Кэмпбелл и леди Кэролайн уезжают на своем фаэтоне, так что я закончу...

(282) Томас, третий герцог Ньюкасл (1752–1795).

(1790, авг.? или окт.?) Суббота, Айлворт. — ...Мистер Кэмпбелл заходил ко мне вчера. Он приходил посмотреть на две мои картины, которые я почистил у Коминса, и они очень хороши, как признает мистер К., но он не согласен с мнением Коминса, что это работы Кёйпа, хотя они очень в его стиле. Коминс оценивает их в ту сумму, что они мне стоили, то есть около 50 гиней. У Ми-Ми они в ее гардеробной, и она ими очень довольна. Мы все обедаем сегодня в «Замке» (283). Графиня Бальби (284) решила дать там обед для всех своих друзей: госпож де Буффлер, графа де Буажелена (285), господина д'Авери (?) и др. Герцог, Ми-Ми и я приглашены, и герцог намерен взять с собой мистера Грива, и как член нижней палаты он сойдет, но он совершенно не знает языка. Они соберутся вечером у герцога, где, полагаю, будет tweedle dum и tweedle dee весь вечер до ужина. Джордж после этого не назовет наш дом отшельничеством; если это так, то это реформа веселого ордена, в котором ни святой Франциск, ни святой Бруно не имеют никакой доли.

Леди Грэм (286) очень быстро получила свою герцогскую корону. Вчера здесь распространился слух, что принц Август (287) умер, но в сегодняшних газетах это опровергается. Мистер Кэмпбелл уехал в город, но он и мистер Гревил вернутся к обеду.

Надеюсь, Фредерику понравилось мое письмо, и что в моем письме к Гертруде был плохой французский, который ей нужно исправить, и тогда я снова услышу от нее. Надеюсь, Уильяму позволят остаться здесь на день или два с сестрой, и что Джордж не улетит на своем Пегасе в Оксфорд, как только приедет, хотя я знаю, что Музы нетерпеливы увидеть его и наденут на него свои шапочки, как только он появится. Надеюсь, вы одобряете мой выбор цвета его мантии. Думаю, светло-голубой, который был у лорда Стаффорда, был бы отвратителен, а алый — слишком кричащий. Нет, это должен быть хороший глубокий зеленый. Я хочу знать имя его наставника. Надеюсь, у него в комнате будет хорошая коллекция книг, достаточное содержание и корзина кларета, en cas de besoin. Думаю, если не будет гончих или лошадей, мы можем смириться со всем остальным. Но их, я полагаю, декан никогда не позволит зачислить.

Я подумываю поехать провести день в городе, когда приедет Уорнер, и если поеду, то обязательно через Фулхэм, чтобы повидать декана. Я не слышал о нем ни слова уже очень давно. Вы, возможно, знаете, что Пиром (?) уволен и relegue a ses terres. У него mechante langue, и чтобы удержаться на месте, ему следовало бы ее отрезать.

(283) Гостиница «Замок», Хилл-стрит, Ричмонд. В течение многих лет она была модным курортом, а также известной почтовой станцией. Миссис Форти, жена последующего владельца, была предметом тоста Шеридана за столом принца-регента — «Прекрасная, толстая и сорокалетняя».

(284) Графиня де Бальби (1753–1832), прославившаяся своей связью с графом Прованским, впоследствии Людовиком XVIII. В эпоху революции она удалилась в Кобленц вместе с Месье. Покинув его, она приехала в Англию, где оставалась до тех пор, пока Первый консул не разрешил эмигрантам вернуться домой, но вскоре выяснилось, что она участвовала в роялистских интригах, и ее выслали; ее попытки добиться королевской милости при Реставрации были тщетны.

(285) Луи де Буажелен де Кердю, мальтийский кавалер (1750–1816), историк; брат кардинала.

(286) Кэролайн, дочь четвертого герцога Манчестера, в июле 1790 года вышла замуж за маркиза Грэма, который в сентябре того же года сменил своего отца на посту третьего герцога Монтроза.

(287) Август, герцог Сассекский, умер в 1843 году.

(1790,) Авг. 12, четверг, утро, 8 часов, Ричмонд. — Я сажусь писать вам с некоторым удовлетворением, потому что к концу письма смогу сообщить, что Кэролайн совершенно здорова, но вы должны набраться терпения; я не видел ее сегодня; я закончу письмо в Айлворте. Сейчас я знаю только то, что около 12 часов прошлой ночью она ела сливовый пирог и пила вино с водой в моей гостиной — она, мистер Кэмпбелл и Ми-Ми, а кто еще — я пока не спрашивал. Я был в постели, когда она пришла; это был heure perdue, но не потерянный для меня, ибо я не спал и не мог уснуть, пока не услышал, что эти две девушки вернулись домой в целости.

От чего, во имя Бога? — скажете вы. От того, что видели, как этот etourdi лорд Барримор (288) валяет дурака в трех или четырех разных ролях в нашем Ричмондском театре. Ну, и что это значило? Ничего для меня; пусть выставляет себя напоказ на стольких сценах, на скольких хочет, и везде, куда его может доставить фаэтон, но он приезжает сюда и собирает столько людей в радиусе десяти миль, сколько может вместить балаган. У меня был каждый страх, который могли внушить нервы миссис Уэбб или мои собственные: жара, во-первых; я учитывал положение Кэролайн; тревога, какие могут быть трудности с выходом; но мы, мистер Кэмпбелл и я, предусмотрели все. Миссис Ванхек, у которой прекрасное поместье в Роухэмптоне, приехала и забрала Ми-Ми в свою ложу. Места в партере были разделены; сначала леди Кэролайн должна была быть там с миссис Вудхаус и т. д.; но, говорю, выход был тем пунктом, которого я желал и на который рассчитывал. Я получил два места, благодаря большому интересу и красноречию, в заднем ряду передней ложи. Дверь открывалась в вестибюль, а из вестибюля вы попадаете прямо на улицу. Так что, полагаю, сегодня я услышу, что все прошло au mieux.

Я не ожидал, что они освободятся из театра раньше 12, поэтому пошел в свою комнату, а вскоре после этого — в постель, но спал хорошо. Ибо я слышал о них. Они все, говорю вам, были до 12 в моей гостиной, ели пирог, болтали и обсуждали весь фарс, comme a la grille du convent. Больше я пока ничего не могу вам сказать, но мне не терпелось начать письмо a cette heure; j'ai en quelque facon satisfait a mon envie. Я отплываю в одиннадцать в Айлворт и надеюсь при попутном ветре причалить к ступеням Кэмпбелл-форда через десять минут. Оттуда я закончу письмо. Там я узнаю все en detail. Принц и герцог Куинсберри ожидались, но от своих слуг я ничего о них не слышал.

Il fait un lien beau tems; c'est quelque chose. Она пришла поздно и, полагаю, нанесет нам лишь короткий визит, чтобы сказать, что у нас будет лучшая осень, чем было лето; никакой придворный не льстит так, как погожий день. Вчера тоже был погожий день, и я завершил, как они говорят, свой семьдесят первый год. Я обедал у вашей сестры (289). Мистер Кэмпбелл, Кэролайн и Ми-Ми должны были быть в числе приглашенных; у них нашлось оправдание, у меня — нет. 71 год — не возраст, чтобы Barrymoriser. Были только мистер Вудкук с женой. На обратном пути я встретил Их Величеств, que j'ai salues; и так закончился мой день.

(288) Ричард Бэрри, седьмой граф Бэрримор (1769–1793). Лорд Бэрримор был блестящим, эксцентричным и распутным, и за свою короткую жизнь успел потратить 300 000 фунтов и обременять свои поместья. Он играл в азартные игры, владел скаковыми лошадьми и ездил на них, играл в крикет и охотился. У него была сильная тяга к сцене. В Уоргрейв-он-Темз у него был частный театр, примыкающий к дому, и он любил собирать труппы из смеси любителей и профессионалов. Он является прототипом многих современных и аристократических транжир. Он погиб в результате несчастного случая, когда, казалось, собирался оставить свою дикую жизнь ради более полезной. Он принял комиссию в ополчении Беркшира и с характерным рвением взялся за работу. Когда он сопровождал французских пленных недалеко от Дувра, ружье, находившееся в его карете, случайно выстрелило и смертельно ранило его. (См. «Последние графы Бэрримор», Дж. Р. Робинсон, Лондон, 1894).

(289) Леди Луиза Левесон-Гоуэр, вышла замуж за сэра Арчибальда Макдональда в 1777 году. Умерла в 1827 году.

(1790, авг. 12,) час дня, Ричмонд. — Я был в Айлворте. Я нашел Кэролайн очень хорошо себя чувствующей, она занималась живописью с Italico Anglico artiste мистера Кэмпбелла и мистером Льюисом. Мистер Кэмпбелл уехал в Лондон. Их пригласили обедать сегодня в Фулхэм-Филд, это, кажется, название поместья генерального прокурора (290). Я не уверен, говорила ли она мне, что они собираются поехать. Лорд Бэрримор танцевал pas Russe с Дельпини, а затем исполнял Скарамуша в petite piece. Я спросил, как он танцевал; мистер Льюис сказал: очень плохо. Как он исполнил другую роль? ужасно плохо. «Думаете, — сказал я, — он знал бы, как гасить свечи?» «Скорее думаю, что нет», — говорит мистер Льюис. Ми-Ми больше довольна его талантами; она сочла его отличным Скарамушем; ce seroit quelque chose au moins. Но я больше склонен думать, что мистер Льюис прав, и надеюсь, ради самого молодого дворянина, что toutes les fois qu'il s'avise de se donner en spectacle, et faire de pareilles folies, il aura manque a sa vocation. Sa mere ne jouoit pas un beau role, mais elle y a mieux reussi.

Но довольно пока об этом. Никакого вреда от этого не произошло, но Ми-Ми говорит мне, что беспокойство мистера Кэмпбелла все это время было чрезмерным. В конце концов, она была не на тех местах, которые я предусмотрел для большей безопасности, а пошла на те, что изначально предназначались для нее. Принц был там, но не герцог Йоркский и не мой друг герцог Куинсберри.

Теперь a d'autres choses. В своем последнем испуге я забыл один, где для него были лучшие основания. В тот день, когда я писал вам в последний раз, как вы знаете, я был в Айлворте. Возвращаясь оттуда, когда я высадился, первое, что я услышал, было то, что люди с ружьями преследуют бешеную собаку, что она забежала в сад герцога. Ми-Ми естественно первой пришла мне на ум; она иногда бывает там одна, читая. Мое нетерпение добраться домой и беспокойство, пока я не обнаружил, что она в безопасности и в своей комнате, n'est pas a concevoir. Собака покусала несколько других собак, мальчика в синей куртке и двух детей, прежде чем ее уничтожили. Джон Сент-Джон, который обедал со мной, встретил ее в узком переулке, недалеко от дома миссис Бовери, ее и ее преследователей. У Джона для защиты была палка с тяжелой рукояткой. Он ударил ее ею и на мгновение освободился от нее; il l'a culbute. Это действительно ужасно; в течение десяти дней мы будем в ужасе, не зная, какие собаки могли быть укушены. Некоторые сейчас могут иметь le cerveau qui commence a se troubler.

Джон (291) получил наследство от лорда Гилфорда (292) в 200 фунтов в год, генерал (293) — тысячу фунтов; мистер Кин получил сто. Он оставил в наследство около 16 000 фунтов, как говорит мне мистер Уильямс, но не так много наличных денег. Его поместье приносило около 2 или 3 тысяч в год. Это будет пэр, я слышал, кто сменит его. Я больше не буду писать сегодня. В следующем письме я пришлю вам отрывок из письма леди Сазерленд (294). Президент сказал мне сегодня утром, что господин Неккер (295) a faille d'etre pendu. Il voulut tirer son epingle du jeu; il fut sur le point de partir; on ne pousse pas la Liberte a ce point en France; il n'avait pas demande permission a la Populace; ainsi, sans autre forme de proces, on voulut le conduire du Controle a la Lanterne. Я рад слышать, что дети здоровы. Вы уезжаете, как я понимаю, во вторник; так что это письмо застанет вас в вашем Chateau antique et romanesque. J'en respecte meme les murailles; tout y a un air si respectable.

Я напишу лорду через несколько дней, когда надеюсь повидать декана, но, судя по тому, что его сосед мистер Вудкук сказал мне вчера, мне нечего будет сказать ему утешительного touchant la sante de son bon precepteur, ni sur la mienne; elle exige un management et une regime que je n'ai pas encore observee avec la rigueur necessaire.

Теперь я жду группу французов, которых встретил в лодке, когда возвращался сегодня утром из Айлворта — господина де Шуазеля, госпожу де Шуазель и т. д. Я обязался поехать с ними к мистеру Эллису, потому что это принадлежало мистеру Поупу. Я сказал, что должен идти домой, чтобы закончить mes depeches, но жду их с минуты на минуту. Je sers d'entreprete entre le M. de Choiseul et Me sa femme.

Моя любовь Джорджу. Надеюсь, le Chateau de ses ancetres a pour lui des charmes. Я много читал о Говардах в книге Пеннанта (296). Это единственная часть, которая доставляет мне удовольствие; такого нелепого поверхностного претендента на ученость я никогда не встречал, и, в конце концов, какой учености! Затем он пытается копировать стиль мистера Уолпола в своей книге о древних авторах; le tout est pitoyable. Adieu, дорогая леди Карлайл; si vous pouvez supporter tout ce bavardage, cest parce que vous aimez votre fille, qui en est en partie la cause.

(290) Сэр Арчибальд Макдональд, впоследствии главный барон казначейства.

(291) Джон Сент-Джон.

(292) Фрэнсис Норт, граф Гилфорд (1704–1790), отец государственного деятеля.

(293) Генри Сент-Джон.

(294) Жена Уильяма, семнадцатого и последнего графа Сазерленда.

(295) Жак Неккер (1732–1804), знаменитый финансист. Он женился на мадемуазель Кюршо, единственном увлечении Гиббона. Их единственный ребенок стал знаменитой госпожой де Сталь. В 1790 году он был окончательно вынужден уйти с поста генерального директора финансов.

(296) Томас Пеннант (1726–1798), натуралист и путешественник, автор нескольких «Туров» по Британским островам, ставших классикой. Его энергия в путешествиях, научный дух и способность к наблюдению сделали его слишком современным для Селуина и его друзей: Уолпол говорил, что Пеннант собирал свои знания, пока ехал верхом.

(1790,) Авг. 22, воскресенье, Ричмонд. — ...У меня нет (больше) ничего, что сказать вам о Кэролайн, кроме того, что мы видели ее вчера днем, en passant, то есть в ее лодке, которая была полна компании, обедавшей с ней, и которая, как сказала мне Ми-Ми, была семьей Грегг, но ayant la vue courte, я сам не мог различить, кто они такие.

Мой сад был полон иностранцев и их детей — мальчик и девочка Воронцовых и маркиз «Пяти минут», который из всех младенцев, которых я когда-либо видел, самый избалованный на данный момент. Его рев и крики, если он не получает всего, что хочет, и в одно мгновение, способны расколоть голову. Его угроза: «Maman, je veux etre bien mechant ce soir, je vous le promets».

Герцог был в лучшем настроении весь день, что я когда-либо видел, а он, как вы знаете, временами бывал так же весел, как и другой. Он сказал, что мой обед был идеален, и так оно и было dans son genre. Дамы были очень довольны приемом, и герцог так привязался к ним и к этому месту, что считает, что будет здесь чаще, чем где-либо еще, и поехал в город, намереваясь прислать все необходимое для проживания. Госпожа де Буффлер сказала мне, que je m etois menage une tres jolie retraite, и действительно, в это время мне здесь особенно комфортно, и обстоятельство, что у Кэролайн дом так близко, отнюдь не является наименьшим из его agremens...

Понедельник. — Вчера был погожий день, но ни новостей, ни событий; на Темзе une bourgeoisie assez nombreuse, и в садах. Я видел наших друзей в Айлворте утром, прежде чем они уехали на своем фаэтоне. Они собирались к лорду Гилфорду, а сегодня обедают у мистера Эллиса. Полагаю, мадам де Роншероль обедает у мистера Уолпола, ибо она прислала за мной, чтобы я ее отвез. Сам я там не обедаю, но поеду договориться с мистером Уолполом о дне, когда Кэролайн и мистер Кэмпбелл смогут увидеть Строберри-Хилл. Ее поездка к леди Эгремонт отложена на неделю. Завтра я еду в Фулхэм, а оттуда в Лондон, откуда вернусь в среду. Ми-Ми и я обедаем в Айлворте, когда я вернусь. Мистер Гревил будет с ними на этой неделе.

Банбери вернулся из Портсмута; его новости для меня заключались в том, что эмиграция из Франции туда увеличивается с каждым днем, и что в провинциях, как говорят эти люди, которые прибыли из Франции последними, восстание усиливается, как и желание вернуть старую Конституцию. В Бретани и Нормандии партия очень грозная. Господин де Понкарре, президент парламента Руана, находится в Лондоне; так что есть еще один президент для меня, если я захочу. Молодые французы и их жены обедали вчера, как они обычно делают, в «Замке»...

(1790 авг. 23?) Понедельник, вечер, 11 часов, Ричмонд. — Я писал вам сегодня утром, оставляя за собой право удлинить письмо после того, как увижу Кэролайн в последний раз перед ее возвращением из Клайвдена, куда она намеревалась поехать завтра на неделю или десять дней, c'est selon; но я должен начать это дополнение сегодня вечером, как бы поздно ни было. Я все еще жду, пока эти французские дамы придут с Ми-Ми из театра. Это бенефис мистера Парсона, и ожидалось, что будет очень много народу. Вечер холодный, это что-то, но я должен увидеть Ми-Ми, прежде чем она ляжет спать.

Сегодня за обедом нас было десять, не считая герцога; мадам де Буффлер, герцог и герцогиня Девонширские, господин де Калонн, «Рыба», Томас (297), Ми-Ми и я. Я чуть (sic) не забыл леди Э. Форстер, que l'on n'oublie pas souvent, dans cette partie au moins; but now on sonne deja; le reste donc sera pour demain, et pour quand j'aurai ete l'autre cote de la Riviere; так что пока желаю вам спокойной ночи, моя дорогая леди Карлайл.

Вторник, утро, Айлворт. — Теперь, чтобы начать мое письмо должным образом и по порядку, нужно сказать «Доброе утро» вам, или, как говорят в Ирландии, «Доброе утро» вам, моя дорогая мадам.

Я поторопился приехать сюда, чтобы они не уехали, но они не отправляются до обеда. Кэролайн достаточно здорова, чтобы совершить гораздо более длинное путешествие, чем отсюда до Клайвдена. Я приехал с поручением от герцога пригласить их к обеду, чтобы встретиться с княгиней Чарторыйской, которую, полагаю, вы знаете; я обнаружил, что она не фаворитка леди Кэролайн, как и ее друг д'Орезон — не мой, но он тоже придет. Герцог оставил меня, чтобы поехать и пригласить Буффлеров, но придут они или нет, я не знаю.

Калонн вчера развлекал бы. Вы никогда в жизни не видели человека, столь непримиримого, как он был против господина де Лафайета, и, по правде говоря, у него были причины, если все было правдой, что он ему приписывал, как я полагаю, так оно и было. Но что меня больше всего позабавило, так это то, что Лафайет всерьез предложил сделать его, Калонна, королем Мадагаскара. Поистине, со времен графа Уорика не было такого «делателя королей». Дай Бог, чтобы он принял диадему, но тогда, возможно, он не обедал бы с нами вчера. Il en contait a Madame la Duchesse, и сидел за обедом между ней и леди Э. Форстер, avec qui je faisois la conversation; герцог напротив нас на другой стороне стола, comme la Statue dans le Festin de Pierre, не меняя ни мускула на лице. Маркиз был наверху, и там госпожа герцогиня lui donna a diner. Я был полон решимости добиться аудиенции и нашел l'heure du berger. Он принял меня avec un sourire le plus gracieux du monde, и я был вынужден представить свое приветственное обращение. Но я думаю, что няня — плохой физиономист, если не увидела, что то, что я сказал, и то, что я думал, не были d'accord. Он похож на герцога, если вообще на кого-то похож, но более неинтересного лица я никогда не видел — светлое, белое, fate, sans charactere. Короче говоря, on a beau faire, on a beau dire. Если ребенок не держит вас тем или иным образом, я не могу восхищаться им так, как от меня ожидают; и какая разница это составляет, будет видно через два месяца. Toutes mes affections parlent due meme principe. Герцогиня сильно оскорбила меня, придя с гражданской короной, которая представляет собой венок из дубовых листьев. В Англии они — символ лояльности. Il n'en (est) pas de meme en France. Я спросил, носила ли она ее перед королевой; мне сказали, да. Je ne comprens rien a cela.

Все поведение королевы в ее нынешнем жалком, униженном состоянии touchante et interessante au dernier point. Она смеется, только когда не думает о своих несчастьях. В остальное время она, как говорит Полинц о королеве короля Якова, когда увидел ее после Революции, une Arethuse. Господин маркиз де Лафайет приходит в Тюильри, и, хотя он, по сути, не более и не менее чем тюремщик, его принимают с любезностью.

Но теперь, pour les Evangiles du jour. Сегодня утром, перед отъездом из Ричмонда, я получил письмо от Уорнера, датированное вечером прошлого четверга. Курьер вашего брата, однако, не покидал Париж до утра пятницы. Слова Уорнера таковы: «Курьер едет, чтобы доставить известие о декрете, об оснащении 25 линейных кораблей и о приверженности Семейному пакту в оборонительных статьях, что выглядит настолько похоже на войну, что пугает нас опасением быть отправленными домой к вам, или, вернее, без всякой упаковки».

Если следствием войны станет возвращение вашего брата в эту страну, я не считаю это несчастьем для него, и я желаю, чтобы с нами не случилось ничего иного, кроме расходов, которые мы должны будем понести для поддержки одной кампании против этих Соединенных Держав. Тем не менее я придерживаюсь мнения, что мир последует сразу за этими приготовлениями. Но Калонн вчера встревожил меня, когда сказал, что, по его мнению, Национальное собрание втянет их в войну с нами. Он тогда еще не получил своих депеш. Сегодня я услышу об этом много, правду или ложь, от д'Орезона.

Миссис Барто уже уехала к леди Льюишем. Кэролайн осталась обедать в городе, и они вернулись сюда около шести. Мне кажется, что мистер Кэмпбелл сегодня не намерен оставаться в Клайвдене так долго, как собирался. Я буду желать их возвращения, хотя бы для того, чтобы у меня было больше поводов писать вам и больше уверенности в том, что мои письма будут хорошо приняты.

Надеюсь, Джордж развлекся на скачках в Йорке. Сегодня утром в письме Лизи я видел, что он был там. Виксен позирует для своего портрета, и это все новости из Айлворта. Возможно, у меня будет больше новостей для лорда Карлайла, когда я буду писать ему, что я и сделаю со следующей почтой. Моя любовь им всем, вы знаете, кого я имею в виду.

Что лорд К. имеет в виду, называя себя одиноким? Peut-on etre mieux qu'au sein de sa famille? Это была часть ариетты, которую исполнял оркестр господина де Лафайета в тот день, когда король отправился в Отель-де-Виль, как я узнал из памфлета, написанного с целью оскорбить господина Неккера, и который написан несравненно хорошо. Я достану его для Джорджа, если он пожелает и пообещает прочитать. Боюсь, что он слишком большой демократ, но как любитель справедливости, человечества, порядка и хорошего управления он не останется таким надолго, s'il vouloit se rendre a mes raisons; mais il croit que je n'en ai pas, et que je me retranche a dire des invectives, sans avoir des argumens pour soutenir mon systeme; en cela il se trompe. Да благословит его Бог; je l'aime de tout mon coeur, et je l'estime aussi, qui est encore davantage.

(297) Томас Тауншенд.

(1790,) 4 сентября, суббота, утро, Ричмонд.—. . . Моя кладовая богата дичью от мистера Кэмпбелла. У меня была дичь на следующий день после того, как начались первые военные действия против куропаток. . . . Наши иностранные связи здесь расширяются; граф де Сюффрен и его семья собираются обосноваться здесь, в доме над мостом, на берегу реки. Вчера он приходил к герцогу(298), где мы обедали, и оставался с нами весь вечер. Он аристократ и сильно пострадал от беспорядков во Франции, но он очень трезвый, умеренный человек и интеллигентный. Герцогу очень понравилось его общество.

Я сейчас завален памфлетами об этом великом и необычайном событии; некоторые развлекают меня, некоторые нет. Мне очень нравится то, что я только что прочитал, а именно мнение аббата Мори(299), высказанное в Национальном собрании по поводу исполнительной и законодательной власти в отношении объявления войны и заключения торговых и союзных договоров. В этом много здравого смысла, и это ближе всего к моему собственному мнению о том, что произошло. Полагаю, лорд К. читал это. Надеюсь, Джордж тоже прочитает. Если бы я был уверен, что эта речь не в Касл-Ховарде, я бы переписал из нее несколько отрывков, a sa consideration.

Я очень хочу быть с ним заодно во всем, но если он республиканец, то с меня хватит. Если он в своей республиканской системе добавит немного королевской власти в качестве балласта, мы скоро придем к согласию. Я хочу, чтобы он подходил neuf ко всем этим великим и важным вопросам и рассматривал их sans l'esprit de systeme, без предрассудков и сильной склонности к той или иной стороне, но исследовал истину и принимал ее. Il est fait pour raisonner; il commence etre d'un age ou le jugement acquerera tous les jours de la maturite. Прошу передать ему мою любовь.

Мне кажется, леди Дерби выглядит лучше; герцог и я часто навещаем ее. Я бы переправился через воду и нанес визит герцогине, но считаю правильным воздерживаться от поездок в карете так долго, как смогу; а потом, возможно, я смогу безопасно ездить в Лондон время от времени, чтобы видеть Кэролайн, когда она переедет туда. . . .

(298) Куинсберри.

(299) Жан Сиффрен Мори, аббат, красноречивый сторонник монархического дела.

(1790,) 7 сентября, вторник, 8 часов, Ричмонд.—. . . . Я был удивлен вечером визитом мистера Кэмпбелла. Мы были au dessert, то есть та компания, которая обедала здесь после возвращения из Эгама. . . . Его визит в одно мгновение выбил у меня из головы все красивые французские фразы, которые я сочинял. . . . Мистер К. остался побеседовать с валлийской наследницей, поговорить с мадам де Шуазель о Греции и Архипелаге и о «живописном путешествии» его дяди, а также долго говорил по-итальянски с графиней де Сюффрен. Мне не терпится услышать, как я услышу сегодня утром, его мнение о компании. Я задал им несколько вопросов об их дневной охоте; это была новизна, которая, как я знал, им понравится.

Итак, мадам де Шуазель получила разрешение от своего мужа, я полагаю, без особых трудностей, остаться здесь еще на один день. Я, со своей стороны, не буду прилагать усилий, чтобы задержать их. Мадам де Р. достаточно объяснила мне, en quoi consiste la mauvaise conduite du Marquis. Но молодые люди ne regardent que le surface. Герцог не вернулся; полагаю, он обедал и ночевал в Отлендсе. Его лошадь сильно упала; но я не слышал о других происшествиях. Полагаю, он мог проиграть из-за этого случая.

Я пока не знаю о планах мистера Кэмпбелла ничего, кроме того, что он и леди К. едут сегодня утром в город, но вернутся к обеду. Мы будем обедать с ними, когда закончатся эти скачки; они заканчиваются завтра.

Вчера утром я долго сидел с подругой Фиша, мадам де Роншероль. Entre nous, она мне нравится гораздо больше, чем кто-либо из всей этой компании. She has neither du brillant dans son esprit, ni une infinite de grace dans ses manieres, je l'avoue, mais, elle est sans pretensions, et avec beaucoup de bon sens, meme de la solidite, et elle est instruite suffisamment. Мистер Уолпол не отдает ей предпочтения. Ему нужно что-то de l'esprit de l'Academie, &c., что-то charactere marque. Je ne cherche rien de tout cela; je suis content du naturel, et de trouver une personne raisonnable, honnete, et de bonne conversation. Сегодня она уезжает на неделю или дольше к леди Спенсер в Сент-Олбанс. Я уверен, что не там я найду ту простоту, которая мне нравится. Но это до тех пор, пока не придет время отправляться в Айлворт, когда у меня будет что-то более интересное для разговора, чем совершенства мадам де Роншероль. . . .

(1790, нояб.?) Четверг, Ричмонд.—Вы так добры, что, когда не видите меня и не слышите обо мне, желаете получить сведения о состоянии моего здоровья и существования. Теперь я должен сообщить вам, что в данный момент я испытываю все возможные страдания, негативные и позитивные, et les voici. Мое негативное страдание — это невозможность на данный момент поехать в город, чтобы увидеть вас, Кэролайн и ребенка, а этого достаточно, ибо это было бы для меня большим удовольствием, как вы можете себе представить. Затем, я здесь, в некотором роде, с одним слугой. Пьер покинул этот дом, чтобы отправиться в свой собственный, где за ним очень хорошо ухаживает жена, и он устроен так комфортно, насколько это возможно; но он, как говорит мне мистер Дандас, в очень опасном положении, и все же при чрезмерном уходе может поправиться.

В последнее время он был моим врачом вместо своего собственного и ежедневно давал мне порошки, которые, по его словам, были корой хинного дерева, и которые я должен был принимать. Ничего подобного; это были порошки другого рода, которые, к счастью, не причинили мне вреда. Они были в ящике, и их принесли мне как кору. Дандас подумал, что я пренебрегаю собой, и отверг рецепт. Я настаивал, что пропустил прием коры только один день. Он знал обратное из своей аптечной книги, и только сегодня тайна прояснилась.

Моя следующая жалоба в том, что je peris de froid; j'en suis penetre au pied de la lettre, и причина ясна, но почему я сам не обнаружил ее, трудно представить. У меня нет одежды; мои чулки из тонкой нити, наполовину полны дыр; у меня нет фланелевого жилета, который носят все остальные; короче говоря, я дрожал в самой теплой комнате sans scavoir pourquoi. Но вчера у герцога был комитет по поводу моего гардероба, а сегодня послали за портным. Меня должны обрядить во фланель и хлопок и сохранить в живых, если возможно; но если это невозможно, меня должны забальзамировать, оставив только лицо, как у мумии, открытым, чтобы разговаривать через мои погребальные пелены. Затем мой другой лакей, «Громила», — это и все прочее плохое; он не бывает дома ни часа в день и играет в азартные игры в пивных до 12 ночи; поэтому, как только я найду хоть сколько-нибудь сносного слугу, чтобы заменить его, я вышлю его из дома, sans autre forme de proces; но пока он не ушел, вся моя семья живет в страхе перед ним.

Удивительно, до какой степени я стал беспомощным; ничто не может объяснить это, кроме крайней дряхлости или крайнего младенчества. Я хотел бы, чтобы Барто оставила леди Кэролайн и была здесь только для того, чтобы одевать меня в более теплую одежду, но я слышал, что она уезжает отсюда к леди Эйлсфорд, так что мне не стоит думать о том, чтобы лежать и лечиться некоторое время. . . .

(1790,) 8 декабря, среда, Ричмонд.—Вы были в Касл-Ховарде с понедельника позапрошлой недели, и ни единого слова не получили от своего покорного слуги и богомольца. . . . Вот пришло колкое письмо с упреками от леди Оссори за то, что я не ответил на ее письмо с поздравлениями по случаю родов леди Кэролайн. Я получил ваше в воскресенье. Это был не почтовый день, поэтому я решил ответить на него в Беркли-сквер в понедельник. Но я не выехал до трех часов, потерял всю прекрасную часть утра и не добрался до города до пяти часов вечера — тащился два часа, два целых часа, через грязь, холод и туман, пока не начал замерзать; так что, когда я поел, я был ни на что не годен, кроме как лечь в постель, и поэтому не поехал на Беркли-сквер до вчерашнего полудня. . . . Я видел Кэролайн и ее ребенка. . . . Крестины, как я понимаю, должны состояться завтра. Надеюсь на Бога, что я буду достаточно здоров, чтобы присутствовать, дать имя ребенку, поесть торт и выполнить все функции доброго кума. Если я вынужден отказаться от того, что, по-видимому, было моим призванием, c'est fait de moi; я должен объявить себя ни на что не годным. Вчера я привез регалии. Кубок был заново вычищен и выглядит совершенно по-королевски.

Сэр Л. Пепис был у меня утром и нашел мой пульс очень спокойным, что могло быть только от усталости накануне — juste Dieu! усталости от поездки в 8 или 9 миль, с ногами на переднем сиденье и головой, покоящейся на плече Джонса. Герцог заставил ее поехать, и всех остальных. Он думает, что я сейчас самое беспомощное существо в мире, когда из-за немощи мне нужно в десять раз больше помощи, чем когда-либо. Сэр Лукас не предсказал моего скорого конца, но сказал, что я должен продолжать принимать кору с болиголовом. Я сделаю все, чтобы прожить еще некоторое время, но мое терпение, я вижу, через определенный срок будет исчерпано. Что касается бедного Пьера, с ним все кончено. Сэр Лукас говорит, что болезнь не поддается лечению. Это самая печальная история для меня, и как заменить его, я не знаю.

Этим письмом заканчивается уникальная и восхитительная переписка, длившаяся много лет. В ее конце мы вполне можем вспомнить слова лорда Карлайла, написанные четырнадцать лет назад: «Я всегда буду благодарен судьбе, — сказал он, — за то, что связала меня столь тесной дружбой с вами, вопреки разнице в годах и занятиях». Селуин вернулся в Лондон незадолго до Рождества и скончался 25 января 1791 года. В этот самый день Уолпол с трогательной простотой и правдивостью писал мисс Берри: «Я на грани потери, или уже потерял, своего старейшего знакомого и друга, Джорджа Селуина, который вчера был при смерти. Эти несчастья, хотя они могут быть таковыми лишь короткое время, очень чувствительны для стариков; но его я действительно любил не только за его бесконечное остроумие, но и за тысячу добрых качеств».

УКАЗАТЕЛЬ

A

Абергавенни, лорд; Абингдон, лорд; Адамс, Джон; Эйлсбери, леди; Албемарл, леди; Ассамблейные залы Алмака, Кинг-стрит, Сент-Джеймс; маскарад в них; маскарад запрещен епископами; закрыты. Клуб Алмака, Пэлл-Мэлл; события в нем; процветает; Селуин и Фокс ужинают в нем; «бюро» Селуина; Селуин избегает его; дом занят. Алстон, Томми; Алторп, лорд; Амелия, принцесса; Америка — лорд Карлайл, комиссар по вопросам мира в; лорд Гоуэр о независимости; Фицпатрик в; колонии, плохие новости из; вопрос о; Сторер с Карлайлом в; новости из; колонии в; подданные Его Величества в; Запретительный билль; Селуин о войне в; переписка между Англией и; Селуин о политике в; отсутствие интереса в обществе к; предложение Фокса о заключении мира с; общественный интерес к; предложение о; президент Конгресса. Амхерст, лорд; Андре, майор; Андрош, маршал; Аргайл, пятый герцог; Арнольд, Бенедикт; Аско, мистер; Эшбернем, второй граф; Эшбертон, лорд, см. Даннинг; Эштон, Томас; Эштон, мистер; Ассамблея нотаблей, Национальная; Астли, мистер; Астон, сэр У.; Окленд, первый лорд, см. Иден; Эйлсфорд, лорд; лорд опочивальни.





































B

Бейкер, д-р; Бальби, графиня де; Баллиол-колледж; Балтимор, лорд; Бамптонские лекции (д-ра Уайта); «Баптист», см. Генри Сент-Джон; Лотерея Барбо; Баркер, мистер; Баррингтон, лорд; Барри, мадам дю, «Анекдоты о»; Барри, Ричард, шестой граф Барримор; Барри, Ричард, седьмой граф Барримор; Барри, мистер; Барримор, леди; Барримор, лорд, см. Барри; Барт, миссис; Базилико; Бат; Бошан, лорд; Боклерк, Топхэм; женат на леди Болингброк; Бофорт, герцог; Бекфорд, олдермен; Бекфорд, Уильям, сын олдермена Бекфорда, писатель и коллекционер; Бедфорд, четвертый герцог; Бедфорд, пятый герцог; Бедфорд, герцогиня; Бедфордская фракция; Бедфорд-хаус; приемы в; Бельджойозо; Беркли, лорд; Берри, Агнес; Берри, Мэри; Берти, лорд; Бесборо, лорд; «Бетти, леди», см. Говард, леди Элизабет; Бирон, герцогиня де; Бирон, адмирал, см. Байрон; Бирон, миссис; Бирон, герцог де; Блейк, мисс; Блейк, мистер; Блейк, миссис; Блендфорд, лорд; Блакьер, сэр Джон; Бленхейм; Блумсберийская банда; Бон, граф де; Буажелен, граф де; Болингброк, леди; Болингброк, лорд «Булли»; Бун, Чарльз; Бутби, миссис; Бутби, сэр Брук; Бостон, леди; Бостон, Фредерик, второй барон; Бувери, мистер; Бувери, миссис; Буффлер, графиня де; королева эмигрантов; в Ричмонде; Буффлер, Эмили, графиня де; в Ричмонде; Бреретон, полковник; Бристоль, граф; Бродрик, полковник Генри; Брук, граф; Брукс, мистер; Клуб Брукса, политика и азартные игры в; состояния, проигранные в; карточная комната в; макарони в; Фокс и Фицпатрик в; сплетни в; Селуин в; американский вопрос обсуждается в; ужин в; мало посещаемый; политические дискуссии в; в оппозиции к; Фокс заперт каждую минуту в; место развлечений, спекуляций и любопытства; виги в, в 1781 г.; Фокс дает аудиенции в; Бруденелл, лорд; Баклю, герцогиня; Баклю, третий герцог.











































































Букингем, леди; Букингем, лорд; Букингем-хаус, хунта; Бакингемшир, третий граф; Бюффон, мадам; «Булли», см. Болингброк; Банбери, леди Сара; обаяние; преследуемая королем; светские успехи в Париже; юношеская страсть Карлайла к; у лорда Марча; Банбери, сэр Чарльз; Банкер-Хилл, битва при; Бергойн, генерал; Берк, Эдмунд; плохое суждение в парламенте; Берроуз, мистер; Бьют, леди; Байрон, лорд; Байрон, лорд (поэт); Байрон (Бирон), адмирал, достопочтенный Джон.



















C

Кадоган, леди; Калас, Жан; Калонн, М. де; Камбис, мадам де; Кембриджский университет; Уолпол в; Кэмелфорд, лорд; Кэмпбелл, мистер (первый барон Кодор); Камден, граф; Карлайл, третий граф; Карлайл, четвертый граф; Карлайл, пятый граф, Фредерик Говард; в Америке, письма от Хейра и Селуина; письма Селуина к, начинаются; очерк жизни; орден Чертополоха; задержка ленты и знака; опасения за здоровье в Турине; дружба к Фоксу; Фокс и Карлайл в Итоне; тревога по поводу расточительности Фокса; вице-король Ирландии; Сторер к; болен; комиссар по вопросам мира в Америке; отозван из Ирландии; дети; высокие идеалы; благодарность за дружбу Селуина; Карлайл, шестой граф, см. Говард, Джордж, виконт Морпет; Карлайл, Изабелла, вдовствующая графиня; Карлайл, леди Кэролайн Гоуэр (жена пятого графа); Кармартен, лорд; Карпентер, леди Алмерия; Картерет, Гарри; Кэрисфорт, лорд; Касл-Ховард; Касл-Инн, Ричмонд; Екатерина, императрица России; Кавендиш, лорд Фредерик; Кавендиш, лорд Джордж; Кавендиш, лорд Джон; Кодор, первый лорд, см. Кэмпбелл; Чемберлен, лорд; «Чарльз», см. Фокс; Шарлотта, королева, жена Георга III; Шартр, герцог; Шателе, герцог; Чатем, первый граф; Чатем, второй граф; Чолмондели, лорд; Чедворт, лорд; Шуазель, герцог; Шуазель, герцогиня; Шуазель, монс. де; Шуазель, мадам де; Чадли, Элизабет, см. Кингстон, герцогиня; Черчилль, лорд; Кларенс, герцог; Кларендон, лорд; Клаверинг, мистер; Клерк железных дел; Клермон, леди; Клермон, лорд; Кливленд, герцогиня; Клинтон, сэр Генри; Клайв, лорд; Клуб, Молодой; Комптон, леди; Комптон, лорд; Коминс, чистильщик картин; Конгрив, мистер; Конолли, леди Луиза; Конти, принцесса; Конуэй, генерал; Купер, сэр Грей; Корнуоллис, леди; Корнуоллис, лорд; «Коридон», лорд; «Коридон», капитан; Ковентри, граф; Ковентри, леди; Каупер, леди; Каупер, лорд; Крэддок, мистер; Крейгс, генерал; Крейвен, лорд; Кроуфорд, Джеймс, «Фиш»; Кроуфорд, миссис; Крю, мистер; Крю, миссис; Крю, миссис («Старая»); Крум; Камберленд, герцог; Каннингем, полковник.




















































































D

Дамер, миссис; Дарелл, мистер, из Кембриджшира; Дареллы, в Ричмонде; Дэшвуд, сэр Фрэнсис; Дирхерст, лорд; Д'Эльчи, граф; Дельме, Питер («Царь»); Денби, лорд; Д'Эон (шевалье); Дерби, граф; Дерби, леди; Деринг, сэр Э.; Девоншир, герцогиня; Девоншир, пятый герцог; Девоншир-хаус; «Диаболиада»; Дигби, декан Клонферта; Дигби, лорд; Дигби, мисс; Дигби, мистер; Дилеттанти, общество; Д'Ойли, мистер; Д'Орезон; Дорсет, герцог; Долбен, сэр Дж.; Дуглас, Джек; Дрейпер, сэр У.; Дю Деффан, мадам; Дю Деффан, маркиз; Дандас, сэр Уильям; Даннинг, Джон, первый барон Эшбертон; Данмор, леди.

































E

Эрдли, сэр С.; Иден, Уильям, первый лорд Окленд; Иден, миссис; Эджкамб, Дик; один из группы Строберри-Хилл; Эгремонт, лорд; Экинс, д-р Джеффри (наставник лорда Карлайла, впоследствии декан Карлайла); Эллиот, миссис; Эллиот, сэр Гилберт; Эллис, мистер; Эллис, Уэлбор; Эллишер, миссис; Эмигранты; Эмли, Эдвард (декан Дерри), «Эмили», «маленький пастор»; Император Германии, см. Иосиф II; Эрнхэм, лорд; Эссекс, леди; Эссекс, граф; Итон, Селуин в; Карлайл в; Кроуфорд в; стихи Карлайла о друзьях в; Фицпатрик в; Уолпол в; Сторер в; Фицуильям в; Монтем в; лорд Морпет в; Юстон, лорд; Эйр, мистер; Казни, Селуин и.

























F

Фаньяни, М.; Фаньяни, маркиза, мать Ми-Ми; Фаньяни, Мария (см. Ми-Ми); Фолкнер, сэр Эверард; Семейный пакт; Фэншоу, мистер.







Фаррингтон, генерал, из Кента; Фолкнер, леди; Фолкнер, мистер; Фокье; Фергюсон, сэр Адам; Феррерс, Вашингтон, пятый граф; Роберт, шестой граф; Фиш, см. Кроуфорд; Фицгерберт, миссис; Фицпатрик, Ричард («Ричард, красавец Ричард»); в кензе; дружба с Фоксом; проигрыши в Ньюмаркете; возвращается с Ямайки; в «Диаболиаде»; выигрывает деньги в клубе Брукса; банк фараона; на своей кафедре фараона; лошади, взятые из его кареты; держит игорный банк; Фокс как поручитель за; красавец Ричард; в клубе Брукса; проигрывает в азартные игры; в клубе Уайтса; с королем; в восторге от смены министерства; провоцирует Селуина; Фицрой, леди Кэролайн.

















Фицуильям, леди; Фицуильям, второй граф; Флетчер, мистер; Флад, Генри; Флойд, леди Мэри; Флойд, мисс; Фоли, Томас, второй барон; Фостер, леди; Форт-Сент-Джон; Фокс, Чарльз Джеймс, «Чарльз»; глава группы; великие качества; коалиция с лордом Нортом; дружба с Карлайлом; игорные долги; лидер партии вигов; состояние уничтожено; Селуин дает советы по поводу долгов; едет в Бат; предложенный иск против, Карлайлом; денежные проблемы, мнение Селуина о; мнение женщин о; частые истории о долгах; дружба к Ричарду Фицпатрику; проигрывает деньги в Ньюмаркете; по американскому вопросу; в «Диаболиаде»; Селуин и; речь об экономии; держит банк фараона; Фицпатрик с; евреи накладывают арест на имущество; его мебель продана; очарован речью Питта; предложение по поводу американской войны; аукцион в его доме; азартные игры; и Селуин; имеет петушиную арену; лесть; речь; первая фигура во всех местах; много проигрывает на скачках; приятность; восхищение Селуина его талантами; высокомерие; новая администрация; как министр иностранных дел; берет дом на Пэлл-Мэлл; коалиция с Нортом; Селуин, отношения с; Фокс, Генри Эдвард, младший сын первого лорда Холланда.



























Фокс, Генри Ричард Вассалл, третий барон Холланд; Фокс, Стивен, второй барон Холланд, «Сте»; Франция; Франклин, Бенджамин; Фрейзер, мистер; Фридрих Великий; Французская революция.








G

Гейнсборо; портрет Ми-Ми работы; Гэллоуэй, граф; Гарлис, лорд, см. Гэллоуэй; Гаррик, Дэвид; Гаррик, миссис; Джемм, д-р; «Джордж», см. Говард, Джордж, лорд Морпет; Георг III; Жермен, лорд Джордж Сэквилл; Гиббон (историк); Гидеон, сэр Сэмпсон; Гилберт, мистер Томас; Гленберви, лорд, Сильвестр Дуглас; Глендауэр, лорд; Глостер, герцогиня; Глостер, герцог; Глостер, монастырь Св. Петра в; расположение; город, Селуин член парламента от; выборы в; Годолфин, лорд; Густрис (клуб); Гор, мистер; Гордон, четвертый герцог; Гордон, герцогиня; Гордон, лорд Джордж; Гордон, лорд Уильям; Гоуэр, леди; Гоуэр, леди Эвелин Левесон; Гоуэр, леди Луиза Левесон (невестка пятого графа Карлайла); Гоуэр, второй граф; Грейди, мистер; Графтон, герцог; Грэм, д-р; Грэм, леди; Грант, генерал; Грэнтэм, лорд; Грей, Томас, поэт; Гринвилл, мистер (Гренвилл); Гринвичи; Грегг, Фрэнсис, сменил Дельме на посту члена парламента от Морпета; Гренвилл, мистер Джордж; Гренвилл, Г., леди; Гревил; Грей, лорд; Грив, мистер; Гросвенор-плейс; Герши; Гилфорд, граф, см. Норт; Гиз, мистер; Ганнинг, Элизабет (впоследствии герцогиня Гамильтон); Ганнинг, Элизабет.




















































Ганнинг, Шарлотта Маргарет; Ганнинг, Мария; Ганнинг, мисс; Ганнинг, сэр Роберт.





H

Гамильтон, герцогиня; Гамильтон, герцог.



Хангер, Уилл.

Харкорт, лорд; Хейр, Джеймс; проигрыши в Ньюмаркете; у леди Бетти; у Алмака; письмо к; с Фоксом; в клубе Брукса; открывает банк фараона; письмо о лондонском обществе; в клубе Уайтса; Гарридан; Харрингтон, леди; Харрингтон, лорд; Харрис, олдермен.









Харт-холл (Оксфорд); Хартли, мистер; Отри, маркиз де; Хоук, сэр С.; Хэй, Адам, член парламента от Пиблса; Эно, президент; Хенедж, мистер; Хертфорд-колледж, Селуин в; Чарльз Фокс в; Хертфорд, леди; Хертфорд, лорд; Херви, второй сын лорда; Херви, леди; Хиллсборо, лорд; Хинчклифф, д-р; Холдернесс, граф; Холланд, Генри Фокс, первый лорд Холланд; Холланд, Стивен Фокс, второй лорд, см. Фокс; Холланд, Генри, третий лорд Холланд; Холланд, леди, Джорджиана Кэролайн Гордон, жена первого лорда Холланда; смерть; похороны; Холланд, леди Мэри; Холланд-хаус, пожар в; Хортон, миссис; Хоутон, распродажа картин в; Говард, Фредерик, пятый граф Карлайл, см. Карлайл; Говард, Джордж, виконт Морпет, впоследствии шестой граф Карлайл, «Джордж»; Говард, Фредерик, третий сын пятого графа Карлайла; Говард, Уильям, второй сын пятого графа; Говард, леди Кэролайн, дочь пятого графа Карлайла (впоследствии леди Кодор); замужество; Говард, леди Шарлотта, дочь пятого графа Карлайла; Говард, леди Элизабет («Лиззи»), дочь пятого графа Карлайла; Говард, леди Гертруда (впоследствии леди Г. Слоун Стэнли), дочь пятого графа Карлайла; Говард, леди Анна, сестра пятого графа Карлайла; Говард, леди Элизабет («Бетти»), сестра пятого графа Карлайла (впоследствии леди Дельме); Говард, леди Фрэнсис, сестра пятого графа; Говард, леди Мэри; Говард, леди Джулия, сестра пятого графа; Говард, Джордж, генерал-лейтенант; Говард, мистер (впоследствии герцог Норфолк); Хьюз, мистер; Юм, Дэвид; история; Хантингдон, лорд.
















































I

Илчестер, Стивен Фокс, первый граф; Илчестер, Генри Томас, второй граф, см. Ставордейл; Инчикуин, лорд; Билль о сношениях; Ирландия; лорд Карлайл отозван из; Ирвин, сэр Дж.







J

Джей, Джон; Джерси, леди; Джерси, четвертый граф; Жокей-клуб; Джонсон, Сэмюэл, его «Жизнеописания поэтов»; Джонстон, Джордж; Джонс, миссис; Джонс, Томас; Иосиф II, император Германии; Юниус; Хунта, сине-желтая.












K

Кейн, полковник; Кин, мистер; Кит, сэр Р.; Кембл; Кеппел, адмирал, первый виконт; первый лорд Адмиралтейства; Килдэйр, Уильям Роберт, маркиз; Король, см. Георг III; Кингстон, герцогиня; суд над; Кингстон, герцог.










L

Лафайет, маркиз де

Лэмб, сэр М.; Ламберт, сэр Дж.; Лэнсдаун, лорд (см. Шелберн); Лэнгдейлы; Лэнглуа, мистер; Ласеллсы, двое; Лоуренс, Генри, президент Американского конгресса; Ли, мистер; Лидс, герцог; Ленстер, герцогиня; Ленстер, герцог; Лели, сэр Питер; Леннокс, Чарльз, третий герцог Ричмонд; Леспинасс, мадемуазель; Льюис, мистер; Льюишем, леди; Лигонье, лорд; Линкольн, лорд; Лисборн, лорд; Лотиан, лорд; Лотереи, Конти; Лафборо, лорд; Людовик XV; Людовик XVI; «Луиза, леди», см. Гоуэр; Лукан, леди; Лукан, лорд; Ладжерсхолл, боро в Уилтшире; Люксембург, герцог де; Литтлтон, лорд; Литтлтон, сэр Джордж; Литтлтон, сэр Ричард.

































M

Маколл; Макарони; Макартни, леди; Макартни, сэр Джордж, впоследствии лорд Макартни; Маклсфилд, лорд; Макдональд, сэр Арчибальд; Махон, лорд; Ментенон, мадам де; Малден, виконт; Мальзерб, министр при Людовике XVI; Манчестер, герцог; Манн, сэр Гораций; Мэннерс, Джек; Мэннин, обед макарони у; Мэнсфилд, лорд; Марч, лорд, впоследствии четвертый герцог Куинсберри, см. Куинсберри; Марчмонт, лорд; Мария-Антуанетта; Мальборо, герцогиня; Мальборо, четвертый герцог; Мальборо-хаус; Маттесдон, Филиппус де; Мэтсон; деревня, усадьба; Мори, аббат; Моуби, сэр Джозеф; Мейнард, сэр Уильям; Медменхэм; Мейлор, миссис; Мельбурн, леди; Мельбурн, лорд; Мениль, см. Мейнелл; Метэм, сэр Г.; Метюэн, мистер; Мейнелл, мистер; Миддлтоны; Ми-Ми; в Кэмпден-хаусе; покидает Англию, родственники вели переговоры о ее возвращении; описание; в Ричмонде; на ассамблее; позирует Гейнсборо; в опере; Минто, лорд; Молинье, лорд; Монсон, лорд; Монтегю, сэр К.; Монтем; Монтгомери, сэр Уильям; Мор, мистер; Мор, сэр Дж.; Морпет, лорд, впоследствии шестой граф Карлайл, см. Говард, Джордж; Морпет, боро; Масгрейв, д-р; Масгрейв, сэр Уильям, из Хейтон-Касла.




















































N

Набобы, индийские; Напьер, Джордж; Напьер, лорд Фрэнсис; Напьер, сэр Чарльз Джеймс; Напьер, сэр Джордж Томас; Напьер, сэр Уильям Фрэнсис; Наворт; Нисдон, школа в; Неккер, М.; оскорбление; Невиллы; Ньюкасл, герцог; Ньюмаркет; Николсон, мистер; Норфолк, герцог; Норт, лорд, четвертый граф Гилфорд; описание Селуина; падение его министерства; Норт, Фредерик, пятый граф Гилфорд; Норт, миссис; Нортингтон, второй граф; Нортумберленд, герцогиня; Нортумберленд, второй герцог; Нортон, сэр Флетчер; Ньюджент, лорд.
























O

О'Брайен (лорд Инчикуин); Оффли, мистер; Огилви, мистер; Оливер, мистер; Онслоу; Онслоу, семья; Орд, Мария; Орфорд, третий лорд; Орфорд, четвертый лорд; Ориэл-колледж; Орлеан, герцог; Оссори, Джон, второй граф; Оссори, леди; Оуэн, мистер; Оксфорд, университет; корпорация; лорд Морпет в.
















P

Паллисер, сэр Хью; Париж; договор; Паркер, Джордж Лейн; Пейн, Джек; Пейн, леди; Пейн, сэр Р.; Пелэм, Генри; Пелэм, леди Фрэнсис; Пелэм, мисс; Пембрук, леди; Пембрук, лорд; Пеннант, Томас; Пенсхерст; Пепис, сэр Лукас; Перси; Питершем, лорд; Филиппо, Жан Фредерик, граф де Морепа, признание США; Филлипс, генерал; Пьер, слуга Селуина; Пиготт, адмирал; Пиоцци, мадам (миссис Трейл); Пике, Ла Мотт; Питт, Томас (дядя Уильяма); Питт, Уильям; личные отношения с Уилберфорсом; герцогиня Гордон, доверенное лицо; внезапный взлет, первая речь; вторая речь; Селуин слышит его выступление; еще одна речь; его молодые политические друзья; ожидается, что войдет в кабинет; дает Селуину должность; остается в должности; в Виндзоре с лордом Терлоу; Селуина просят встретиться с ним за обедом; Плимптон; Помпадур, мадам де; Помпео; Понсонби, мистер; Понкарре, М. де; Портен, сэр Станьер; Портленд, герцог; Поттингер, мистер; Пауэлл, мистер; Поуис, леди; Пристли, д-р; Проби, сэр Джон; Public Advertiser.












































Q

Королева (Англии), см. Шарлотта, жена Георга III; Куинсберри, Уильям Дуглас, третий граф Марч, четвертый герцог Куинсберри, «Старый К.»; характер и жизнь; Куинсберри, пятый герцог; Вилла Куинсберри.






R

Рэдклифф, Джон; Рейкс, мистер; Рамсден, сэр Дж.; Ратон, собака Селуина; Рейвенсворт, леди; Рейвенсворт, лорд; Роудон, лорд; Регентство, английское, вопрос о; Регентство, французское; Рейнольдс, сэр Джошуа; шутка Селуина о; Рич, сэр Р.; «Ричард», см. Фицпатрик; Ричардс, мистер; Ришелье, маршал де; Ричмонд, Чарльз Леннокс, второй герцог; Ричмонд, герцогиня; Ричмонд, мистер; Ричмонд-на-Темзе, модный курорт; герцог Йоркский в; театр; Ридли, сэр М.; Ригби, достопочтенный Ричард; Робинсон, Джон, секретарь казначейства; Селуин о; Робинсон, миссис; Рокингем, второй маркиз; собрание партии в доме; кабинет; переговоры Терлоу с; и Шелберн; и король; и Карлайл; первый лорд казначейства; формирование министерства; Роган, кардинал де; Роншероль, мадам де; Рослин, лорд; Роксбург, герцог; Ратленд, герцогиня; Ратленд, четвертый герцог.
































S

Сэквилл, виконт, см. лорд Джордж Жермен; Сент-Джон, Фредерик; Сент-Джон, Джон; наследство от лорда Гилфорда; Сент-Джон, Генри; наследство от лорда Гилфорда; Солсбери, епископ; Солсбери, седьмой граф; Салвейн; Сэндвич, Джон Джордж Монтегю, четвертый граф; «Сара, леди», см. Банбери; Сардиния, король; Соубридж, мистер; Скотт, генерал; Скотт, мистер; Сибрайт, сэр Дж.; Сефтон, леди; Селуин, мистер, банкир в Париже; Селуин, Альбиния (впоследствии леди Сидней), Мэтсон передан по наследству ее потомкам; Селуин, семья; Селуин, Джордж Огастес; значение в обществе, как остроумец, как щеголь, человек моды, остроты, шутки, приписываемые ему, репутация; тип своего времени, жизнь, происхождение, наследование социальных качеств, «знаменитый Джордж» Уолпола; владение Мэтсоном, описание дома; перенос ворот монастыря Лантони, школьные годы, прозвище, владелец синекуры, болезнь; выздоровление, в Оксфорде, в Париже, сурово осуждаемый в колледже, никаких попыток отказаться от удовольствий; сопровождает герцогиню Бедфорд в Париж; член парламента, назначен казначеем работ; жизнь без событий, усыновление Ми-Ми, тревога за нее; горе при ее отъезде, в Касл-Ховарде, в Милане; страх потерять Ми-Ми, радость от общения с ней, его друзья; друг Фокса, раздраженный его безрассудством, любитель города, поездка в Йоркшир; желанный гость везде; как политик, парламентская карьера, личные связи; как сплетник, на казнях; анекдот о Георге III и характер, по мадам дю Деффан; франкофил, любимец во Франции; секрет обаяния; жизнь сравнительно проста, его смерть — потеря для общества; начинает переписку с Карлайлом; восхищение мадам де Севинье, письма в сравнении с письмами Уолпола, время, проведенное в Париже, дружба с Карлайлом; дружба с Графтоном; в Воксхолле; советует Карлайлу по поводу долгов Фокса; связь; похвала Танбриджу; предложен в Королевское общество; в Девоншир-хаусе; едет в Лион; светский вечер в; в Ренелаг; прием в Палате общин; шесть недель в Стритхэме; о потере Менорки и Сент-Китса; лишен должности, назначен генеральным инспектором коронных земель; министерский сторонник; болен; переписка с леди Карлайл начинается; советы молодым людям; в Ричмонде; чтение Бамптонских лекций; последняя болезнь; смерть; Селуин, Джаспер; Селуин, Джон, полковник; Селуин, Джон, старший брат Джорджа; Селуин, Мэри, жена полковника Джона, женщина опочивальни, мать Джорджа; Севинье, мадам де.























































Шафто, Роберт; Шелберн, лорд; Шеридан, Ричард Бринсли; Ширли, мистер; Сиддонс, миссис; Смит, д-р, магистр Тринити-колледжа; Смит, генерал; Смитсон, сэр Хью; Сомерсет, герцог; София, принцесса; Саутуэлл, барон; Спенсер, Джордж Джон, второй граф; Спенсер, леди Диана; Спенсер, лорд Чарльз; Спенсер, лорд Роберт, «Боб»; Спратт, епископ; Сталь, мадам де; Стаффорд, маркиз; и см. Гоуэр; Стэнхоуп, Генри; Стэнхоуп, леди («Харриот») Генриетта; Стэнхоуп, лорд; Стэнли, леди Бетти; Стэнли, лорд; Стэплтон, сэр Дж.; Ставордейл, лорд; заядлый игрок; «Сте», второй лорд Холланд, см. Фокс; Стюарт, Кит; Стоунхьюэр, Ричард; Сторер, Энтони Моррис, «Бон тон»; принадлежит к группе Фокса; мнение о Селуине; жизнь; привязанность к леди Пейн; доброта Карлайла к; описание третьей речи Питта; пишет Карлайлу; о делах Ост-Индии; проигрывает в игре; дружба лорда Норта к; на петушиной арене; обиды; в клубе Уайтса; Стормонт, лорд; Строберри-Хилл; Стюарты; Саффолк, лорд; Сюффрен, граф де; Сюффрен, графиня де; Сандерленд, граф; Инспектор плавок на Монетном дворе; Сассекс, герцог; Сазерленд, леди; Сидней, Томас Тауншенд, первый виконт, см. Тауншенд.













































T

Талбот, лорд; Танкервиль, лорд; Тависток, лорд; Тонтон, лорд; Терри, миссис; Тессье, монс. (чтец королевы); Таверна «Тэтчед Хаус»; Томас, сэр Х.; Томонд, лорд; завещание; Томпсон; Торнбери-касл; Трейл, миссис (миссис Пиоцци); Терлоу, Эдвард, первый барон; Тауншенд, Чарльз, виконт; Тауншенд, Джон, первый маркиз; Тауншенд, леди; Тауншенд, Томас, виконт Сидней; Торрингтон, лорд; Трентхэм, лорд; Тринити-колледж; Клуб «Вторник вечером»; Танбридж, мнение Селуина о; Тюрго; Тернер, Чарльз; Тинт, сэр К.


























V

Вальер, герцогиня де ла; Ванбру, сэр Джон; Ванхек, миссис; Ванхек, сэр Джос.; Варси; Варей; Вопальер, мадам де ла; Верженн, М. де; Вернон, леди Х.; Вернон, Ричард; Вири, граф де.












W

Уолдегрейв, капитан; Уолдегрейв, леди; Уолдегрейв, лорд; Уэльский, принц (Георг IV); Уокер, мистер; Уоллис, мистер; Уолпол, Гораций; о болезни Селуина; его «загородная компания» на вилле; мнение о литераторах; жизнь; прибывает в Мэтсон; в Ричмонде; Пеннант обвинен в копировании стиля; оплакивает смерть Селуина; Уолпол, сэр Роберт; Уолсингем, лорд; Воронцов; Уоррен, леди; Уоррен, д-р Ричард; Уорнер, преподобный д-р; Вашингтон, Джордж; Уэбб, миссис (экономка Селуина); Уэбстер, мистер; Веддерберн, см. Лафборо; Вельци (клуб); Уэст, Ричард; Уэстморленд, лорд; Уэймут, лорд; Уэйтли, мистер; Уистлер, сэр Годфри; Клуб Уайтса; лорд Норт в; Селуин и сэр Дж. Ирвин в; Селуин в карточной комнате; Селуин предпочитает его клубу Брукса; фараон в; Сторер в; Хейр и Фицпатрик в; Виар (секретарь мадам де Деффан); Уилберфорс; Уилкс, мистер Джон (Уиллс); Уильямс, Джордж Джеймс («Гилли»); Уильямс, сэр Чарльз Хэнбери; Уильямс, Уильям Пир; Уиллоуби, сэр Амброуз; Уиллс, мистер; Уинчелси, лорд; Уиндхэм, Перси; Уоберн; Вудкок, мистер; Вудкок, миссис; Вудфолл, мистер; Вудхаус, миссис; Вустер, епископ; Уорсли, леди; Уорсли, сэр Ричард; Роттесли, сэр Дж.

















































Y

Ярмут, граф, третий маркиз Хертфорд; Йорк, герцог; Йорк, Фредерик, герцог; Йорк, мистер; Янг, сэр У.






Z

Зампарини, танцовщица
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